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Product Description

With its broadband spectrum, the VALO Grand curing light is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650. The VALO Grand

curing light uses the Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using
the bracket included with the kit.

VALO Grand Product Components:
*+ 1-VALO Grand curing light
4 - Ultradent VALO rechargeable batteries
1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
1= VALO Barrier Sleeve sample pack
1 - VALO Grand light shield
1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape
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For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

Warnings and Precautions

Risk Group 2

CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.
To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO light power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.
Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").
Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
o DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.
o DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries. Charging non-rechargeable batteries can result in injury or property damage.

o DO NOT autoclave or spray batteries, as welbattery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger, call
Ultradent Customer Service to order a replacement.

© DO NOT charge batteries around flammable materials.

© DO NOT keep charger in clinical operatory.
+ Toavoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent

Customer Service to order replacement batteries

Only use recommended batteries. Alternative batteries can cause malfunction.
To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple curing cycles with periods of rest between cycles, or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.
+ This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.
DOpNgT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable
To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.



To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern.
To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single use.

To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

Stepwise Instructions

Preparation
1) Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).
2) Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light, minimizing wrinkles over the lens for best results..
Note:
+ To help prevent cross-contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, an Ultradent approved barrier sleeve must be
used over the VALO curing light with each use. Barrier sleeves are intended for single-patient use.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use

1) Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.

NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High-Power Plus to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power
mode to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power Plus mode and then to the Xtra Power mode.

2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard PowerMode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, and 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power Plus Mode

TIMING INTERVALS: 1, 2, 3, and 4 seconds.

« From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.

Press either Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press either Power Button again
To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power Mode
TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use.

Cleanu
1) Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2) See Processing Section.

Mounting Bracket Instructions

1) Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.

2) Clean surface with rubbing alcohol.

3) Peel backing off the bracket's adhesive tape.

4) Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Mode Guide:
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Time Options 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Only
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. Curing light will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs ® @ Blinking LEDs %% %
Quick Curing Guide:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Nominal output at a distance of 2 mm from the tip of the lens to the top surface of the composite
**The values in the total energy per cycle (joules) section are rounded up to the nearest tenth.
Quick Warning Guide:
Power Level Warning Temperature Warning Service Warning LED Warning

Replace batteries

Allow for cool down

Call Customer Service for Repair

Call Customer Service for Repair

« Low battery: slow flashing
« Shut off: 3 beeps, flashing
« Prohibits operation

* 3beeps
« Slow flashing
* Prohibits operation

+ Nosound
* Flashing, 2 seconds
* Allows operation

+ Continuous 3 beeps
+ Single rapid flash
+ Prohibits operations
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Maintenance
General Cleaning of Curing Light

After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens. Unauthorized cleaners may cause damage to the curing light.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« 70% Isopropyl alcohol
*70% Ethanol

General Cleaning of the Light Shield:

Clean the VALO Cordless light shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

Repair
User-Performed Maintenance

1) Use a barrier sleeve to prevent dental composite from adhering to the surface of the lens. If necessary, use a plastic or stainless steel dental instrument to carefully remove any

adhered composite. Do not use tools that will damage the lens.
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2) Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light

Battery Maintenance

Charging and Changing Batteries

The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries. Ultradent recommends using VALO rechargeable batteries only.

How to charge batteries:

1) Place charger and batteries in an area where they will not come into contact with liquids or disinfectant spray.

2) Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3) Green Lights indicate batteries are ready for use.

4) Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:
1) Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.
2) Remove batteries.
3) Insert fresh batteries positive (+) side first.
4) Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5) The unit is ready for use.

Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3 beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency.
+ Recommended Recharge Interval: Recharge as necessary or, when low battery indicator comes on. Life expectancy depends on use.
« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries.
Manufacturer Repair
1) Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent is to provide service personnel with documentation to perform repairs.
2) When sending units in for repair, service, or calibrations always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light
separately in the return box.
3) Ship batteries in accordance with local regulations.
Warranty
Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) warrants that this product shall, for a period of 5 years from the date of purchase, when operated according to the operating instructions included
with the product, (i) conform in all material respects to the specifications set forth in Ultradent’s documentation accompanying the product; and (ii) be free from defects in material and
workmanship.

This limited warranty is nontransferable and applies solely to the original purchaser and does not extend to subseﬂuent owners of the product. This limited warranty does not cover
any other accessory components such as, but not limited to, batteries, chargers, adapters, or adaptive lenses. This limited warranty is void if the product fails or is damaged due to
negligence, abuse, misuse, accident, modification, tampering, alteration, or failure to follow the applicable instructions for use. For purposes of example only, a product that is dropped
and damaged is not covered under this warranty. To qualify under this limited warranty, proof of purchase (e.g., sales receipt or similar documentation) must be submitted to Ultradent
along with the defective product.

A defective product meeting the warranty conditions set forth herein will, at Ultradent's sole discretion, either be repaired or replaced. In no event shall Ultradent’s liability for the
product exceed the purchase price paid by the purchaser. Under no circumstances shall Ultradent be liable for any indirect, incidental, foreseen, unforeseen, special, or consequential
damages arising out of or in connection with the use of this product.

Processing
This product is intended to be used with a barrier sleeve. See above for maintenance and general cleaning.

Storage and Disposal
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 40°C (104°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
« Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa

When disposing of electronic waste (i.e. curing lights, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

Technical Considerations
Accessories

Item CE Information

VALO Cordless Light Shield




Item

CE Information

VALO Charger

VALO Batteries
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Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

SPECTRAL RADIANT POWER (mW/nm)

EFFECTIVE COMPOSITE CURING WAVELENGTH BANDS
(Utilizable Wavelength Range: 385-515 nm)

Xtra

High Power
Standard
WAVELENGTH (nm)
Attribute Information/Specification
Lens Diameter 11.7 mm
Wavelength « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
range « Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method, and light
i placement.
Measurement Instrument * Gigahertz spectrum analyzer + Radiant Exitance conforms to IS0 10650 when
measured with a Gigahertz-Optik spectrum analyzer.
Exitance Total Power

Light Intensity
Table Aperture of Meter 15mm 15mm

Standard Power (+10%) 900 mW/cm? 970 mwW

High Power Plus (+10%) 1500 mW/cm? 1615 mW

Xtra Power (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Weight: b
VALO Grand . + With batteries: 6 0z. (190 g)
Curing Light Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC60601-1-2 (EMC) | . \ithout batteries: 5 oz (150q)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Char%er Power | Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 ft (1.8 m)
Supply Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply | VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class II power supply and
with international plug inserts provides isolation from MAINS power




Attribute Information/Specification
VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatic shut off when fully charged
« Auto-detection of defective batteries
« Protections: Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
VALO Charger © Red LED - Charging
o Green LED - Empty or Fully Charged
o LED off - short circuit
« Charging time: 1 - 3 hours
Rating: CE, WEEE
Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
« Working Voltage: 3.2VDC, 400mAh (Watt hour needed)
VALO Batteries Ratings: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Cells are rated for >2000 charge/discharge cycles before hitting 70% of its capacity. It is advisable to replace batteries every 3-5 years,
but life may vary depending on use. Replace as necessary.
Operating, Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Charging Relative Humidity: 10% to 95%
Conditions Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30
1y Cy minutes OFF (cooling-off period).
Trouble Shooting

Miscel

dealer.

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental

Problem

Possible Solutions.

Light will not turn on

1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.

2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.

3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.

4) If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.

5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.

1) Check Mode and Timing lights for correct time input.

Light does not stay on for desired time | 2) Check the Low Battery Indicator for battery charge status.

3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.

Light is not curing resins properly

1) Check lens for residual cured resins/composites.

2) Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard

Power mode.

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4) Check expiration date on curing resin.

5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

Batteries will not charge

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.

2) If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/
or charger.

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger
and/or ACadapter.

Charger does not charge batteries

1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals | 1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

laneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Emissions Test

Compliance Electromagnetic environment - guidance




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Emissions

RF emissions Group 1
CISPR11

RF emission Class B
CISPR11

Harmonic emissions N/A
1EC61000-3-2

Voltage fluctuations/flicker N/A

emissions IEC 61000-3-3

The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.

The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions.
However, any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby
electronic equipment.

Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing light because
it is battery powered.

The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and
those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings
for domestic use.

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

the power supply input lines

IEC61000-4-11

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Electrostatic discharge (ESD) +8kV contact +8kV contact Physical environment should be restricted to the
+15 kV air +15kV air following:
1EC 61000-4-2 1) 1P Code: 1P20
2) Do not immerse in liquid.
3) Do not use around flammable gas. Unit is Non-
APG and Non-AP.
4) Storage humidity range: 10%-95%
5) Storage temperatures range: 10° C-40° C
Electrical fast transient/burst +2 kv for power supply lines +2 kv for power supply lines The curing light is battery powered and is not capable
1EC61000-4-4 +1kVfor input/output lines Note 1: The curing light has no of connection to AC MAINS power.
1/0 ports
Because the curing light is battery powered, it is not
Surge +1kVline to line +1kVline to line subject to electric transients, surges, voltage dips,
IEC61000-4-5 +2kVline to earth +2kVline to earth shorts, interruptions, or variations on AC MAINS
power.
Voltage, dips, shorts, <5% U <5% U
interruptions, and variations on | (>95% dip in U for 0.5 cycle) (>95% dip in U for 0.5 cycle) The accessory battery charger may be subject to the

above but it is separate from and not critical to the
40% U operation of the VALO Cordless curing light.

60% dip in U for 5 cycles

{ ’ yeles) If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the

70% U 0% U unit will not allow operation. The VALO Cordless curing
(30% dip in U for 25 cycles) (30% dip in U for 25 cycles) light will turn off. When new batteries are put in and
the proper power levels are restored, the curing light
<5% U <5% U will restart and return to the same state before power
(>95% dipin U for 55) (>95% dipin U for 55) loss. The curing light will self-recover in the event
Note 2: Self recovers of power loss.
Power frequency 30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at
(50/60 Hz) magnetic field levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
IEC 61000-4-8 military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 10 lines

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 606071 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance




Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any
part of the VALO GRAND, including cables, than the recommended separation distance
Conduction RF 3Vrms 3Vrms calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

dz[%]\/ﬁ

EC 61000-4-6 150 kHzto 80 MHz | 150 kHzto 80 MHz 3,5
d= [E_ VP 80 MHz to 800 MHz
1

7
d= [—] /P 800MHz10 25 Gz
£y

Radiated RF 3V/m 3Vim P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the
transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site

survey?, should be less than the compliance level in each frequency range®

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

)

IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
2 Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM

radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters,

an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF
compliance level above, the VALO Cordless curing light should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures
may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Qver the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture's Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO
Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent
electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as
recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
(meters)
Rated maximum output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter
(Pin Watts) 35 35 7
, )
d=—]vF d=—]ﬁ d=[—]\/P
1A Ey Eq
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 037 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of
3Vrms corresponds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation
appl\cfab\e to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200



VL TRARENT VALO" GRAND DE
POLYMERISATIONSLEUCHTE

Product Description

Mit seinem breitbandigen Spektrum ist das VALO Grand Hartungslicht so konzipiert, dass es alle lichtgehérteten Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm gemaR IS0 10650
polymerisiert. Das VALO Grand-Hartungslicht verwendet die Ultradent VALO Akkus und das Batterieladegerat. Das Hartungslicht ist so konzipiert, dass sie in einer Standardhalterung fiir
zahnarztliche Einheiten ruht, oder kann mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Kit individuell montiert werden.

VALO Grand Produktkomponenten:
+ 1-VALO Grand-Hartungslicht
4 - Ultradent VALO wiederaufladbare Batterien
1 - Ultradent VALO Batterieladegerat mit medizinischem 12VDC AC-Netzanschluss
1-VALO Barrierehille Musterpackung
1 - VALO Grand-Lichtschild
1 - Halter fiir die Oberflachenmontage des Lichthértegerats mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente:

Foto Tasten und Lampen Legende
Einschalttasten —_— @
(Oben oder unten)
—_—p
Timing-Kontrollampen :
Anzeige fiir niedrige Batterieladung > * P
Modus-/Status-Kontrolllampe  ——— . ‘ Y
Taste Timing/Modus andem\> g
(Unten) (Oben)

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

/ Ver | weck
Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

Warnhinweise und Vorsict

Risikogruppe 2

CVORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Mdglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann
gesundheitsschadlich fiir die Augen sein.

Schauen Sie NICHT direkt in die Lichtquelle. Patienten, Kliniker und Assistenten sollten immer bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen, wenn Licht zum Ausharten verwendet wird.
Um die Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden, sind keine Anderungen an diesem Gerat zulassig. Verwenden Sie nur die mitgelieferten Ultradent VALO Netzteile und
Kabelsteckeradapter. Wenn diese Komponenten beschédigt sind, verwenden Sie es nicht und wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
+ Portable HF-Kommunikationsgeréte konnen die Leistung beeintrachtigen, wenn sie naher als 30 cm (12 Zoll) verwendet werden.
« Verwenden Sie nur zugelassene Zubehtr, Kabel und Netzteile, um unsachgemaRen Betrieb, erhéhte
Storfestigkeit zu verhindern (Siehe hierzu Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
Um die Gefahr eines elektrischen Brandes im Zusammenhang mit dem Umgang mit Batterien zu vermeiden:
o Mischen Sie KEINE wiederaufladbaren Batterien mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Batterietypen.
o Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen. Das Aufladen von nicht wiederaufladbaren Batterien kann zu Verletzungen oder Sachschaden fihren.
o Batterien, Batteriekontakte, das Ladegerat oder der Netzadapter diirfen NICHT autoklaviert oder mit Fliissigkeiten bespriiht werden. Wenn an den Kontakten des
Batterieladegerats Korrosion auftritt, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um einen Ersatz zu bestellen.
o Laden Sie Batterien NICHT in der Néhe von brennbaren Materialien auf.
o Lassen Sie das Ladegerat NICHT im klinischen Betrieb.
Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, verwenden Sie KEINE Batterien, die korrodiert (Rost), verbeult sind, einen Geruch oder Flissigkeiten aufweisen, eine zerrissene oder fehlende
Verpackung haben oder anderweitig beschadigt sind. Rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um Ersatzbatterien zu bestellen.
Verwenden Sie nur empfohlene Batterien. Alternative Batterien konnen zu Fehlifunktionen fiihren.
Um das Risiko von thermischen Irritationen oder Verletzungen zu vermeiden, vermeiden Sie aufeinanderfolgende Hartungszyklen und setzen Sie orales Weichgewebe nicht langer
als 10 Sekunden in irgendeinem Modus in unmittelbarer Nahe aus. Wenn léngere Aushartezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere Aushartezyklen mit Pausen zwischen den
Zyklen oder verwenden Sie ein Dual-Cure-Produkt, um ein Erhitzen von Weichgewebe zu vermeiden.
« Seien Sie vorsichtig bei der Behandlung von Patienten, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemolherap\ebehand\un% unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
Dieses Gerat kann anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder sein, die die Programmierung storen konnten. Wenn Sie vermuten, dass dies der Fall ist, ziehen
Sie das Gerat kurz aus der Steckdose und stecken Sie es dann wieder in die Steckdose ein.
Wischen Sie das Hartungslicht NICHT mit &tzenden oder scheuernden Reinigungsmitteln ab, autoklavieren Sie es nicht und tauchen Sie es nicht in ein Ultraschallbad,

ische Emissionen oder verringerte elektr Jnetische



Desinfektionsmittel, einer Reinigungslosung oder in eine Fliissigkeit. Die Nichtbeachtung der beigefiigten Verarbeitungsanweisungen kann dazu fiihren, dass das Hartungslicht
funktionsunfahig wird.

Um eine Beschadigung des Gerats zu vermeiden, fiihren Sie KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batterie der Aushartelampe ein.

Versuchen Sie NICHT, die Gold-Kontakte oder Teile des Batteries zu reinigen, um eine Beschddigung am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, wenn
Sie Bedenken haben sollten.

Um das Risiko einer Kreuzkontamination zu vermeiden, dirfen die Barrierehiillen nur fiir einen Patienten verwendet werden.

Um das Korrosionsrisiko zu verringern, entfernen Sie die Barrierehiilse nach dem Gebrauch.

Um das Risiko von unterhértenden Harzen zu verringern, verwenden Sie kein Hartungslicht, wenn die Linse beschadigt ist.

Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1) Laden Sie die Batterien auf, bevor Sie das Hartungslicht verwenden (siehe Abschnitt Batteriewartung)
2) Legen Sie vor jedem Gebrauch eine neue Schutzhiille tiber das Aushartelicht und minimieren Sie Knitterfalten tber der Linse, um beste Ergebnisse zu erzielen.
Hinweis:
*+ Um Kreuzkontaminationen zu vermeiden und zu verhindern, dass dentales Kompositmaterial an der Oberflache der Linse und des Stabkorpers haftet, muss bei jeder Verwendung
eine von Ultradent zugelassene Barrierehiilse iiber dem VALO Hartungslicht verwendet werden. Barrierehtilsen sind fiir den Einzelpatientengebrauch vorgesehen.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1) Jeder Lichtstarkemodus wird zum Aushérten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstérke tiber den Modus Hohe Lichtstarke Plus in den Modus Maximal-
Lichtstarke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke Plus
und dann in den Modus Maximal-Lichtstérke erforderlich
2) Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstarke
ZEITINTERVALLE: 5, 10, 15, und20 Sekunden
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
« Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
« Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Zum Beenden des Aushdrtungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Einschalttaste erneut driicken.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstérke Plus

ZEITINTERVALLE: 1, 2, 3, und 4 Sekunden.
Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang dricken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste drticken.

Driicken Sie irgendeine Einschalttaste, um mit der Aushartung zu beginnen. Um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls zu beenden, driicken Sie erneut die Einschalttaste.
Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstérke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen Timing-Kontrollleuchten sind beleuchtet, was den
Standard-Modus anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzogerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushdrtevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzogerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerat fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitat in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Gerats wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren.

Séuberun,
1) Gebrauchte Barriere-Schutzhtillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2) Siehe Abschnitt Verarbeitung

Anleitung fiir die Montagehalterun

1) Die Halterung sollte auf einer flachen, olfreien Oberfléche montiert werden.

2) Oberflche mit Reinigungsalkohol reinigen.

3) Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.

4) Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung:



(el Standard-Lichtstarke Modus Hohe Lichtstdrke Maximal-Lichtstdrke
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Nur 3s
Die Uhrzeit andern Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.
Das Andern von Modi Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Polymerisationsleuchte wechselt in den nachsten Modus.
Legende Feste LEDs @ ® Blinkende LEDs %
Kurzanleitung zur Aushadrtung:
Hartungsmodus Power* (mW) Bestrahlungsstarke* (mW/cm2) Gesamtbelichtungszeit (Sekunden) Energie** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High-Power Plus 1,620 1,500 1124314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8
*Nennleistung in einem Abstand von 2 mm von der Linsenspitze zur Oberseite des Verbundmaterials.
**Die Werte im Abschnitt Gesamtenergie pro Zyklus (Joule) sind auf das nachste Zehntel aufgerundet.
Kurzanleitung zu Warnhinweisen:
Ladezustandswarnung Temperaturwarnung Service-Warnhinweis LED-Warnung
Akkus ersetzen Abkihlen lassen Wenden Sie sich wegen einer Wenden Sie sich wegen einer

Reparatur an den Kundendienst

Reparatur an den Kundendienst

« Niedriger Batterie-Ladestand:
langsam blinkend

« Verbietet den Betrieb

« Abschalten: 3 Signaltone, blinkend

« 3Signaltone
« Langsames Blinken
« Verbietet den Betrieb

* Kein Signalton

* Blinken'im

+ 2 Sekundentakt

+ Gestattet den Betrieb

+ Durchgehend 3 Signaltone
« Einzelnes schnelles Blinken
+ Verbietet den Betrieb
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Instandhaltung

Allgemeine Reinigung des aushartenden Lichts

Befeuchten Sie nach jedem Gebrauch eine Mull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel und wischen Sie die Oberfléche und die Linse ab. Nicht

z2ugelassene Reinigungsmittel kbnnen das Hartungslicht beschadigen.

ZULASSIGE REINIGUNGSMITTEL:
+ 70 % Isopropylalkohol
+ 70 % Ethanol

Allgemeine Reinigung des Lichtschutzes:

Reinigen Sie den VALO Kabellos-Lichtschutz mit einem beliebigen Oberfléchendesinfektionsmittel. NICHT autoklavieren.

Reparatur
Vom Benutzer durchgefiihrte Wartung

1) Verwenden Sie eine Barrierehiilse, um zu verhindern, dass Dentalkomposit an der Oberflache der Linse haftet. Verwenden Sie bei Bedarf ein dental Instrument aus Kunststoff oder
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Edelstahl, um angeklebte Verbundstoffe vorsichtig zu entfernen. Verwenden Sie keine Tools, die das Objektiv beschadigen konnen.

2) Lichtmessgerate unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert. Ultradent empfiehlt, die Leistung routinemagig im Standard-Power-Modus
zu Uberprifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Leistung wird aufgrund der Ur it Giblichen Lich ate und des speziellen LED-Pakets im Lichthartegerat verzerrt
sein.

Batteriewartun

Laden und Wechseln von Batterien

Das Hartungslichts wird mit 4 wiederaufladbaren Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien geliefert. Ultradent empfiehlt, nur wiederaufladbare VALO-Batterien zu verwenden.

So laden Sie Batterien auf:

1) Platzieren Sie das Ladegerat und die Batterien an einen Ort, an dem sie nicht mit Fliissigkeiten oder Desinfektionssprays in Bertihrung kommen.

2) Legen Sie die Batterien in das Ladegerat ein, so dass der Pluspol (+) in Richtung der Anzeigeleuchten am Ladegerét zeigt.

3) Griine Lichter zeigen an, dass die Batterien betriebsbereit sind.

4) Das Aufladen der Batterien dauert 1-3 Stunden. Lassen Sie die Batterien im Ladegerdt, bis sie einsatzbereit sind.

HINWEIS: Wenn das rote Licht am Ladegerat nicht griin leuchtet u. die Batterien langer als drei Stunden geladen wurden, ist die Batterie moglicherweise beschadigt und kann nicht
geladen werden. Versuchen Sie es mit einer neuen Batterie oder rufen Sie den Ultradent-Kundendienst an, um einen neuen Set wiederaufladbarer Batterien zu bestellen.

So wechseln/platzieren Sie die Batterien:

1) Entfernen Sie die hintere Kappe, indem Sie sie eine Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn drehen.

2) Entfernen Sie die Batterien.

3) Legen Sie neue Batterien mit der positiven (+) Seite zuerst ein.

4) Bringen Sie die hintere Kappe wieder an, indem Sie sie ausrichten und vorsichtig driicken, wahrend Sie sie im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe klickt, wenn sie vollstandig sitzt.
5) Das Gerat ist einsatzbereit.

Niedriger Batteriestand: Das Hartungslicht signalisiert dem Benutzer, dass es an der Zeit ist, die Batterien zu wechseln, wenn die Kontrollleuchte fiir niedrigen Batteriestand rot

blinkt. Wenn die Batterieladung zu niedrig wird, ertont ein akustisches Warnsignal mit 3 Pieptonen und das Lichthartungsgerat kann nicht weiter betrieben werden, bis die Batterien
aufgeladen oder neue Batterien eingelegt sind. (Siehe Schnell-Warnhinweis)

Nur VALO Kabellos/VALO Grand (NUR UD)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Nach Bedarf aufladen oder wenn die Anzeige fiir niedrigen Batteriestand leuchtet. Lebensdauer hangt von der Nutzung ab.

« Zusatzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

VALO Ortho kabellos NUR (NUR UD)

Ladezeit und Batterielebensdauer: Die Lebensdauer einer voll aufgeladenen Batterie im Hartungslicht ist vom Modus/Zeitintervall, dem Batterietyp, der Nutzungsdauer und der LED-
Effizienz abhangig. Im Allgemeinen sollten wiederaufladbare Batterien etwa 400 Hértungszyklen tiberstehen.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir einen niedrigen Batteriestand aufleuchtet oder etwa alle 1- 2 Wochen, je nach Nutzung.

« Zusétzliche Batterien: Das Hartungslicht wird mit 4 wiederaufladbaren Batterien geliefert.

* Batterielebensdauer: Wiederaufladbare Lithium-Eisen-Phosphat-Batterien knnen ca. 1000- bis 2000-Mal aufgeladen werden. Bei normalem Gebrauch und richtiger Pflege sollten
die Batterien bis zu fiinf Jahre halten, aber bei Bedarf missen sie ausgetauscht werden.

Reparatur durch Hersteller

1) Reparaturen diirfen nur von autorisiertem Servicepersonal durchgefiihrt werden. Ultradent stellt dem Servicepersonal Unterlagen zur Durchfiihrung von Reparaturen zur Verfiigung.
2) Wenn Sie Gerate zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung zuschicken, entfernen Sie immer die Batterien aus dem Hartungslichtgerat und dem Ladegerat. Wickeln Sie die Batterien,
das Ladegerat, den Adapter und das Hartelicht separat in die Riicksendungsverpackung.

3) Senden Sie die Batterien gemaR den ortlichen Vorschriften.

Gewahrleistung

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantiert, dass dieses Produkt fir einen Zeitraum von 5 Jahren ab dem Kaufdatum, wenn es gemaR der dem Produkt beiliegenden
Bedienungsanleitung betrieben wird, (i) in allen wesentlichen Punkten den Spezifikationen entspricht, die in den dem Produkt beigefiigten Unterlagen von Ultradent festgelegt sind;
und (ii) frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist.

Diese beschrankte Garantie ist nicht Gibertragbar und gilt nur fiir den urspriinglichen Kaufer und erstreckt sich nicht auf nachfolgende Eigenttimer des Produkts. Diese beschrankte
Garantie gilt nicht fiir andere Zubehdrkomponenten wie - aber nicht beschrankt auf - Batterien, Ladegeréte oder adaptive Linsen. Diese beschrénkte Garantie erlischt, wenn das Produkt
aufgrund von Fahrlassigkeit, Missbrauch, Misshrauch, Unfall, Anderung, Manipulation, Anderung oder Nichtbeachtung der geltenden Gebrauchsanweisungen ausfallt oder beschadigt
wird. Nur zum Beispiel ist ein Produkt, das fallen gelassen und beschadigt wurde, nicht von dieser Garantie abgedeckt. Um unter diese beschrankte Garantie zu fallen, muss Ultradent
zusammen mit dem defekten Produkt ein Kaufbeleg (z. B. Kaufbeleg oder ahnliche Unterlagen) vorgelegt werden.

Ein defektes Produkt, das die hierin festgelegten Garantiebedingungen erfiillt, wird nur nach dem Ermessen von Ultradent entweder repariert oder ersetzt. In keinem Fall Gbersteigt
die Haftung von Ultradent fiir das Produkt den vom Kaufer gezahlten Kaufpreis. Unter keinen Umstanden haftet Ultradent fiir indirekte, zuféllige, vorhersehbare, unvorhergesehene,
besondere oder Folgeschaden, die sich aus oder im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts ergeben.

*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

Bearbeitung
Dieses Produk ist fiir die Verwendung mit einer Schutzhiille vorgesehen. Zur Wartung und allgemeine Reinigung siehe oben.

Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fiir einen ldngeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerét verbleiben, kannen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tber 40 °C (104 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:
+ Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
* Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa



Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerate, Akkus und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

Technische Gesichtspunkte
Zubehor

Artikel CE-Informationen

VALO Ladegerdt

VALO Cordless Lichtschutzschirm < E
VALO Akkus < €




Technische Informationen / Daten
Effektive Wellenlangenbénder bei Composite-Aushartung:

EFFEKTIVE VERBUNDHARTUNGSWELLENLANGENBANDER
(nutzbarer Wellenldngenbereich: 385-515 nm)

SPEKTRALE STRAHLUNGSLEISTUNG (mW/nm,

Xtra
High-Power
Standard

tionsleuchte

WAVELENGTH (nm)
Merkmal Informationen / Spezifikation
Linse Durchmesser 11,7 mm
Wellenlan- « Nutzbarer Wellenldngenbereich: 385 - 515 nm
genbereich « Spitzenwert Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die Strahlungsleistung variiert je nach
Leistungsfahigkeit des Gerats, Messmethode
+ Gigahertz-Spekt lysat und Lichtplatzierung.
Messinst t ganer-spextrumsanalysator 1 Radiant Exitance entspricht der ISO
essinstrumen 10650, wenn es mit einem Gigahertz-Optik
Ausstrahlung Gesamtleistung Spektrumanalysator gemessen wird.
Messgeratedffnung 15mm 15mm
Tabelle Lichtstarke Standard-
Lichtstérke 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
Modus Hohe
Lichtstarke 1500 mW/cm? 1615 mwW
(+10%)
Maximal-Lichtstarke
(+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Gewicht:
VALO Grand Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), EC60601- | - Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
Polymerisa- 122 (EMV)

« Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)
Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)

Netzteil Ladegerdt

Ausgang - 12 VDC bei 500 mA

Eingang - 100 VAC bis 240 VAC

Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Ladegerat mit
internationalen Steckereinsatzen

Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)

Kabelldnge - 1,8 Meter (6 FuB)

Das Netzteil fiir das VALO-Ladegert ist ein Netzteil der Klasse I fiir medizinische
Anwendungen und bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG




Merkmal Informationen / Spezifikation

VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerat fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
« Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
« Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
VALO Ladegerdt o Rote LED - Aufladen
o Griine LED - leer oder vollstandig aufgeladen
o LED aus - Kurzschluss
« Ladedauer: 1- 3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE

Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4) RCR123A
VALO Akkus * Betriebsspannung: 3,2 VDC
Bewertungen: UL, CE, RoHS, WEEE

Betriebs-bedingun-
gen

Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-kius Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umget (32 °C) fortlaufend 1 Minute
¥ EIN und 30 Minuten AUS (Abkiihlzeit).

Problembehandlung

Wenn mit den unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht behoben werden sollte, rufen Sie bitte Ultradent unter der Nr. 800.552.5512 an. Wenden Sie sich
auBerhalb der USA an Thren Ultradent-Handler oder Dentalhéndler.

Problem

Magliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet

1) Driicken Sie auf die Taste Zeit/Modus oder Power, um aus dem Power-Sparmodus aufzuwachen.

2) Uberpriifen Sie die rote Batterieladeanzeige auf den Ladezustand der Batterie.

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Batterien richtig in das Gerat platziert sind.

4) Wenn die roten und gelben Warn-LEDs blinken, bedeutet dies, dass das Hartungslicht seinen internen
Temperatursicherheitsgrenzwert erreicht hat. Lassen Sie das Hartungslicht 10 Minuten lang abkihlen oder verwenden
Sie ein kuhles, feuchtes Handtuch, um das Gerat schnell abzukuhlen.

5) Wenn die rote Warn-LED blinkt und standig piept, wenden Sie sich zur Reparatur an den Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht fiir die
gewiinschte Zeit an

1) Uberpriifen Sie Modus und Kontrollleuchten auf korrekte Zeiteingabe.
2) Uberpriifen Sie die Batterieladeanzeige auf den Ladezustand der Batterie.
3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Batterien richtig in das Gerat platziert sind.

Keine ordnungsgemaRe Licht-
Aushartung des Kunstharzes

1) Prifen Sie die Linse auf Reste von ausgehdrteten Harzen/Kompositen.

2) Vergewissern Sie sich mit dem richtigen gelben UV-Augenschutz, dass die LED-Leuchten funktionieren

3) Uberpriifen Sie den Leistungspegel mit einem Lichtmesser. Bei Verwendung eines Lichtmessers empfiehlt Ultradent, das
Hartungslicht im Standard-Power-Modus zu tiberpriifen.

4) HINWEIS: Die tatsachliche numerische Leistung wird aufgrund der Ungenauigkeit tiblichen Lichtmessgerate und des
speziellen LED-Pakets im Lichthartegerat verzerrt sein. Lichtmessgerate unterscheiden sich stark und sind fiir bestimmte
Lichtleiterspitzen und -linsen konzipiert.

5) Verfallsdatum des aushartenden Harzes tiberpriifen

6) Stellen Sie sicher, dass die richtige Technik entsprechend den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird.

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Stellen Sie sicher, dass die Batterien in der richtigen Ausrichtung in das Ladegerat eingelegt sind und lassen Sie die
Batterien 1-3 Stunden lang aufladen.

2) Wenn die roten Lichter am Ladegerat nicht auf Griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um
Ersatzbatterien und/oder Ladegerét zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Lichter am Ladegerét sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um
das Ladegerat und/oder den Netzadapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht
aufgeladen

1) Stellen Sie sicher, dass das Ladegerat eingesteckt ist und das Netzteil an eine funktionierende Steckdose angeschlossen
ist.

2) Wenn griine oder rote Lichter am Ladegerat nicht sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendienst, um ein
neues Ladegerat und/oder ein neues Netzteil zu erhalten.

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht
geandert werden

1) Halten Sie die Tasten Zeit/Modus und Ein/Aus gedriickt, bis eine Reihe von Piepttnen anzeigt, dass das Hartungslicht
entriegelt ist.




Sonstige Angaben

Leitfaden und t

g fr el

ische Emissionen

in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass dieser

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Das Hartungslicht verwendet Batterien und wird nicht durch EMI, RF oder Uberspannungsschutz

CISPR 11 beeinflusst.

HF-Emission Klasse B Das Hartungslicht nutzt elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir seine internen

CISPR 11 Funktionen. Jedoch sind alle HF-Emissionen sehr gering und verursachen wahrscheinlich keine
Storungen bei elektronischen Geraten in der Nahe.

Harmonische Emissionen Entfallt . A

IEC 61000-3-2 Die Priifung auf Oberwellenemission und Spannungsschwankungen ist fiir das Hartungslicht nicht
anwendbar, da es batteriebetrieben ist.

Egiﬂﬁgggsﬁx&]ﬂkungen/ Entfall Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, auch in hauslichen

Flimmern nach IEC 61000-3-3 Einrichtungen und solchen, die direkt an das 6ffentliche Niederspannungsnetz angeschlossen
sind, das Gebaude fiir den hauslichen Gebrauch versorgt.

Leitfaden und Her klarung zur

ischen Storfestigkeit

Das Hartungslicht ist fiir den Einsatz in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass
dieser in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische

IEC61000-4-11

<5%U

Storfestigkeits-prifung IEC 60601 Priifpegel Konformitatsstufe Umgebung
Elektrostatische Entladung (ESD) | +8 kV Kontakt +8 KV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes
+15 KV Luft +15 KV Luft beschrankt sein:
1EC61000-4-2 1) 1P Code: IP20
2) Nicht in Fliissigkeit eintauchen.
3) Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas
verwenden. Einheit ist nicht-APG und nicht-AP.
4) Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10
-95%
5) Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C
Schnelle voriibergehende / +2 kv fiir +2 kv fiir Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus
gehaufte SpannungsstoBe Stromversorgunc Stromversore ) betrieben und kann nicht an das Wechselstromnetz
IEC61000-4-4 +1 KV fiir Eingangs-/ Hinweis 1: Die angeschlossen werden.
Ausgangsleitungen Polymerisationsleuchte hat keine
E/A-Ports Da die Polymerisationsleuchte mit Akkus betrieben
wird, ist sie keinen elektrischen Transienten,
Uberspannung +1 KV Leitung gegen Leitung +1kV Leitung gegen Leitung Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
1EC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen
des Wechselstromnetzes ausgesetzt.
Voltage, dips, shorts, interruptions | <5 % U <5%U Das Zubehor-Akkuladegerét kann den oben
and variations on the power (>95 % Einbruch in U fiir 0,5 (>95 % Einbruch in U fir 0,5 genanmeanc?dmgungen (le‘nterhe?en, 'SIJE.dOCT furh
supply input lines Zyklus) Zyklus) len Betrieb der VALO Cordless Polymerisationsleuchte

40%U
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)

0%U des "
(30 % Einbruch in U fur 25 Zyden) | (30 % Einbruch in U fur 25 Zyklen) | Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue

S0y Lichtleistungspegel wiederhergestellt wurde, wird die
(595 % Einbruch in U fur 5Sek) | (>95 % Einbruch in U fir 5 Sek) | Polymerisationsleuchte neu gestartet und kert zuriick

Hinweis 2: Eigenstandige in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall

Korrektur bestand. Die Polymerisationsleuchte wird sich bei

nicht unbedingt erforderlich.

400U Wenn die Batteriespannung der
(60% Einbruch in U fur 5 Zyklen) Polymerisationsleuchte auf 4 VDC abfallt, ist der

70%U Betrieb des Gerats nicht maglich. Die VALO Cordless

Akkus eingesetzt wurden und die ordnungsgemaRe

Stromausfall wieder selbst einstellen.
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Leitfaden und Her klarung zur ischen Storfestigkeit

Netzfrequenz 30A/m 30A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem

(50/60 Hz) Magnetfeld Niveau befinden, das fiir einen typischen Standort fiir
das Gesundheitswesen in einer typischen hauslichen

IEC 61000-4-8 Wohngegend, ?ewerbh’chen Gegend, Krankenhaus-
oder Militarumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zugéanglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Anleitung und Herstell klarung zur ischen Storfestigkeit fiir nicht-lebenserhaltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir
sorgen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestig- y X
Keitsprifung IEC 60601 Priifpegel | Konformitatss-tufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht naher als der empfohlene
Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieglich
HF-Leitvermogen 3Veff 3 Veff der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden

Gleichung berechnet,
Empfohlener Trennungsabstand:

3, 5] N
1EC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz

= [E;] /P 80 MHz bis 800 MHz

d—[ ]\/_socmmb\szsem

Pist die maxwmale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaR den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationdren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

IEC61000-4-3 80MHzbis 2,5GHz | 80 MHzbis 2,5 GHz [ 1n der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kinnen
Interferenzen auftreten: (( ))
L]

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der héhere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nichtin allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von
Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.

? Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgeréte, Amateurfunk-, AM- und
FM-Rac 1 und Fer 1 konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund
von stationaren HF-Sendern sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem
die Polymerisationsleuchte verwendet wird, die oben angegebene zutreffende HF-Konformitétsstufe tiberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte
beachtet werden, um den Normalbetrieb zu Uberpriifen. Wenn eine ungewthnliche Le\stung beobachtel wird, sind maglicherweise weitere MaBnahmen
erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Polymer hte.

© Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.




Anleitung und Her klarung far emp ande zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der

Benutzer der Polymer hte kann he Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren
und mobilen HF-Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymerisationsleuchte geméR der maxi S des Kommunikationsgerats einhalt.
Trennungsabstand gemaR Frequenz des Senders
(Meter)
Maximale Ausgangsnennsleistung 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
des Senders
(P in Watts) 35 3,5 7
, B
d=[—\/1_’ d=[ ]\/P dz[—]\/P
v, E, E,
0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter
0,1 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter
1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter
10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter
100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemaR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz
und 2,5 GHz bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die
Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Si 1. Die elektromagnetische wird durch Absorption und Reflexion von
Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.
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VALO™ GRAND FR
LAMPE A POLYMERISER

Description du produit

Avec son spectre a large bande, la lampe a polymériser VALO Grand est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la gamme de longueurs d'onde de
385-515nm selon ISO 10650. La lampe a polymériser VALO Grand utilise les batteries rechargeables VALO et le chargeur de batterie d'Ultradent. La lampe & polymériser est congue pour
s'insérer dans un support d'unit dentaire standard ou peut étre montée sur mesure a l'aide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO Grand :

+ 1-Lampe a polymériser VALO Grand

« 4-Piles rechargeables Ultradent VALO

+ 1-Chargeur de batterie Ultradent VALO avec adaptateur de courant alternatif 12VDC de qualité médicale
+ 1-Echantillon de manchons de protection VALO

+ 1-Ecran de protection VALO Grand

+ 1-Support de montage de la lampe de polymérisation avec ruban adhésif double face

Vue générale des contrdles :
Photo Boutons et voyants Légende

Bouton(s) d'allumage ————> @
| (haut ou bas)
i /_»
Voyants de minuterie ®
[ J

| Indicateur de pile faible > ‘ P
i Voyant de mode/statut  —————pp ‘ Y

Bouton de changement de
temps/mode — g
(bas) (haut)

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiere pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.

Avertissements et précautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiére approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux..

Ne regardez pas directement la lumiere émise par la lampe. Le patient, le clinicien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire UV de couleur ambre lorsque la

lampe & polymériser est utilisée.

Pour éviter tout risque d'électrocution, il est interdit de modifier cet appareil. Utilisez uniquement le bloc d'alimentation et les adaptateurs de prise Ultradent VALO fournis. Si ces

composants sont endommagés, ne les utilise pas et appelle le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.

+ Les equipements de communication RF portables peuvent dégrader les performances s'ils sont utilisés a moins de 30 cm.

« Nutilisez que des accessoires, des cables et des blocs d'alimentation autorisés afin d'éviter un mauvais fonctionnement, une augmentation des émissions électromagnétiques ou une
diminution de I'immunité électromagnétique (voir a section Emissions électromagnétiques).

Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des piles

Ne mélangez pas des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou d'autres types de piles.

N'essayez PAS de charger des piles non rechargeables. Charger des piles non rechargeables peut entrainer des blessures ou des dommages matériels.

NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts des piles, le chargeur ou 'adaptateur d'alimentation CA avec un liquide de quelque nature que ce soit. Si de la corrosion

apparait sur les contacts du chargeur de batterie, appelez le service clientele d'Ultradent pour commander un remplacement.

Ne chargez pas les batteries a proximité de matériaux inflammables.

Ne gardez pas le chargeur dans la salle d'opération clinique.

Pour éviter tout risque de blessure, NE PAS utiliser de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des fluides, dont 'emballage est déchiré ou manquant, ou qui

sont endommagées de quelque maniére que ce soit. Appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander des piles de remplacement.

Nutilisez que des piles recommandées. Les piles alternatives peuvent entrainer des dysfonctionnements.

Pour éviter tout risque d'irritation ou de blessure thermique, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité pendant plus de 10

secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation avec des périodes de repos entre les cycles,

ou utilisez un produit a double polymérisation pour éviter de surchauffer les tissus mous.

+ Soyez prudent lorsque vous traitez des patients qui souffrent de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, des patients qui suivent un traitement de chimiothérapie
ou des patients traités avec des médicaments photosensibilisants.

Cet appareil peut étre sensible a de forts champs magnétiques ou électriques statiques, qui pourraient perturber la programmation. Sivous pensez que cela s'est produit,

débranchez I'appareil momentanément, puis rebranchez-le dans la prise de courant.

NE PAS essuyer la lampe a polymériser avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, ne pas passer a I'autoclave ou I'immerger dans un bain ultrasonique, un désinfectant, une solution
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de nettoyage ou un liquide quelconque. Le non-respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe a polymériser inopérante.
Pour éviter d'endommager I'équipement, N'INSEREZ PAS vos doigts, des instruments ou d'autres objets dans le compartiment a piles de la lampe a polymériser.
Pour éviter d'endommager I'équipement, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés ou toute autre partie du compartiment de la batterie. Appelez le service clientele d'Ultradent
en cas de probleme
+ Pour éviter tout risque de contamination croisée, les manchons de protection sont a usage unique.
Pour réduire le risque de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.
Pour réduire le risque de sous-polymérisation des résines, n'utilisez pas la lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

Instructions par étapes
Préparation
1) Chargez les piles avant d'utiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).
2) Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe & polymériser, en minimisant les plis sur la lentille pour obtenir les meilleurs résultats.
Note :
+ Pour éviter la contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et du corps de la baguette, un manchon de protection approuvé
par Ultradent doit étre utilisé sur la lampe a polymériser VALO a chaque utilisation. Les manchons de protection sont destinées a étre utilisées pour un seul patient.

Ecran de protection sans fil VALO : Cordless
L'écran de protection VALO Cordless est de forme ovale, peut étre tourné pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon dr protection transparent.
Utilisation
1) Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer successivement du mode Standard Power au mode High-Power Plus et au mode Xtra Power. Par exemple, pour
passer du mode Standard Power au mode Xtra Power, il est nécessaire de passer en mode High-Power Plus, puis en mode Xtra Power.
2) ‘La \arppe a polymériser mémorise l'intervalle de temps et le mode les plus récemment utilisés, et revient par défaut a ces derniers chaque fois que les modes sont modifiés ou que
s piles sont retirées.

Fonctionnement |
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance plus

INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 1, 2, 3 et 4 secondes.

+ Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les

quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.

Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode
Appuyez sur l'un des boutons d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez & nouveau sur I'un des boutons
diallumage.

Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le
mode Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que ['unité est préte a l'utilisation).
+ Enmode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le
voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode veille apres 60 secondes d'inactivité, comme I'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
l'unité activera la lampe a polymériser et la raménera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Nettoyer
1) Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards apres chaque patient.
2) Voir la section Traitement.

Instructions du support de montage

1) Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.

2) Nettoyez la surface avec de 'alcool

3) Décollez le ruban adhésif du support.

4) Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place

Guide rapide des modes :
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Mode Puissance standard Haute puissance plus Puissance extra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Bouton d'allumage @ @ @ @ @ @ @ @
LED de mode/de temps (@] (@] (@] o o o o » (@]
o o o o o o * * b
OO0 O Oe Oe OO0 O% O® O% o #
ee o0 00 oo ° ™ ™ ° » »
Boutons de temps g g g g - - - - g
Options de temps 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 3s seulement
Pour changer le temps Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a I'autre.
Pour changer de mode éﬁwgszessltrwlgrﬁouwn Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. La lampe & polymériser passera
Légende LEDfixes @ @ LED clignotantes % ¥

Guide rapide de polymérisation :

Mode de polymérisation Puissance* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Temps d'exposition total (secondes) Energie" (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8

*Sortie nominale & une distance de 2 mm entre I'extrémité de la lentille et la surface supérieure du composite.
**Les valeurs de la section énergie totale par cycle (joules) sont arrondies au dixieme le plus proche.

Guide rapide des avertissement :

Avertissement relatif au niveau de

puissance relatif a la temp relatif a I'entretien Avertissement relatif aux LED
. P Appeler le service clientéle pour Appeler le service clientéle pour
Remplacez les piles Permettre la récupération réparation réparation
+ Piles déchargées : clignotement . b + Pasdeson .
lent 3 bips « Clignotement, 2 secondes 3 bips continus

« Clignotement lent

+ Un clignotement rapide
« Utilisation interdite

dintervalle + Utilisation interdite

+ Utilisation autorisée

« Arrét: 3 bips, clignotement
« Utilisation interdite

o
0000
0°°.:0
0000

%0

0000

o#
aoooo@

Entretien

Réparation

Nettoyage général de la lampe a polymériser
Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille. Les nettoyants non autorisés peuvent
endommager la lampe a polymériser.

LES NETTOYANTS ACCEPTES :
+ Alcool isopropylique a 70%
+ 70% d'éthanol

Nettoyage général de I'écran de protection :
Nettoyez I'écran de protection VALO Cordless a 'aide d'un désinfectant de surface. Ne pas stériliser a I'autoclave.
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Réparation

Entretien effectué par l'utilisateur

1) Utilisez un manchon de protection pour empécher le composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire en plastique ou en acier
inoxydable pour retirer avec précaution tout composite collé. N'utilisez pas d'outils susceptibles d'endommager la lentille.

2) Les radiométres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour des embouts et des lentilles spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la puissance
sor‘tie en mode Standard Power. REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de 'imprécision des radiometres courants et du pack de LED personnalisé dans la lampe a
polymériser

Ent{etien des piles

Chargement et remplacement des piles

Lalampe a polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables au lithium-phosphate de fer. Ultradent recommande d'utiliser uniquement les piles rechargeables VALO.

Comment charger les piles :

1) Placez le chargeur et les piles dans un endroit ot ils n'entreront pas en contact avec des liquides ou des sprays désinfectants.

2) Insérez les piles dans le chargeur en orientant 'extrémité positive (+) vers les voyants lumineux du chargeur.

3) Les lumiéres vertes indiquent que les piles sont prétes a l'emploi.

4) Le chargement des piles prend de 1a 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqu'a ce qu'elles soient prétes a I'emploi.

REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il se peut que la pile soit dégradée (corrompue) et qu'elle
ne puisse pas étre chargée. Essayez une nouvelle pile ou appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment changer/insérer les piles :

1) Retirez le capuchon arriére en le tournant d'un quart de tour dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

2) Retirez les piles.

3) Insérez les piles neuves en commengant par le coté positif (+).

4) Remettez le capuchon arriére en place en l'alignant et en le poussant doucement tout en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre. Le capuchon s'enclenche lorsqu'il est
completement fixé.

5) Lappareil est prét a l'emploi.

Piles faibles :La lampe a polymériser signale a l'utilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Sila charge des piles devient trop faible,
un avertissement sonore de 3 bips se produit et la lampe & polymériser ne peut plus fonctionner jusqu'a ce que les piles soient rechargées ou que des piles neuves soient insérées. (Voir
le quide rapide d'avertissement)
Réparation par le fabricant
1) Les réparations ne doivent étre effectuées que par du personnel de service autorisé. Ultradent doit fournir au personnel d'entretien la documentation nécessaire pour effectuer les
réparations.
2) Lorsque vous envoyez des appareils pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe de polymérisation séparément dans la boite de retour.
3) Expédiez les batteries conformément aux réglementations locales.

Garantie
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantit que ce produit, pendant une période de 5 ans & compter de la date d'achat, lorsqu'il est utilisé conformément au mode d'emploi fourni avec
\feg)rodu\’t, (i) est conforme a tous égards matériels aux spécifications énoncées dans la documentation d'Ultradent accompagnant le produit ; et (ii) est exempt de défauts matériels et de
abrication.

Cette garantie limitée n'est pas transférable et s'applique uniquement a I'acheteur d'origine et ne s'étend pas aux propriétaires ultérieurs du produit. Cette garantie limitée ne couvre pas
les autres composants accessoires tels que, mais sans s'y limiter, les piles, les chargeurs, les adaptateurs ou les lentilles adaptatives. Cette garantie limitée est annulée si le produit tombe
en panne ou est endommagé en raison d'une négligence, d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un accident, d'une modification, d'une altération ou d'un non-respect du mode d'emploi
applicable. Atitre d'exemple uniquement, un produit qui tombe et qui est endommagé n'est pas couvert par cette garantie. Pour bénéficier de cette garantie limitée, la preuve d'achat (par
exemple, le ticket de caisse ou un document similaire) doit étre soumise a Ultradent en méme temps que le produit défectueux.

Un produit défectueux répondant aux conditions de garantie énoncées dans le présent document sera, a la seule discrétion d'Ultradent, réparé ou remplacé. En aucun cas, la
responsabilité d'Ultradent pour le produit ne dépassera le prix d'achat payé par 'acheteur. En aucun cas, Ultradent ne sera responsable des dommages indirects, accessoires, prévus,
imprévus, spéciaux ou consécutifs découlant de 'utilisation de ce produit ou en rapport avec celle-ci.
Traitement
Ce produit est destiné a étre utilisé avec un manchon de protection. Voir ci-dessus pour 'entretien et le nettoyage général.
**Son utilisation peut entrainer une décoloration
Stockage et élimination

Sivous stockez |a lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous I'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Si les piles demeurent dans I'appareil pendant
de \ongues périodes sans étre rechargees, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures a 40 °C (104 °F) ou &
la lumiere directe du soleil.

Curing light Storage and Transpon
+ Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
+ Humidité relative : 10 % a 95 %
« Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa

Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d'alimentation), suivez les directives locales en matiére de
déchets et de recyclage.

Considérations techniques
Accessoires
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Informations CE

Ecran de protection contre la lumiére

q

VALO sans fil
Chargeur VALO < €
Piles VALO < €




Informations/données techniques
Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

BANDES DE LONGUEURS D'ONDE EFFICACES POUR LE DURCISSEMENT DES

COMPOSITES

(Gamme de longueurs d'onde utilisables : 385-515 nm)

PUISSANCE RADIANTE SPECIALE (mW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Xtra
High Power
Standard

Attribut

Informations/spécifications

Lentille

Diamétre 11,7 mm

Plage de longueur
d'onde

+ Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
+ Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale

Instrument de

 Analyseur de spectre Gigahertz

L'exitance radiante varie en fonction de la
capacité de l'instrument, de la méthode de
mesure et de I'emplacement de la lumiére.

¥ Lexitance radiante est conforme a la norme

mesure i 150 10650 lorsqu'elle est mesurée a l'aide d'un
Exitance Puissance totale analyseur de spectre Gigahertz-Optik.
Ouverture de
Tableau d'intensité Ia%};ﬁl&de 15mm 15mm
lumineuse
Puissance standard
£10%) 900 mW/cm? 970 mW
Haute puissance 2
plus (£10%) 1500 mW/cm 1615 mW
Pulsans oo 2100 mw/cm? 2260 mw
Lampe 2 Certifications : CE1 60601-1 (Sécurité), CEl P “601(190
polymériser VALO ertifications : -1 (Sécurité), iles comprises : 6 0z (190 grammes)
Grand 60601-1-2 (CEM) + Sans piles : 5 0z (150 grammes)

Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x 32,5 x 27) mm

Chargeur d'alimen-
tation

Puissance fournie - 12V CC a 500mA

Puissance absorbée - 100V CA a 240VCA
Alimentation pour chargeur Ultradent P/N 5930
VALO avec prises internationales

Certifications : [EC 60601-1 (Sécurité)

Longueur du cordon - 1,8 m (6 ft)

L'alimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe II de
qualité médicale et fournit une isolation de I'alimentation secteur.
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Attribut Informations/spécifications

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CCVALO :
+ Arrét automatique une fois les piles chargées
+ Détection automatique des piles défectueuses
+ Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
Chargeur VALO o LED rouge - charge
o LED verte - vide ou entiérement chargé
o LED éteinte - court-circuit
+ Temps de charge : 1 a 3 heures
Certifications : CE, WEEE

Rechargeables : Safe chemistry lithium au phosphate de fer (LiFePO4) RCR123A
Piles VALO « Tension de travail : 3,2V CC
Certifications : UL, CE, RoHS, DEEE

Conditions de

Température : +10 °C a +32 °C (+50 °F a +90 °F)
. Humidité relative : 10 % a 95 %
fonction-nement Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service

La lampe & polymériser est congue pour une utilisation a court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute
consécutive d'utilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

ou votre revendeur de produits dentaires.

Si les solutions proposées ci-dessous ne rectifient pas le probléme, appeller Ultradent au 800.552.5512. En dehors des Ftats-Unis, appeller votre distributeur Ultradent

Probléme

Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1) Appuyez sur le bouton de changement de mode et de durée d'illumination ou le_bouton Alimentation pour sortir du
mode économie d'énergie.

2) Vérifiez I'état de charge de la pile a I'aide de l'indicateur rouge de pile faible.

3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans I'appareil.

4) Siles LED d'avertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lampe a polymériser a atteint la limite de
sécurité de sa température interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette
humide et froide pour refroidir 'appareil rapidement.

5) Si le voyant d'avertissement rouge clignote et émet des bips continus, appelez le service clientéle d'Ultradent pour
réparation.

La lumigre ne reste pas allumée
pendant la durée souhaitée

1) Vérifiez les voyants Mode et Durée pour une saisie correcte de la durée d'illumination.
2) Vérifiez I'état de charge de la pile a l'aide de l'indicateur de pile faible.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans I'appareil..

La lumigre ne polymérise pas
correctement les résines

1) Vérifiez que la lentille ne présente pas de résidus de résines/composites polymérisés.

2) En utilisant une protection oculaire ambre UV appropriée, vérifiez que les lumiéres LED fonctionnent.

3) Vérifiez le niveau de puissance a l'aide d'un posemétre. Si vous utilisez un radiométre, Ultradent recommande de vérifier

la lampe a polymériser en mode Standard Power.

REMARQUE : le résultat numérique réel sera faussé en raison de I'imprécision des radiometres courants et du pack de LED
personnalisé utilisé par la lampe a polymériser. Les radiometres sont trés différents les uns des autres et sont congus pour
des embouts et des lentilles spécifiques.

4) Vérifiez la date de péremption de la résine de polymérisation.

5) Assurez-vous que la technique utilisée est conforme aux recommandations du fabricant.

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez les piles se charger pendant 1 a
3 heures.

2) Siles voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientele d'Ultradent pour commander des
piles et/ou un chargeur de remplacement.

3) Siaucun voyant vert ou rouge n'est visible sur le chargeur, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou I'adaptateur secteur.

Le chargeur ne charge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que I'adaptateur CA est branché sur une prise de courant qui fonctionne.
2) Siles lumieres vertes ou rouges du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle d'Ultradent pour obtenir un
nouveau chargeur et/ou un nouvel adaptateur CA.

Impossible de changer de mode ou de
durée d'illumination

1) Maintenez les deux boutons Time/Mode et Power enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indique que la lampe &
polymériser est déverrouillée.

Informations diverses
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'émissions électromagnétiques

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller & ce

Directive sur I'environnement électromagnétique

qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.
Test d'émission Conformité
Emissions RF Groupe 1
CISPR1

Emissions RF Classe B
CISPR 11

Emissions harmoniques N/A
CE161000-3-2

Fluctuations de tension/ N/A
émissions de scintillement CEI

61000-3-3

La lampe a polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences
électromagnétiques, les radiofréquences ou la suppression des surtensions.

Lalampe a polymériser utilise I'énergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses
fonctions internes. Cependant, les émissions de radiofréquences sont trés faibles et ne risquent
pas de provoquer des interférences avec les équipements électroniques situés a proximité.

Les tests d'émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne s'appliquent pas a la lampe &
polymériser car elle est alimentée par une pile.

Lalampe a polymériser peut étre utilisée dans tous les établissements, y compris les
établissements domestiques et ceux qui sont directement raccordés au réseau public
d'alimentation électrique a basse tension qui alimente les batiments a usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de I'appareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

CEI61000-4-2

Test d'IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur 'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques (ESD) [ Contact + 8 kV Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint
Air £ 15KV Air £ 15KV comme suit ::

1) CodeIP:1P20

2) Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3) Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable.
Lappareil n'appartient pas a la catégorie AP
ouAPG

4) Plage dhumidité de stockage : 10 % a 95 %
5) Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques rapides/
en salves

+2kV pour les lignes
dalimentation

+2kV pour les lignes
dialimentation

CE161000-4-4 +1kV pour les lignes d'entrée/ Remarque 1:1a lampe a
sortie polymériser n'a pas de ports
dlentrée/sortie
Pic +1kVdeligne aligne +1kVdeligne aligne
CE161000-4-5 +2 kv d'une ligne a la terre +2kV d'une ligne a la terre

Creux de tension, coupure
de courant et fluctuations de
la tension de I'alimentation
électrique

CEI61000-4-11

<S5%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

<S%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant 5s)

Remarque 2 :

Récupérations automatiques

La lampe & polymériser est alimentée par piles et ne
peut pas étre connectée a une alimentation secteur.

Etant donné que la lampe a polymériser est alimentée
par piles, elle n'est pas soumise aux variations
électriques, aux surtensions, aux creux de tension, aux
courts-circuits, aux interruptions ou aux variations de
Ialimentation secteur.

Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux
facteurs précédents, mais il est séparé et non essentiel
pour le fonctionnement de la lampe & polymériser
VALO sans fil.

Si la tension de la lampe a photopolymériser est
inférieure a 4 V CC, 'appareil ne fonctionnera plus. La
lampe & polymériser VALO sans fil s'éteindra. Lorsque
de nouvelles piles sont installées et que les niveaux
de puissance appropriés sont restauré, la lampe a
polymériser redémarre et revient au méme état utilisé
avant la coupure de courant. La lampe a polymériser
se régénere automatiquement en cas de coupure

de courant.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique (50/60 Hz)

CE161000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un
emplacement typique dans un environnement
typique, résidentiel, de soins de santé a domicile,
commercial, hospitalier ou militaire.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Remarque 1: La lampe & polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'IMMUNITE g&e&u de test CEI Niveau de conformité | Directive sur I'environnement électromagnétique
Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés
) plus preés d'une partie de la lampe a polymériser, y compris les cables, que la distance
Emissions RF par 3vrms 3vrms de séparation recommandée calculée & partir de 'équation applicable  la fréquence de
conduction I'émetteur.
Distance de séparation recommandée :
3,5
a=[Z]vp
Vi
CE161000-4-6 150KkHZaBOMHz | 150 kHza 80 MHz 3,5
d= [_ /P 80 MHz 2 800 MHz
Ey
7
d= i VP 800MHz325 GHz
1 . . o
Emissions RF par Pest la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée en watts (W)
rayonnement 3V/m 3Vim indiquée par le fabricant de Iémetteur et d est la distance de séparation recommandée
en métres (m).
Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un site
€lectromagnétique’, doivent étre inférieures au niveau de conformité de chaque gamme
de fréquences®.
CE161000-4-3 80 MHz 32,5 GHz 80 MHz 32,5 GHz Ejgz{[e_rfzrences peuvent se produire a proximité des équipements portant le symbole
(@)

REMARQUE 1 1a plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.

? Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les

radios amateurs, les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement
électromagnétique sous I'influence d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesurée a I'emplacement
dutilisation de a lampe & polymériser dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe &
polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le
déplacement de la lampe a polymériser.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz @ 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.




Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de séparation rec ées entre les équif de communication RF portables et mobiles et la
lampe & polymériser sans VALO sans fil

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées.
Lutilisateur de'la lampe & polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements

de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et la lampe & polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des
équipements de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de I"émetteur
(en métres)
Puissance maximale de sortie nominale 150 kHz 3 80 MHz 80 MHz 3 800 MHz 800 MHz 4 2,5 GHz
de '"émetteur
(P en Watts) 35 35 7
’ B
d=[—\/ﬁ d=[—]\/P d=[—]\/P
Vl El El
0,01 0,12 métre 0,035 métres 0,07 métres
0,1 0,37 métres 0,11 métres 0,22 métres
1 1,7 métres 0,35 métres 0,7 metres
10 3,7 métres 1,11 metres 2,22 métres
100 11,7 métres 3,5 métres 7,0 métres

La lampe a polymériser a été testée conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5
GHz. La valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.
Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a

l'aide de 'équation applicable a la fréquence de 'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de I'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le
fabricant de I'émetteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.
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R ULTRADENT VALO" GRAND NL
UITHARDINGSLAMP

Productomschrijving

Met zijn brede spectrum is de VALO™ Grand-polymerisatielamp ontworpen om alle lichthardende producten uit te harden in het golflengtebereik van 385-515 nm volgens 1SO 10650. De
VALO Grand-polymerisatielamp maakt gebruik van de Ultradent VALO oplaadbare batterijen en batterijoplader. De polymerisatielamp past in een houder van een standaard behandelunit
of kan in de meegeleverde houder op een zelf te kiezen plaats worden gemonteerd.

VALO Grand-productonderdelen:
* 1-VALO Grand-polymerisatielamp
4 - Ultradent VALO oplaadbare batterijen
1 - Ultradent VALO batterijoplader met 12 V DC AC voedingsadapter, geschikt voor medische apparatuur
1 - proefverpakking VALO-beschermhulzen
1- VALO Grand-veiligheidsschermpje
1 - Handstukhouder voor polymerisatielamp met dubbelzijdig plakband

Overzicht van bedieningen:

Foto Knoppen en lampjes Legende
Aan-Auitknop(pen)  ———P> @

(Boven of onder)
1 >0

iminglampen
Batterij bijna | dicat > ¢
d EH Ijna leeg — indicator ‘ .
Modus-/statuslampje  —— g ‘ Y

Knopvoorwmgentud
o \>g
(Onder) (Boven)

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten voér gebruik.

Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

Warnings and Precautions

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

+ Kijk NIET rechtstreeks in de lichtbron. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd oranjekleurige oogbescherming tegen uv-licht dragen wanneer de polymerisatielamp in gebruik

+ Om het risico van elektrische schokken te voorkomen, is het niet toegestaan wijzigingen aan deze apparatuur aan te brengen. Gebruik alleen de meegeleverde VALO-netvoeding en
snoeradapters van Ultradent Products. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik ze dan niet en bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervanging te bestellen.
+ Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze dichterbij dan 30 cm (12 in.) wordt gebruikt.
* Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om onjuiste bediening, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (zie het gedeelte Elektromagnetische emissies).
Om het risico van elektrische brand bij gebruik van batterijen te vermijden:
o Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere soorten batterijen.
o Probeer NIET om niet-oplaadbare batterijen op te laden. Het opladen van niet-oplaadbare batterijen kan leiden tot letsel of materiéle schade.
o Batterijen, batterijcontacten, oplader of netvoeding NIET autoclaveren of besproeien met vioeistof van welke soort dan ook. Bij corrosie op de contacten van de batterijoplader:
bel de klantenservice van Ultradent Products om een vervangend exemplaar te bestellen.
o Laad batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.
o Bewaar de oplader NIET in de behandelkamer.
Om het risico op letsel te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die zijn gecorrodeerd (roest), gedeukt, een geur of vioeistoffen afgeven, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantenservice van Ultradent Products om vervangende batterijen te bestellen.
Gebruik alleen aanbevolen batterijen. Andere batterijen kunnen storingen veroorzaken.
Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u uithardingscycli achter elkaar vermijden en orale weke delen van dichtbij niet langer dan 10 seconden
blootstellen in welke stand dan ook. Als langer uitharden nodig is, gebruik dan meerdere uithardingscycli met rustperioden tussen de cycli of gebruik een duaal uithardend product
om verhitting van weke delen te voorkomen.
* Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die last hebben van ongewenste fotobiologische reacties of gevoeligheden, patiénten die chemotherapie ondergaan of patiénten
die worden behandeld met fotosensibiliserende medicatie.
Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, haal dan even de
stekker uit het stopcontact en steek daarna de stekker weer in het stopcontact.
Veeg de polymerisatielamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer hem NIET en dompel hem NIET onder in een ultrasoon bad, ontsmettingsmiddel,
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reinigingsoplossing of vloeistof. Als de de gebruiksinstructies niet worden opgevolgd, kan de polymerisatielamp onbruikbaar worden.

Steek GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de polymerisatielamp om beschadiging van de apparatuur te voorkomen.

Om schade aan de apparatuur te voorkomen, mag u NIET proberen de gouden contacten of enig onderdeel van het batterijcompartiment schoon te maken. Bel de klantenservice van
Ultradent Products als er een reden tot bezorgdheid is.

+ Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, zijn er beschermhulzen voor eenmalig gebruik.

Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de beschermhuls na gebruik.

Gebruik de polymerisatielamp niet als de lens beschadigd is om het risico van niet goed uitgehard restauratiemateriaal te verkleinen.

Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1) Laad de batterijen op voordat u de polymerisatielamp gebruikt (Zie gedeelte Onderhoud van batterijen).
2) Plaats voor het beste resultaat voor elk gebruik een nieuwe beschermhuls over de polymerisatielamp, zodat er zo min mogelijk plooien voor de lens zitten.
Opmerking:
+ Om kruisbesmetting te voorkomen en te voorkomen dat tandheelkundig composietmateriaal zich aan het lensopperviak en de lampbehuizing hecht, moet er bij elk gebruik een
door Ultradent Products goedgekeurde beschermhuls over de VALO-polymerisatielamp worden gebruikt. De beschermhulzen zijn bedoeld voor gebruik bij één patiént.

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1) Elke stand wordt gebruikt voor het uitharden van tandheelkundige materialen met foto-initiatoren. Zie de Verkorte instructie standen voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De polymerisatielamp is zo geprogrammeerd dat hij eerst in de Standard Power-stand gaat en daarna naar achtereenvolgens de High Power Plus-stand en de Xtra
Power-stand. Om bijvoorbeeld van de Standard Power-stand naar de Xtra Power-stand te gaan, moet u eerst naar de High Power Plus-stand gaan en vervolgens naar de Xtra Power-
stand.
2) De polymerisatielamp slaat het laatst gebruikte tijdsinterval en de laatste stand op, en zal hier standaard naar terugkeren wanneer er geschakeld wordt tussen de standen of
wanneer de batterijen verwijderd worden.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
TIMINGINTERVALLEN: 5, 10, 15, en 20 seconden.
+ De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampije is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.

UITHARDINGSMODUS: Modus Hoo? vermogen plus

TIMINGINTERVALLEN: 1, 2, 3, en 4 seconden.

« Druk, in de standaardvoedingsmodus op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is oranje
en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.

Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.

Druk op een aan-/uitknop om te beginnen met uitharden. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de Extra
vermogen-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Xtra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra vermogen-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het
opwarmen tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-
modus wordt aangegeven.
Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.

Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u
het apparaat optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te
maximaliseren, laat u de uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt.

Opruimen
1) Gooi de gebruikte beschermhulzen na elke patiént weg bij het normale afval.
2) Zie het gedeelte Verwerking.

Instructies voor montage van de houder

1) De houder moet worden gemonteerd op een viakke, olievrije ondergrond.

2) Reinig het opperviak met alcohol.

3) Trek het plakband van de houder los.

4) Plaats de houder zo dat u de polymerisatielamp er naar boven toe uit moet halen. Druk de houder stevig aan.

Handleiding voor snelle modus:
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(el Standaardvermogen Modus Hoog vermogen Extra vermogen
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
CPOOO PG| O
Modus/timing-leds o o o ° o o o * O
o o o o o o * * b
00 Oe® O oe OO0 O# O#® O# 2 :
e o0 00 o0
Tijdknoppen g g g g O% o4 Oo% O g
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Alleen 3s
0Om de tijd te wijzigen Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen.

Om de modus te wijzigen

Houd knop Tijd gedurende 2 seconden ingedrukt en laat deze daarna los. De uithardingslamp gaat naar de volgende modus.

Legende Vaste LEDs @ @ Knipperende LED's -

Handleiding voor snelle uitharding:

Uithardingsstand Vermogen* (mW) Stralingssterkte* (mW/cm2) Totale belichtingstijd (seconden) Energie** (Joule)

Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/14,5)/19,4)
High Power Plus 1.620 1.500 1124314 1,61/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2.260 2.100 3 638
*Nominaal vermogen op een afstand van 2 mm van de punt van de lens tot het bovenste oppervlak van de composiet.
**De waarden in het gedeelte over de totale energie per cyclus (joules) zijn naar boven afgerond op de dichtstbijzijnde tiende.
Snelle waarschuwingsgids:
Waarschuwing vermogensniveau Waarschuwing temperatuur Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED

Vervang de batterijen

Laat afkoelen

Bel de klantendienst voor reparatie

Bel de klantendienst voor reparatie

Batterij bijna leeg: langzaam

knipperend

Uitgeschakeld: 3 pieptonen,
knipperend

Kan niet worden gebruikt

« 3pieptonen
* Knippert langzaam
« Kan niet worden gebruikt

« Geen geluid
* Knippert elke 2 sec.
+ Kan worden gebruikt

+ Continu 3 pieptonen
+ Enkele snelle flits
+ Kan niet worden gebruikt

*
O
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Onderhoud

Algemene reiniging van de polymerisatielamp

Bevochtig na elk gebruik een gaasje of zachte doek met een goedgekeurd desinfectiemiddel en veeg het oppervlak en de lens schoon. Door niet-toegestane schoonmaakmiddelen kan de

polymerisatielamp beschadigd raken.
TOEGESTANE SCHOONMAAKMIDDELEN:
* 70% isopropylalcohol

« 70% ethanol

Algemene reiniging van het veiligheidsschermpje:

Reinig het VALO Cordless-veiligheidsschermpje met een willekeurig desinfecterend middel voor opperviakken. NIET autoclaveren.

Reparatie
Door de gebruiker uitgevoerd onderhoud

1) Gebruik een beschermhuls om te voorkomen dat tandheelkundig composiet zich aan het oppervlak van de lens hecht. Gebruik zo nodig een plastic of roestvrijstalen tandheelkundig
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instrument om vastzittende composiet voorzichtig te verwijderen. Gebruik geen gereedschap waardoor de lens kan beschadigen.

2) Lichtmeters verschillen enorm van elkaar en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidertips en lenzen. Ultradent Products raadt aan om regelmatig het vermogen in de stand Standard
Power te controleren. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn vanwege de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
polymerisatielamp

Onderhoud van batterijen

Batterijen opladen en vervangen

De polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen. Ultradent Products raadt aan om alleen VALO oplaadbare batterijen te gebruiken.

Batterijen opladen:

1) Zet de oplader en batterijen op een plaats waar ze niet in contact kunnen komen met vloeistoffen of ontsmettingsspray.

2) Plaats de batterijen in de oplader met het positieve (+) uiteinde in de richting van de indicatielampjes op de oplader.

3) Groene lampjes geven aan dat de batterijen klaar zijn voor gebruik.

4) Het duurt 1-3 uur om de batterijen op te laden. Laat de batterijen in de oplader zitten tot ze klaar zijn voor gebruik.

OPMERKING: als het rode lampje op de oplader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, is de batterij mogelijk beschadigd en kan deze niet worden
opgeladen. Probeer een nieuwe batterij of bel de klantenservice van Ultradent Products om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Batterijen vervangen/plaatsen:

1) Verwijder het kapje aan de onderkant door deze een kwartslag linksom te draaien.

2) Verwijder de batterijen.

3) Plaats nieuwe batterijen met de positieve (+) zijde eerst.

4) Bevestig het kapje aan de onderkant weer door het uit te lijnen en er zachtjes te duwen terwijl u met de klok mee draait. Het kapje Klikt vast wanneer het goed bevestigd is.
5) Het apparaat is klaar voor gebruik.

Batterijen bijna leeg: de polymerisatielamp waarschuwt de gebruiker dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor lege batterijen rood knippert. Als de
batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de polymerisatielamp niet meer gebruikt worden totdat de batterijen opgeladen zijn of er nieuwe
batterijen zijn geplaatst. (Zie Verkorte instructie waarschuwingen)
Oplaadtijd en levensduur van de batterij: de levensduur van een volledig opgeladen batterij in de polymerisatielamp is afhankelijk van stand/tijdsinterval, batterijtype, gebruiksintensiteit
en led-efficiéntie.
+ Aanbevolen oplaadinterval: laad wanneer nodig of wanneer de batterij-indicator oplicht. De levensduur hangt af van het gebruik.
« Extra batterijen: de polymerisatielamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen.
Reparatie door de fabrikant
1) Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door bevoegd onderhoudspersoneel. Ultradent Products voorziet het onderhoudspersoneel van documentatie om reparaties uit te
voeren.
2) Verwijder altijd de batterijen uit de polymerisatielamp en oplader als u apparaten opstuurt voor reparatie, service of kalibratie. Verpak batterijen, oplader, adapter en
polymerisatielamp apart in de retourdoos.
3) Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
Garantie
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent Products") t];arandeen dat dit product gedurende een periode van 5 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het wordt gebruikt volgens de
bedieningsinstructies die bij het product zijn geleverd, (i) in alle materiéle opzichten zal voldoen aan de specificaties die worden vermeld in de documentatie van Ultradent Products die
bij het product is geleverd; en (ii) vrij zal zijn van materiaal- en fabricagefouten.

Deze beperkte garantie is niet overdraagbaar en geldt alleen voor de oorspronkelijke koper en niet voor volgende eigenaars van het product. Deze beperkte garantie geldt niet voor
andere accessoires zoals, maar niet beperkt tot, batterijen, opladers, adapters of speciale lenzen. Deze beperkte garantie vervalt als het product defect raakt of beschadigd raakt als
gevolg van nalatigheid, misbruik, verkeerd gebruik, een ongeluk, aanpassingen, gepruts, wijzigingen of het niet opvolgen van de van toepassing zijnde gebruiksinstructies. Bijvoorbeeld:
een product dat is gevallen en beschadigd, valt niet onder deze garantie. Om in aanmerking te komen voor deze beperkte garantie, moet het aankoopbewijs (bijv. aankoopbon of
soortgelijke documentatie) samen met het defecte product naar Ultradent Products worden gestuurd.

Een defect product dat voldoet aan de hierin uiteengezette garantievoorwaarden zal naar eigen goeddunken van Ultradent Products worden gerepareerd of vervangen. In geen geval
zal de aansprakelijkheid van Ultradent Products voor het product hoger zijn dan de door de koper betaalde aankoopprijs. In geen geval zal Ultradent Products aansprakelijk zijn voor
indirecte, incidentele, voorziene, onvoorziene, speciale of gevolgschade die voortvloeit uit of in verband staat met het gebruik van dit product.
Werkwijze
Dit product is bedoeld voor gebruik met een beschermhuls. Zie hierboven voor onderhoud en algemene reiniging

Opslag en verwijdering

Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven
40 °C (104 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
+ Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).

Technische overwegingen
Accessoires
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Technical information/Data

Effective Composite Curing Wavelength Bands:

EFFECTIEVE COMPOSIET UITHARDINGSGOLFLENGTEBANDEN
(Bruikbaar golflengtebereik: 385-515 nm)
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WAVELENGTH (nm)
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 11,7 mm
’ « Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
Golfl. bereik « Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek Stralingsemittantie varieert afhankelijk van
de mogehlkhedendvan‘het instrument, de
+ Gigahertz-spect lysat meetmethode en de plaatsing van de lamp.
Vestinstrument gehertzspectiumanaysator £Sraling voldoet aan IS0 10650
eetinstrumen indien gemeten met een Gigahertz-Optik-
Uitvoer Totaal vermogen spectrumanalysator.
Meteropening 15mm 15mm
Lichtint. tab.
Stand. Verm.
(£10%) 900 mW/cm? 970 mW
Modus Hoog 2
vermogen (+10%) 1500 mW/cms 1615 mwW
Extra vermogen 2
(£10%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Gewicht:
VALO Grand uith. Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601- * Met batterijen: 190 g (6 oz. )
lamp 1-2 (EMC) « Zonder batterijen: 150 g (5 0z.)
Afmetingen: 203 x 32,527 mm (8 x 1,28 x 1,06 in)
Uitgang - 12VDC bij 500mA Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid)
Voed. lader Ingang - T00VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 m (6 ft)
. Ultradent P/ N 5930 VALO ladervoeding met De VALO-opladervoeding is een klasse I1-voeding voor medische toepassing
internationale stekkerinzetstukken en zorgt voor isolatie van het lichtnet
VALO 3,6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
« Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
« Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
VALO lader © Rode LED - Opladen
© Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
o LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1 -3 uur
Classificatie: CE, WEEE
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Attribuut Informatie/specificatie

Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
VALO batt. * Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Bedr.voorw. Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Bedrijfscycl.

De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij
opeenvolgend uit- en inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).

Problemen oplossen

tandheelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lamp wil niet branden

) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne
temperatuurveiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige
handdoek om het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor

reparatie

1
2
3

Lamp blijft niet branden tijdens de
gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

2) Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbeschermmg.

3) Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en
het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen
voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur
opladen.

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/
of lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wisselstroomadapter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter.

Kan modus of tijdsintervallen niet
veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.
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Overige informatie

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor elektromagnetische emissies

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

Emissions Test Conformiteit
RF-emissies Groep 1
CISPR 11

RF-emissie Klasse B
CISPR11

Harmonische emissies NVT
IEC61000-3-2

Spanningsschommelingen/ | NVT
flikkeremissies IEC 61000-3-

Harmonische emissie- en spanningssc |
uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-, RF- of
piekstroombeveiliging.

De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor de interne
functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk geen storing
veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.

jstesten zijn niet van toepassing op de

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudelijke
voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk
voor huishoudelijk gebruik.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant betreffende elektromagnetische immuniteit

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt

IMMUNITEIT-test

Testniveau IEC 60601

Conformiteitsniveau

Richtlijnen elektromagnetische omgeving

urst
IEC61000-4-4

stroomtoevoerleidingen
+ 1KV voor invoer-/
uitvoerleidingen

stroomtoevoerleidingen
Opmerking 1: De uithardingslamp
heeft geen 1/0-poorten

Overspanning
IEC 61000-4-5

+1kVleiding naar leiding
+2kVleiding naar de aarde

+1kVleiding naar leiding
+2 kVleiding naar de aarde

Spanning, spanningsdip,
kortsluiting en onderbreking en
schommeling van de ingangen
van de netvoeding

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

u
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U

(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

Elektrostatische ontlading (ESD) |+ 8 kV contact +8 KV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het
+15 kV lucht +15kV lucht volgende:
IEC 61000-4-2 1) IP-Code: IP20
2) Niet onderdompelen in vloeistof.
3) Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas.
Eenheid is niet-APG en niet-AP.
4) Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%
5) Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C - 40 °C
Snelle elektrische transiénten/ +2 kVvoor +2 kVvoor De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet

geschikt voor aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is
deze niet onderhevig aan elektrische overspanningen,
spanningspieken, spanningsdalingen, korte
onderbrekingen, onderbrekingen of schommelingen
van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan
het bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor
de werking van de VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt
naar 4 VDC, zal het apparaat niet meer werken. De
VALO Draadloos uithardingslamp zal uitschakelen.
Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en de
juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de
uithardingslamp opnieuw opstarten en terugkeren
naar de staat waarin deze stond voor het uitvallen van
de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf herstellen
als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50760 Hz)
magn. Veld

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

De magnetische velden van de voeding moeten
zich op niveaus bevinden die kenmerkend zijn voor
een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke I/0-lijnen.
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Richtlijn en verklaring van de fabrikant ische i iteit voor niet-live ondersteunende systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt

IMM.-test Testniveau IEC 60601 | Conformiteitsniveau | Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Draaghbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel

van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen

Geleiding RF 3Vrms 3Vrms scheidingsafstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de
frequentie van de zender.

Aanbevolen scheidingsafstand:

3,5
a=[2|vr
4
IEC6100046 | 150KHZtot8OMHz | 150 kHztot 80 Mz

3,5
d= i /P 80 MHz tot 800 MHz
1

7
d= [E—] VP 800 MHzt0t 25 Gz

Uitgestraalde RF 3V/im 3V/m 1
P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties van
de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).
De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspectie
ter plaatse?, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik®.
IEC 61000-4-3 80 MHztot2,5GHz | 80MHztot2,5GHz | Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool: (((‘.)))

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van
structuren, objecten en personen.

? De veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen

en tv-uitzendingen kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een
elektromagnetische onderzoek ter plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan

het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hierboven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking

te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de
uithardingslamp.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant betreffende len scheidi tussen en mobiele RF-communicatit en de VALO

Draadloos uithardingslamp

lef

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker
van de uithardingslamp kan elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele
RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uithardingslamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de
communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
(me

Nominaal maximaal uitgangsvermogen 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

van zender
3,5 3,5 7
d:[; P d:[;]p d:[_] P
Vl \/— El \/_ El \/_

(Pin Watt)

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10 V/ m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde
van 3Vrms komt overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat
met behulp van de toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de
specificaties van de fabrikant van de zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvloed door absorptie en weerkaatsing van

structuren, objecten en personen.
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VALO™ GRAND IT

FOTOPOLIMERIZZATRICE

Descrizione del prodotto

Grazie al suo ampio spettro, la lampada fotopolimerizzante VALO™ grand & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese tra i
385-515nm, conformemente allo standard IS0 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Grand deve essere utilizzata con il caricabatterie e le batterie ricaricabili Ultradent VALO. La
lampada fotopolimerizzante & progettata per essere riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata su misura utilizzando il supporto compreso nel kit

Componenti del prodotto Valo Grand:

1 - Lampada fotopolimerizzante VALO Grand

4 - Batterie ricaricabili Ultradent VALO

1 - Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
1 - Confezione campione di guaine di protezione VALO

1 - Schermo protettivo VALO Grand

1 - Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi:

Foto Pulsanti e spie Legenda
i Pulsante di accensione — @
(Parte superiore o inferiore)
i . »
Spie tempo ®
Batteria i S) °
| atteria in esaurimento - Spia
| w—ae
| Spia programma/stato. ————ppm ‘ o
Pulsante di cambio tempo/
programma T g
(Parte inferiore) (Parte superiore)

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

Indicazioni per |'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. L'esposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando ¢ in funzione. Pud essere dannoso per gli occhi.

NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare una protezione per gli occhi di colore ambrato quando la lampada
fotopolimerizzante & in uso.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, non sono consentite modifiche a questo apparecchio. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO e gli adattatori inclusi. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.
I dispositivi di comunicazione in radiofrequenza (RF) portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm (12 in).
Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare un funzionamento improprio, un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione della immunita
elettromagnetica (fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
Per evitare il rischio di incendio elettrico relativo alla manipolazione delle batterie:

o NON combinare batterie ricaricabili e batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.

o NON provare a caricare batterie non ricaricabili. La ricarica di batterie non ricaricabili puo provocare lesioni o danni materiali

o NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo In caso di comparsa di segni di corrosione sui

contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinarne la sostituzione.

o NON caricare le batterie in prossimita di materiali infiammabili.

© NON tenere il caricatore in sala operatoria.
Per evitare il rischio di lesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, che emettono odori o liquidi, che hanno un involucro strappato 0 mancante o che sono
altrimenti danneggiate. Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie di ricambio.
Usare soltanto le batterie raccomandate. Altre batterie possono causare malfunzionamenti.
Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
alcuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pili lunghi, effettuare piti cicli di polimerizzazione con periodi di riposo tra un ciclo e l'altro, o usare un prodotto a doppia
polimerizzazione per evitare di riscaldare i tessuti molli
Usare con cautela durante il trattamento di pazienti che soffrono di reazioni fotobiologiche awerse o soggetti a sensibilita, di pazienti che sono sottoposti a trattamenti chemioterapici
o di pazienti in trattamento con farmaci fotosensibilizzanti.
Questa unita pud essere sensibile a forti campi elettrici magnetici o statici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si sospetta che si sia verificato il caso sopra
descritto, scollegare momentaneamente |'unita e poi ricollegarla alla presa di corrente.
NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in alcun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
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detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse pud rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante

Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON inserire dita, strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada polimerizzante.

Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. In caso di dubbi, contattare il Servizio Clienti Ultradent.
Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono destinate a un utilizzo monouso.

Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo l'uso.

Per ridurre il rischio di resine non sufficientemente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzante se la lente & danneggiata.

Procedure di utilizzo

Preparazione
1) Prie$ naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus prieZiara).
2) Pried kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauj apsaugine mova, kad lesis kuo maziau raukslétysi ir bty pasiekti geriausi rezultatai.
Nota:
« Per evitare la contaminazione incrociata e che il materiale dentale composito aderisca alla superficie della lente e del corpo del manico, & necessario utilizzare una guaina protettiva
approvata da Ultradent sulla lampada fotopolimerizzante VALO a ogni utilizzo. Le guaine protettive sono destinate all'uso esclusivo di un singolo paziente.

Schermo protettivo VALO Cordless: R
Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, puo essere ruotato per massimizzarne l'utilizzo e pud essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso
1) Ogni modalita di potenza viene utilizzata per la polimerizzazione dei materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzante & programmata per scorrere sequenzialmente dal programma Standard Power attraverso il programma High Power Plus al programma Xtra
Power. Ad esempio, per passare dal programma Standard Power fino al programma Xtra Power, & necessario passare dal programma High Power Plus.
2) Lalampada fotopolimerizzatrice memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento
PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, e 20 secondi

* Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato” sara
verde e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.

+ Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.

« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante "Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Alta Plus

INTERVALLI DI TEMPO: 1, 2, 3, e 4 secondi.

« Nel programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma Alta potenza.

« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.

« Premere uno dei pulsanti di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente
il pulsante di accensione.

« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza
Xtra. Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il
programma Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra

INTERVALLO DI TEMPO: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione per limitare il

riscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un segnale acustico indica che & possibile usare nuovamente lunita).

« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra.

« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.

« Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.

Modalita “sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare ['unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non & in uso.

Pulizia
1) Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2) Consultare la sezione Trattamento.

Istruzioni per la staffa di montaggio

1) La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.

2) Pulire la superficie con alcol isopropilico.

3) Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.

4) Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso Ialto. Premere bene in posizione.

Guida rapida ai programmi:
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Potenza Standard Potenza Alta Plus Potenza Xtra
IREGEE 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Pulsante di accensione @ @ @ @ @ @ @ @
LED programma/tempo o o o ® @) @) O * O
o o o o o o * * b

OO0 O Oe Oe OO0 O% O® O% o #

ee o0 00 oo ° ™ ™ ° » »
o BN RA é é é é (2
Opzioni tempo 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Solo 3s
Cambio tempo Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.
Cambio programmi Ei(mees;ev(e] tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. La lampada fotopolimerizzante passera al programma
Legenda LEDalucefissa @ @ LED lampeggianti  ** b

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

pgi(:ﬁgizmz?godn"e Potenza* (mW) Irraggiamento* (mW/cm2) Tempo di esposizione totale (secondi) Energia** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4)
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8

**Uscita nominale a una distanza di 2 mm dalla punta della lente alla superficie superiore del composito.
**{ valori nella sezione energia totale per ciclo (joule) sono arrotondati al decimo superiore.

Guida rapida agli avvisi:

Awiso livello intensita Awiso temperatura Awiso di servizio Awiso LED

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

Sostituire le batterie Lasciare raffreddare

« Batteria in esaurimento:
* Nessun suono

lentamente lampeggiante
* Spegnimento: 3 segnali acustici,
lampeggiante

« 3 segnali acustici
* Lentamente lampeggiante
« Funzionamento non consentito

+ Lampeggiante ogni 2 secondi
« Funzionamento consentito

+ 3 segnali acustici continui
+ Lampeggiamento singolo rapido
+ Funzionamento non consentito

«+ Funzionamento non consentito

o#
0000
0.0
0000

100 ©

0000

o
eoooo@

Manutenzione
Pulizia generale della lampada fotopolimerizzante

Dopo ogni utilizzo, inumidire una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente. I detergenti non autorizzati
possono danneggiare la lampada fotopolimerizzante.

DETERGENTI AUTORIZZATI:
* 70% di alcool isopropilico
« 70% di etanolo

Pulizia generale dello schermo protettivo:
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Detergere lo schermo protettivo VALO Cordless utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

Riparazione

Manutenzione eseguibile dall'utente

1) Utilizzare una guaina protettiva per evitare che la resina dentale aderisca alla superficie della lente. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato
per rimuovere con cautela la resina adesa. Non utilizzare strumenti che possano danneggiare la lente.

2) I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza

in uscita nel programma Standard Power. NOTA: il valore numerico della potenza pud non corrispondere al valore effettivo a causa dell'inadeguatezza dei radiometri
comuni e del pacchetto LED personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Manutenzione della batteria

Carica e sostituzione delle batterie

La lampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato. Ultradent raccomanda di utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili VALO.

Come caricare le batterie:

1) Collocare il caricabatterie e le batterie in un‘area in cui non entrino in contatto con liquidi o spray disinfettanti.

2) Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie.

3) Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per I'uso.

4) La carica delle batterie richiede 1-3 ore. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.

NOTA: se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver messo in carica le batterie per piti di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate

(danneggiate) e pertanto non possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o contattare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di
batterie ricaricabili.

Come sostituire/inserire le batterie:

1) Rimuovere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.
2) Rimuovere le batterie.

3) Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.

4) Applicare nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si
awertira uno scatto.

5) L'unita & pronta per |'uso.

Batterie in esaurimento: |a lampada fotopolimerizzante segnala all'utente che ¢ arrivato il momento di sostituire le batterie quando la spia di batteria in esaurimento
lampeggia in rosso. Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awertiranno tre segnali acustici e non sara possibile eseguire ulteriori operazioni fino a quando
le batterie non saranno ricaricate o sostituite con batterie nuove. (Consultare la voce Guida rapida agli awvisi)

Tempo di carica e durata della batteria: la durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dall'intervallo di tempo,
dal tipo di batteria, dalla frequenza di utilizzo e dall'efficienza del LED.

« Intervallo di ricarica consigliato: ricaricare le batterie quando necessario o quando si accende la spia della batteria in esaurimento. L'aspettativa di durata della batteria
dipende dall'uso.
« Batterie supplementari: lalampada fotopolimerizzante presenta 4 batterie ricaricabili in dotazione.
Garanzia

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garantisce che questo prodotto, per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto, se utilizzato secondo le istruzioni operative incluse nel prodotto, (i)
& conforme in tutti gli aspetti materiali alle specifiche indicate nella documentazione di Ultradent che accompagna il prodotto; e (ii) & privo di difetti di materiale e di lavorazione.

La presente garanzia limitata non & trasferibile e si applica esclusivamente all'acquirente originale e non si estende ai successivi proprietari del prodotto. La presente garanzia limitata
non copre altri componenti accessori quali, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, batterie, caricabatterie, adattatori o lenti adattive. La presente garanzia limitata € nulla se il
prodotto si guasta o si danneggia a causa di negligenza, abuso, uso improprio, incidente, modifica, manomissione, alterazione o mancata osservanza delle istruzioni d'uso applicabili. A
titolo puramente esemplificativo, un prodotto caduto e danneggiato non & coperto dalla presente garanzia. Per poter usufruire della presente garanzia limitata, € necessario presentare
aUltradent la prova d'acquisto (ad es. scontrino fiscale o documentazione simile) insieme al prodotto difettoso.

Un prodotto difettoso che soddisfa le condizioni di garanzia qui esposte sara, a esclusiva discrezione di Ultradent, riparato o sostituito. In nessun caso la responsabilita economica di
Ultradent per il prodotto superera il prezzo d'acquisto pagato dall‘acquirente. In nessun caso Ultradent sara responsabile per danni indiretti, incidentali, previsti, imprevisti, speciali o
consequenziali derivanti da o in relazione all'uso di questo prodotto.
Trattamento
Questo prodotto & destinato a essere utilizzato con una guaina protettiva. Consultare la sezione di cui sopra per la manutenzione e la pulizia generale.
Conservazione e smaltimento
Se la lampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nell'unita per

lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti 0 non essere pii ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 60 °C (104°F o alla luce
diretta del sole

Stoccaggio e trasporto della Iampada fotopolimerizzatrice:
+ Temperatura: da +10°C a +40°C
+ Umidita relativa: dal 10% al 95%
+ Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio

Considerazioni tecniche
Accessori
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Informazioni/Dati tecnici

Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

BANDE DI LUNGHEZZE D'ONDA EFFICACI PER LA POLIMERIZZAZIONE DEI
COMPOSITI
(Gamma di lunghezze d'onda utilizzabili: 385-515 nm)

a dilur
p Xtra
B tiva N
395-415 nm , High Power
440-480 nm
standard

POTENZA RADIANTE SPETTRALE (mW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Attributo Informazioni/Specifiche
Lente Diametro 11,7 mm
Intervallo di « Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
lunghezza d'onda * Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Nominal Radiant Exitance Comparison Chart L'emettenza radiale varia in base alla capacita
dello strumento, al metodo di misurazione e al
+ Analizzat ttro Gigahert posizionamento della lampada.
Strumento di nalizatore a spettro Giganerz + L'emettenza radiale e conforme allo standard
misurazione . 150 10650 se misurato con analizzatori a
Emettenza Intensita totale spettro ottico Gigahertz.
Tabella
dellntensita Apertura del metro 15mm 15mm
luminosa
Potenza Standard
(£10%) 900 mW/cm? 970 mwW
High Power Plus
90 1500 mW/cm? 1615 mW
Xtra Power (£10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Lampada fotopoli- - ) Peso: )
merizzatrice VALO Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza), IEC « Con batterie: 190 g (6 0z)
Grand 60601-1-2 (EMC) « Senza batterie: 150 g (5 0z)
Dimensioni: (8 x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
Uscita - da 12VDC a 500mA Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza)
Alimentatore per | Ingresso - da 100VAC a 240VAC Lunghezza del cavo - 1,8 m (6 ft)
caricabatterie Alimentatore per caricabatterie Ultradent P/N L'alimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale
5930 VALO con adattatori internazionali - classe Il e fornisce lisolamento dalla rete di alimentazione

Carica-batterie
VALO

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
« Spegnimento automatico quando la batteria € completamente carica.
« Individuazione automatica delle batterie difettose
« Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
o LED rosso - Caricamento
o LED verde - Vuoto o completamente caricato
© LED spento - Cortocircuito
« Tempo di carica: 1-3 ore
Classificazione: CE, RAEE
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Attributo Informazioni/Specifiche

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFeP04)
Batterie VALO « Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE

Condizioni
operative

Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo

La lampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32
°C), 1 minuto di funzionamento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

Risoluzione dei problemi
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Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o
al proprio rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Problema

Possibili soluzioni

Lalampada non si accende

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite
disicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

Lalampada non rimane accesa per il
tempo desiderato

1) Controllare I'impostazione delle spie tempo e programma.
2) Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

Lalampada non polimerizza
correttamente le resine

1) Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati

2) Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.

3) Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la

lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.

NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza dei
radiometri comuni e ['utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono notevolmente tra
diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.

4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.

5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.

Le batterie non si ricaricano

1) Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.

2) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.

3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per
ordinare o sostituire il caricabatterie e/o Iadattatore CA.

1l caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che l'adattatore CA sia collegato ad una presa elettrica
funzionante.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un
caricabatterie e/o un adattatore CA nuovi

Non & possibile modificare il
programma o gli intervalli di tempo

1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
lampada fotopolimerizzatrice € sbloccata.




Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un

ambiente di questo tipo.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada fotopolimerizzante é alimentata a batterie e non & influenzata da interferenze EMI,

CISPR 11 RF o sovratensioni.

Emissione RF Classe B La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni

CISPR 11 interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interferenze
con I'apparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

Emissioni armoniche N/A - . P .

1EC 61000-3-2 Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla lampada
fotopolimerizzante perché e alimentata a batteria.

Fluttuazioni di tensione/ N/A . N - A -

erlrjﬂsl;'\or‘u di ﬂ‘\cker IEC La lampada fotopolimerizzante & adatta per I'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti

61000-3-3 domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa tensione che
serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica

ambiente di questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un

Test ' IMMUNITA

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

1EC61000-4-2

+8 kV di contatto
+15KkVinaria

+8 KV di contatto
+15kVinaria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto
seque:
1) Codice IP: IP20
2) Non immergere in liquidi.
3) Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili.
L'unita & di tipo non APG e non AP.
4) Intervallo di umidita per la conservazione:
10% - 95%
5) Intervallo di temperatura per la conservazione:
0°C-40°C

Burst/transitori elettrici veloci
1EC61000-4-4

+ 2 kV per linee di alimentazione
elettrica
+ 1KV per linee di ingresso/uscita

+ 2 KV per linee di alimentazione
elettrica

Nota 1: La lampada
fotopolimerizzante non ha

porte 1/0

Sovratensione
IEC61000-4-5

1kV dalinea a linea

+
+2kV dalineaaterra

+1kV dalineaalinea
+2kVdalineaaterra

Cali di tensione, brevi interruzioni
e variazioni delle linee in ingresso
dellalimentazio-ne

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U

(60% di calo in U per 5 cicli)
70% U

(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U
(>95% di calo in U per 5')

<5% U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U

(>95% di calo in U per 55)
Nota 2: si ripristina
automaticamente

La lampada fotopolimerizzante é alimentata a
batteria e non puo essere collegata alla rete di
alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante € alimentata
abatteria, non € soggetta a transienti elettrici,
sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni
o variazioni della rete di alimentazione CA.

1l caricabatterie accessorio pud essere soggetto

a quanto menzionato sopra, ma é separato dalla
lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada
fotopolimerizzante scende a 4 VCC, 'unita non
funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO
Senza fili si spegne. Una volta inserite le nuove
batterie e ripristinati i livelli di corrente corretti, la
lampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo
stato precedente alla perdita di corrente. La lampada
fotopolimerizzante esequira un ripristino automatico
in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo magnetico

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono
trovarsi ai livelli caratteristici di una tipica ubicazione
all'interno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare
standard.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per immunita elettromagnetica

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non & dotata di porte o dilinee I/0 accessibili.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un
ambiente di questo tipo.

Test d IMMUNITA é‘ggg? ditest IEC Livello di conformita | Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono essere utilizzate
ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolimerizzante, compresi i cavi,
Conduzione RF 3vrm 3vrm inferiore alla distanza di separazione raccomandata, calcolata mediante I'equazione
applicabile alla frequenza del trasmettitore.

Distanza di separazione raccomandata:

[3 5] N
1EC 61000-4-6 Da 150 kHz a 80 MHz | Da 150 kHz a 80 MHz

d= [—]\/F da 80 MHz 2 800 MHz
Ey

7
d= [—] VP da800MHza25GHz
RF irradiata 3V/m 3V/m

1 " .
P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata in metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a quanto
determinato da una perizia elettromagnetica sul sito?, dovrebbero essere inferiori al livello
di conformita di ogni gamma di frequenze®.

[EC61000-4-3 Da80MHza2,5GHz | Da80MHza2,5GHz | possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell'apparecchiatura contrassegnata dal
sequente simbolo: ((( ))
L]

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pill elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla
riflessione di strutture, oggetti e persone.

“Non é possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e
radiomobili terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF
fissi, si pud considerare una perizia elettromagnetica del sito. Se I'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello
di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si
0sservano prestazioni anomale, possono essere necessarie misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.




Linee %uida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada
fotopolimerizzatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. L'utente della lampada
fotopolimerizzatrice puo contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e
portatili (trasmettitori) e la lampada fotopolimerizzatrice come indicato di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
(metri)
Potenza nominale massima in uscita 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
del trasmettitore
(PinWatt 3,5 3,5 7
, B
d=[—\/1_’ d=[ ]\/P dz[—]\/P

4 E; Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

La lampada fotopolimerizzatrice é stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il
valore di 3Vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata
utilizzando I'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P € la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pill elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla

riflessione di strutture, oggetti e persone.
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VALO™ GRAND ES

LAMPARA DE FOTOCURADO

Descripcién del producto

Con su espectro de banda ancha, la lampara de polimerizacion VALO Grand estd disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en la gama de longitudes de onda de
385-515 nm seg(in la norma ISO 10650. La ldmpara de curado VALO Grand utiliza las baterfas recargables y el cargador de baterfas VALO de Ultradent. La lampara de fotopolimerizacién
esté disefiada para descansar en un soporte de unidad dental esténdar o puede montarse a medida utilizando el soporte incluido en el kit.

Componentes del producto VALO Grande:

1 - Lampara de polimerizacién VALO Grand

4 - Baterias recargables Ultradent VALO

1 - Cargador de bateria Ultradent VALO con adaptador de corriente alterna de 12 VCC de calidad médica
1 - Paquete de muestras de fundas de barrera VALO

1 - Filtro de luz VALO Grand

1- Soporte de montaje en superficie de la lémpara de polimerizacién con cinta adhesiva de doble cara

Resumen de los controles:
Foto Botones y luces Leyenda

Botones de Encendido ~ ————P> @
(Parte superior o inferior)
| R
Luces de tiempo o
Indicador de baterfa baj; > ¢
| ndicador de bateria baja ‘ .
i Luz de Modo/Estado —— g ‘ Y

i Boton de Cambio de Modo/
Tiempo e g

(Parte inferior) (Parte superior)
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacién para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada.

PRECAUCION Radiacién 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

NO mire directamente a la salida de luz. El paciente, el clinico y los asistentes deben Ilevar siempre proteccién ocular UV de color dmbar cuando se utilice la [dmpara de curado.
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite modificar este equipo. Utilice tnicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent VALO incluidos.
Si estos componentes estan dafiados, no los utilice y llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un recambio.
Los equipos portatiles de comunicaciones por RF pueden degradar el rendimiento si se utilizan a menos de 30 cm (12 pulg.).
Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento incorrecto, el aumento de las emisiones electromagnéticas o la
disminucién de la proteccion electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).
Para evitar el riesgo de incendio eléctrico asociado a la manipulacion de las baterfas:

© NO mezcle baterfas recargables con baterias no recargables u otros tipos de baterfas.

o NO intente cargar baterfas no recargables. Cargar baterias no recargables puede provocar lesiones o dafios materiales.

°0 NO esterilice en autoclave ni rocfe las baterias, los contactos de las baterfas, el cargador o el adaptador de corriente alterna con liquido de ningun tipo. Si aparece

corrosion en los contactos del cargador de baterias, llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar un recambio.

o NO cargue las baterfas cerca de materiales inflamables.

o NO guarde el cargador en el quiréfano clinico.
Para evitar el riesgo de lesiones, NO utilice baterfas que estén corroidas (oxidadas), abolladas, que desprendan olor o fluidos, que tengan el envoltorio roto o que les falte el
envoltorio, 0 que estén dafiadas de cualquier otra forma. Llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para solicitar baterfas de repuesto.
Utilice s6lo las baterfas recomendadas. Las baterfas alternativas pueden provocar un mal funcionamiento.
Para prevenir el riesgo de irritacion o lesiones térmicas, evite los ciclos de polimerizado consecutivos y no exponga los tejidos blandos orales muy préximos durante més de 10
segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de polimerizado mas largos, utilice ciclos de polimerizado miltiples con periodos de descanso entre ciclos, o utilice un
producto de polimerizacion dual para evitar el calentamiento de los tejidos blandos.
Tenga precaucion al tratar a pacientes que sufran reacciones fotobioldgicas adversas o sensibilizaciones, pacientes que estén recibiendo tratamiento de quimioterapia o pacientes en
tratamiento con medicacién fotosensibilizante.
Esta unidad puede ser susceptible a fuertes campos magnéticos o eléctricos estaticos, que podrian alterar la programacién. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad
momentdneamente y vuelva a enchufarla a la toma de corriente.NO limpie la lampara de curado con limpiadores cdusticos o abrasivos, ni la esterilice en autoclave, ni la sumerja
en ningUn tipo de bafio ultrasnico, desinfectante, solucién limpiadora o liquido. Si no se siguen las instrucciones de procesamiento incluidas, la lémpara de polimerizacién puede
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quedar inutilizada

Para evitar dafiar el equipo, NO introduzca los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimento de las baterfas de la lampara de curado.

Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados, ni ninguna parte del compartimento de la pila. Llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent si tiene
algtin problema.

+ Para evitar el riesgo de contaminacin cruzada, las fundas de barrera son de un solo uso.

Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de su uso.

Para reducir el riesgo de que las resinas no se polimericen lo suficiente, no utilice la ldmpara de polimerizacion si la lente esta dafiada

Instrucciones paso a paso

Preparacién
1) Cargue las baterfas antes de utilizar lalémpara de curado (consulte la seccién Mantenimiento de las baterfas).
2) Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la lémpara de polimerizacién, minimizando las arrugas sobre la lente para obtener los mejores resultados.
Nota:
« Para evitar la contaminacion cruzada y evitar que el material de composite dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe utilizarse una funda de barrera
aprobada por Ultradent sobre la [dmpara de polimerizacion VALO en cada uso. Las fundas de barrera estdn pensadas para uso en un solo paciente.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inalambrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso maximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1) Cada modo de potencia se utiliza para el polimerizado de materiales dentales con fotoiniciadores. Consulte la Gufa de Modo Répido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La lampara de polimerizacion estd programada para pasar secuencialmente de la Potencia Estandar a la Alta Potencia Plus y a la Potencia Xtra. Por ejemplo, para cambiar del
modo de potencia Estandar al modo de potencia Extra, es necesario pasar al modo de Alta Potencia Plus y después al modo de potencia Extra.
2) Laldmpara de curado almacena el intervalo de tiempo y el modo utilizados més recientemente, y volverd a ellos por defecto cada vez que se cambien los modos o si se extraen las
pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, y 20 sequndos.
« Lalampara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione répidamente el botén de Tiempo/Mado.
« Presione el Botén de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Alta Plus

INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3,y 4 segundos.

« Desde el modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y las
cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Alta Potencia.
Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
Presione el Botdn de Encendido para fotocurar. Para detener el fotocurado, tras haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el Boton de Encendido.
Para volver al modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra
Mantenga presionado de nuevo durante 2 segundos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra

INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 sequndos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento

durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que fa unidad estd lista para continuar con su uso).

« Desde el modo de potencia estandar, presione el botn de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.

. Preswogede\ Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.

« Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estdndar.

Modo de espera: La lampara de fotocurado entraré en modo de espera tras 60 segundos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si
levanta o toca la unidad, se encendera la luz de fotopolimerizacion y volvera automaticamente a la tltima configuracion utilizada. Para maximizar la vida Gtil de la baterfa, no toque la
ldmpara de curado cuando no esté en uso.

Limpieza
1) Deseche las fundas de barrera usadas en la basura normal después de cada paciente.
2) Véase la seccion de procesamiento.

Instrucciones de montaje del soporte

1) El'soporte debe montarse en una superficie plana y sin aceite.

2) Limpie la superficie con alcohol de quemar.

3) Despegue la cinta adhesiva del soporte.

4) Coloque el soporte de modo que la [dmpara de curado se levante al retirarla. Presione firmemente en su sitio.

Guia rapida de modos:

Potencia Estandar Potencia Alta Plus Potencia Xtra

Modo 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Boton de encendido

Luces LED de Modo/Tiempo o o o ® e} O e} - o
¢ o ° o o = » *

00 O® Oe Oe OO O#% O® Ow® o=

' e® o0 o0 o0 oW oW 0% oNn » %
OO0 AMPBB | ©
Opciones de tiempo 5s 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Solo 3s

Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el bot6n de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el boton de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La ldmpara de fotocurado pasard al siguiente modo.

Leyenda LEDs slidos @ ® | LEDs parpadeantes % ¥
Guia rapida de fotocurado:
Modo de curado Potencia* (mW) Irradiancia* (mW/cm2) Tiempo total de exposicion (segundos) Energfa** (Julios)
Estandar 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4)
Alta potencia Plus 1,620 1,500 1724314 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Extra 2,260 2,100 3 6.8)

*Salida nominal a una distancia de 2 mm desde la punta de la lente a la superficie superior del composite.
**Los valores de la seccion de energa total por ciclo (julios) se han redondeado a la décima mas proxima.

Guia rapida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia

Advertencia de temperatura

Advertencia de servicio

Advertencia LED

Cambiar pilas

Dejar enfriar

Llame a Servicio de atencién al cliente
para su reparacion

Llame a Servicio de atencién al cliente
para su reparacion

« Bateria baja: parpadeo lento
« Apagado: 3 pitidos, parpadeo
+ No permite el funcionamiento

« 3pitidos
« Parpadeo lento
« No permite el funcionamiento

* Sinsonido
« Parpadeo cada 2 segundos
« Permite el funcionamiento

+ 3 pitidos continuos
+Un parpadeo rapido
+ No permite el funcionamiento

0500 @
0000

0.0

#0
0000

©:..8
0000

Mantenimiento
Limpieza general de la [dmpara de curado

Después de cada uso, humedezca una gasa o un pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado y limpie la superficie y la lente. Los limpiadores no autorizados pueden dafiar

la ldmpara de curado.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
. Alcohol
. Etanol al

Limpieza general del escudo de luz:

isopropilico al 70 %
170 %

Limpie el protector de luz VALO Cordless utilizando cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave.

Reparacion
Mantenimiento realizado por el usuario

Utilice una funda de barrera para evitar que el composite dental se adhiera a la superficie de |a lente. Si es necesario, utilice un instrumento dental de plastico o acero

)
inoxidable para retirar con cuidado el composite adherido. No utilice herramientas que puedan dafar el objetivo.
2)

Los fotémetros difieren mucho y estan disefiados para puntas de guia de luz y objetivos especificos. Ultradent recomienda comprobar rutinariamente la salida en el
modo de potencia estdndar. NOTA: la salida numérica real estara sesgada debido a [a inexactitud de los medidores de luz comunesy al paquete de LED personalizados de la lampara de

curado
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Mantenimiento de las pilas
Carga y cambio de pilas
Laldmpara de curado se suministra con 4 pilas recargables de litio fosfato de hierro. Ultradent recomienda utilizar Gnicamente pilas recargables VALO.

C6mo cargar las pilas:
1) Coloque el cargador y las pilas en una zona donde no entren en contacto con liquidos o aerosoles desinfectantes.
2) Introduzca las pilas en el cargador con el extremo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.
3) Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.

Las pilas tardaran entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.
NOTA: Si la luz roja del cargador no se vuelve verde cuando las pilas llevan mas de tres horas cargéndose, es posible que la pila esté degradada (dafiada) y no pueda cargarse. Pruebe
con una pila nueva o llame al servicio de atencién al cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6mo cambiar/insertar las pilas:
Retire la tapa trasera girando un cuarto de vuelta en sentido antihorario.

2) Retire las pilas.

3) Inserte primero el lado positivo (+) de las pilas nuevas.

4) Vuelva a colocar la tapa trasera alinedndola y empujando suavemente mientras gira en el sentido de las agujas del reloj. La tapa hara clic cuando esté completamente
acoplada.

5) La unidad esta lista para su uso.

Pilas bajas: la luz de curado indica al usuario que ha llegado el momento de cambiar las pilas cuando el indicador luminoso de pilas bajas parpadea en rojo. Si la carga de las pilas es
demasiado baja, se emitiré un sonido de advertencia de 3 pitidos y la ldmpara de curado no permitira sequir funcionando hasta que se recarguen las pilas o se introduzcan pilas nuevas.
(Consulte la guia de advertencia rapida)

Tiempo de carga y duracion de la pila: la duracién de la baterfa completamente cargada en la ldmpara de curado depende del intervalo Modo/Tiempo, del tipo de pilas, de la cantidad
de usoy de la eficiencia del LED.

« Intervalo de recarga recomendado: recargue cuando sea necesario o, cuando se encienda el indicador de baterfa baja. La esperanza de vida depende del uso.

« Pilas adicionales: la [dmpara de curado viene con 4 pilas recargables.

Reparacion del fabricante

1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent debe proporcionar al personal de servicio la documentacion necesaria para realizar las
reparaciones.

2) Cuando envie las unidades para su reparacion, mantenimiento o calibracion, retire siempre las pilas de a lampara de curado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el
adaptador y la lampara de curado por separado en la caja de devolucién.

3) Envie las pilas de acuerdo con la normativa local.

Garantia

Ultradent Products, Inc. («Ultradent») garantiza que este producto, durante un periodo de 5 afios a partir de la fecha de compra, cuando se utilice de acuerdo con las instrucciones de
uso incluidas con el producto, (i) se ajustara en todos los aspectos materiales a las especificaciones establecidas en la documentacion de Ultradent que acompafia al producto; y (ii)
estard libre de defectos materiales y de fabricacion.

Esta garantia limitada es intransferible y se aplica Ginicamente al comprador original y no se extiende a los propietarios posteriores del producto. Esta garantia limitada no cubre ningtin
otro componente accesorio como, por ejemplo, pilas, cargadores, adaptadores u objetivos adaptables. Esta garantia limitada quedara anulada si el producto falla o se dafia debido
anegligencia, abuso, uso indebido, accidente, modificacion, manipulacion, alteracién o incumplimiento de las instrucciones de uso aplicables. A modo de ejemplo tinicamente, un
producto que se caiga y se dafie no estara cubierto por esta garantfa. Para poder acogerse a esta garantia limitada, debera enviarse a Ultradent una prueba de compra (por ejemplo, el
recibo de compra o documentacion similar) junto con el producto defectuoso.

Un producto defectuoso que cumpla las condiciones de garantia aqui establecidas seré, a discrecion exclusiva de Ultradent, reparado o sustituido. En ningtin caso la responsabilidad de
Ultradent por el producto excederd el precio de compra pagado por el comprador. Bajo ninguna circunstancia Ultradent sera responsable de dafios indirectos, incidentales, previstos,
imprevistos, especiales o consecuentes que surjan de o en relacion con el uso de este producto.

Procesamiento

Este producto esta destinado a ser utilizado con una funda de barrera. Véase més arriba el mantenimiento y la limpieza general.

Almacenamiento y eliminacion
Sialmacena la lampara de polimerizacién durante periodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
perfodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 40° C (104° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la lampara de fotocurado:
+ Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
+ Presién ambiental: 500 hPa a 1060 hPa

Cuando deseche residuos electrénicos (es decir, [amparas de fotocurado, cargadores, baterfas/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

Consideraciones técnicas
Accesorios

Elemento Informacién CE

Protector de luz para VALO
Inalémbrica
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Elemento Informacién CE
Cargador VALO < €
Pilas VALO < €




Informacién técnica/datos

Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

BANDAS DE LONGITUD DE ONDA EFECTIVAS PARA EL CURADO DE COMPOSITES

(Rango de longitud de onda utilizable: 385-515 nm)

Efectivo
banda i
de onda
395-415 nm

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (mW/nm)

Extra
Potencia Alta

Estandar

LONGITUD DE ONDA (nm)

Atributo

Informacién/Especificacion

Lente

Didmetro 11.7 mm

Rango de longitud
de onda

+ Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
+ Longitud de onda méaxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Tabla de comparacion de la radiacion saliente nominal

 Analizador de espectro de gigahercios

La Exitancia Radiante variard en funcion de
la capacidad del instrumento, el método de
medicidn y la colocacion de la luz.

cargador VALO con enchufes internacionales

eléctrica PRINCIPAL

Inslrumdegto de # La exitancia radiante cumple la norma 150
medida Salida Potencia total 10650 cuando se mide con un analizador de
espectro Gigahertz-Optik.
Abertura de
Tabla de intensidad medidor 15mm 15mm
delaluz .
Potencia Estandar
(10%) 900 mW/cm? 970 mW
Potencia Alta Plus
(+10%) 1500 mW/cm? 1615 mW
Potencia Xtra 2
(+10%) 2100 mW/cm 2260 mW
Lampara de o . Peso:
fotocurado VALO Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad), IEC + Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
Inalémbrica 60601-1-2 (EMC) * Sin pilas: 5 0z. (150 gramos)
Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 3.5 x 27) mm
~ Clasificaciones: IEC 60601-1 (Sequridad)
Fuente de E?]H?j!%(?\/ﬁ\% gOZOA{F)CAC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)
alimentacion del Ultradent P/N 5930 Fuente de alimentacion del La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de
cargador alimentacién de grado médico clase II'y proporciona aislamiento de la red
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Atributo

Informacién/Especificacion

Cargador VALO

Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
+ Apagado automético cuando las pilas estan completamente cargadas
+ Deteccion automética de pilas defectuosas
+ Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
o LED rojo - Cargando
o LED verde - Vacio o completamente cargado
o LED apagado - Cortocircuito

+ Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacion: CE, WEEE

Recargables: Composicion quimica segura de fosfato de hierroy litio (LiFePO4) RCR123A
Pilas VALO + Tensién de funcionamiento: 3.2VCC
Clasificaciones: UL, CE, RoHS, WEEE

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° F a +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1
minuto de ciclo de espalda con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas
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Si las soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados
Unidos, llame a su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema

Posibles soluciones

Lalémpara no se enciende

1) Presione el botdn de tiempo/modo o el botdn de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energfa.

2) Compruebe el indicador rojo de bateria baja para ver el estado de carga de la bateria.

3) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lampara de fotocurado ha alcanzado su limite de
sequridad de temperatura interna. Deje que la lampara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla
hiimeda y frfa para enfriar la unidad rapidamente.

5) Siel LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar
una reparacion.

La luz no se mantiene encendida
durante el tiempo deseado

1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacién para la entrada de tiempo correcta.
2) Verifique el indicador de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.

La ldmpara no fotocura las resinas
correctamente.

1) Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

2) Utilizando la proteccion ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de
LED personalizado que utiliza la lémpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy estén disenados para
puntas guia de luzy lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.

5) Asegurese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

Las pilas no se cargan

1) Aseglirese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacion correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a3 horas.

2) Silas luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencién al cliente de Ultradent para pedir pilas
de repuesto y/o un cargador nuevo.

3) Sino se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/o el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Asegrese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2) Silas luces verdes o rojas del cargador no estén visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/o adaptador de CA.

No se puede cambiar el modo o los
intervalos de tiempo

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la lémpara de
fotocurado estd desbloqueada.




Informacion variada

Guia y declaracion del fabricante para emisiones electromagnéticas

Lalémpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un

entorno de tales caracterfsticas.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La lémpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresién de

CISPR 11 sobretensiones.

Emision de RF Clase B Lalémpara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus funciones

CISPR 11 internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable que no causen
interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

HEmisiones de arménicos N/A , B 9 , . .

1EC 61000-3-2 La emisién de arménicos y las pruebas de fluctuacion de tensién no son aplicables a la [dmpara de
fotocurado porque esté alimentada por pilas.

Fluctuaciones de tension/ N/A . o .

emisiones de parpade IEC La lampara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos

61000-3-3 los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la red publica de suministro de
energfa de baja tensién que suministra a los edificios para uso doméstico.

Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética

un entorno de tales caracteristicas.

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en

Prueba de INVUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Gufa sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica (ESD)

IEC 61000-4-2

8 kV contacto
15 kV aire

t
t

8 kV contacto
15 kV aire

t
t

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

1) Codigo IP: 1P20

2) No sumergir en liquidos.

3) No usar cerca de gas inflamable. La unidad es
no APG y no AP.

4) Limites de humedad del almacenamiento:
10% - 95%

5) Limites de temperatura de almacenamiento:
10°C-40°C

Réfaga/
transitorios eléctricos répidos
1EC 61000-4-4

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacion
+1kV para lineas de entrada/
salida

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacion

Nota 1: La lampara de fotocurado
no tiene puertos E/S

Sobrecarga
IEC 61000-4-5

kVlinea a linea

+1
+2kVlinea a tierra

+1kVlinea alinea
+2kVlinea a tierra

Tension, caidas, cortocircuitos,
interrupciones y variaciones en las
lineas de entrada del suministro
de alimentacion

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para 5 ciclos)
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 5s)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para 5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 5s)
Nota 2: Se recupera
autométicamente

Lalémpara de fotocurado funciona con pilas y no
puede conectarse a la red eléctrica principal CA,

Debido a que la ldmpara de fotocurado funciona con
pilas, no estd sujeta a transitorios eléctricos, aumentos
de tensidn, a caidas de tension, a cortocircuitos, a
interrupciones ni a variaciones en la alimentacion de
CA PRINCIPAL.

El cargador de bateria accesorio puede estar sujeto
alo anterior, pero estd separado y no es critico para
el funcionamiento de la lampara de fotocurado VALO
Inaldmbrica.

Sila tension de la pila de la ldmpara de fotocurado
cae a 4VCD, la unidad no podrd funcionar. La lampara
de fotocurado VALO Inalambrica se apagard. Cuando
se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles

de energfa adecuados, la ldmpara de fotocurado

se reiniciard y volverd al mismo estado anterior a la
pérdida de energfa. La lampara de fotocurado se
recuperara autométicamente en caso de pérdida

de energia.

Frecuencia de energfa
(50/60 Hz) campo magnético

1EC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Los campos magnéticos de la frecuencia energética
deben estar en niveles caracteristicos de una
ubicacion tipica en un entorno residencial, de
atencién médica a domicilio, comercial, hospitalario
o militar tipico.

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no estd equipada con ningtin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.
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Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética para sistemas de soporte no vitales

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en
un entorno de tales caracteristicas

Prueha de 26\16981(15 prueba IEC Nivel de cumplimiento | Gufa sobre el Entorno Electromagnético

INMUNIDAD

El equipo de comunicaciones de RF portatil y mévil no debe utilizarse mas cerca de ninguna
parte de la ldmpara de fotocurado, incluidos los cables, que la distancia de separacién
Conducdién de RF 3vrms 3Vrms recomendada calculada a partir de la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separacién recomendada:

dz[%]\/?

IEC 6100046 150kHza80MHz | 150 kHza 80 MH 3,5
rasoiie ratiiie g = [E_ VP 80 MHza 800 MH:
1

7
d= [—] /P 800MHza 25 GHz
£y

RFirradiadas 3V/im 3Vim P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtn el
fabricante del transmisor y d es la distancia de separacién recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segtin lo determinado por

un estudio® de emplazamientos electromagnéticos, deben ser menores que el nivel de
cumplimiento en cada intervalo® de frecuencia.

IEC 61000-4-3 80 MHz a 2.5 GHz 80 MHza25GHz | Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente simbolo:

((.-)))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcidn y la reflexion de las estructuras,
objetos y personas.

“ Las intensidades de campo de los transmisores fijos, coma las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inaldmbricos) y las radios méviles terrestres,
las emisoras de radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de televisién no se pueden predecir tedricamente con precisién. Para
evaluar el entorno electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Sila intensidad de campo
medida en la ubicacion en la que se usa la lampara de fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la lampara de
fotocurado VALO Inaldmbrica para verificar el funcionamiento normal. Si se observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como
reorientar o reubicar la ldmpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.




Guia y declaracion de fabricacién para las distancias de separacion recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portatiles y méviles y la [ampara de

fotocurado VALO Inalémbrica.

La ldmpara de fotocurado esté disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de
la ldmpara de fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones
de RF portétiles y moviles (transmisores) y la ldmpara de fotocurado segin se recomienda a continuacion, seguin la potencia de salida maxima del equipo de

comunicaciones.

Potencia nominal de salida méxima
del transmisor

Distancia de separacién segun la frecuencia del transmisor
(metros)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(P en vatios) 35 35 7
’ B
d=[—\/ﬁ d=[ ]\/P d=[—]\/P
Vl El El
0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La lampara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se sometid a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHzy 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.
Para los transmisores clasificados con una potencia de salida maxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacién recomendada d en metros (m) se

puede calcular utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W)

segun el fabricante del transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacién para el intervalo de frecuencia mds alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras,

objetos y personas.
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VALO"™ GRAND PT
FOTOPOLIMERIZADOR

Descrigdo do Produto

Com o seu espectro de banda larga, a luz de polimerizacao VALO Grand estd concebida para polimerizar todos os produtos fotopolimerizéveis no intervalo de comprimento de onda
de 385-515 nm de acordo com a ISO 10650. A luz de polimerizacdo VALO Grand utiliza as baterias recarregaveis e o carregador de bateria VALO da Ultradent. O fotopolimerizador foi
projetado para ser colocado em um suporte de unidade odontolégica padrao ou pode ser montado de forma personalizada usando o suporte incluido no kit.

Componentes de Produto VALO Grande:

* 1~ Luz de polimerizagdo VALO Grand

« 4 - Baterias recarregaveis Ultradent VALO

+ 1- Carregador de bateria Ultradent VALO com adaptador de energia CA de 12 VCC de nivel médico
+ 1- Pacote de amostras de manga de barreira VALO

+ 1- Escudo protetor de luz sem fio VALO.

+ 1-Suporte de montagem em superficie do fotopolimerizador com fita adesiva dupla face

Vista geral dos comandos:

Fotografia Botdes e indicadores luminosos Legenda
Boto(Ges) Poténcia  —————> @
(Topo ou fundo)
_—p

Luzes de temporizagdo ®
Bateria b Indicad °

ateria baixa — Indicador
—> %0
Luz de Modo/Estado —— g ‘ Y

Botdo de temporizagao/
Mudanca de modo \»@

(Base) (Topo)

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informages nas FDS antes de usar.

Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagao para a polimerizagdo de materiais de restauracdo dentéria fotoativados e adesivos.

Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protedo apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes dpticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

NAO olhe diretamente para a saida de luz. O doente, o médico e os assistentes devem sempre usar protegdo ocular de cor laranja quando a luz de polimerizagdo estiver a ser
utilizada
Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida qualquer modificagdo deste equipamento. Utilize apenas a fonte de alimentacdo Ultradent VALO e os adaptadores de tomada
incluidos. Se estes componentes estiverem danificados, ndo os utilize e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicao.
+ Os equipamentos portateis de comunicacdo RF podem degradar o desempenho se forem utilizados a uma disténcia superior a 30 cm (12 pol.)

Utilize apenas acessorios, cabos e fontes de alimentago autorizados para evitar operagdes inadequadas, aumento das emissdes eletromagnéticas ou diminuicdo da imunidade
eletromagnética (consulte a seccao Emissdes Eletromagnéticas).
Para evitar o risco de incéndio elétrico associado ao manuseamento de baterias:

o NAO misture pilhas recarregaveis com pilhas ndo recarregaveis ou outros tipos de pilhas.

o NAQ tente carregar pilhas ndo recarregéveis. Carregar pilhas ndo recarregdveis pode resultar em lesdes ou danos materiais.

o NAO faca autoclave ou borrife pilhas, contactos de pilha, carregador ou adaptador de energia CA com qualquer tipo de liquidos. Se surgirem sinais de corrosao nos contactos do

carregador de bateria, ligue para o Servio de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicao.

o NAO carregue pilhas em redor de materiais inflaméveis.

o NAO mantenha o carregador em operagdo clinica.
Para evitar o risco de ferimentos, NAO utilize pilhas que estejam corroidas (ferrugem), amolgadas, emitam odores ou liquidos, tenham um invélucro rasgado ou ausente, ou que
estejam danificadas de qualquer outra forma. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da Ultradent para solicitar baterias de substituicao.
Utihze apenas as pilhas recomendadas. Pilhas alternativas podem causar mau funcionamento
Para evitar o risco de irritagao térmica ou lesao, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e nao exponha os tecidos moles orais na proximidade por mais de 10 sequndos em
qualquer modo. Se forem necessérios tempos de polimerizagdo mais longos, alterne ciclos de polimerizacao com perfodos de descanso ou utilize um produto de polimerizado dupla
para evitar 0 aquecimento dos tecidos moles.

+ Tome precaucdo ao tratar doentes que sofrem de reacGes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, doentes que estdo em tratamento de quimioterapia ou doentes em tratamento
com medicacdo fotossensibilizante

Esta unidade pode ser suscetivel a fortes campos magnéticos ou elétricos estdticos, 0 que poderé perturbar a programagdo. Se suspeitar que isso ocorreu, desligue a unidade
momentaneamente e em sequida ligue-a novamente a tomada.

NAO limpe a luz de polimerizagao com produtos causticos ou abrasivos, autoclave ou mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetantes, solugGes de limpeza ou

62



liquidos. O incumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar a luz de polimerizagdo inoperavel.

Para evitar danificar o equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da pilha da luz de polimerizacao

Para evitar danificar o equipamento, NAO tente limpar os contactos dourados, ou qualquer parte do compartimento da pilha. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente da
Ultradent se houver alguma preocupacdo.

« Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as mangas barreira sdo de utilizagdo Unica para o doente.

Para reduzir o risco de corrosdo, remova a manga de barreira apés a utilizacao.

Para reduzir o risco de resinas mal polimerizadas, nao utilize a luz de polimerizacao se a lente estiver danificada

Instrugdes passo a passo
Preparacdo
1) Carregue as pilhas antes de utilizar a luz de polimerizacao (Consulte a seccdo Manutencao da bateria).
2) Antes de cada utilizagdo, coloque uma nova manga barreira sobre a luz de polimerizagdo, minimizando as rugas sobre a lente para obter melhores resultados.
Nota:
« Para ajudar a evitar a contaminagdo cruzada e evitar que o compdsito dentério adira a superficie da lente ou do corpo da luz de polimerizacao, deve ser utilizada uma manga
barreira aprovada pela Ultradent sobre a luz de polimerizagdo VALO em cada utilizacdo. As mangas barreira destinam-se a utilizagdo num Gnico paciente.

Protetor de |uz VALO Sem fio:
0 protetor de luz VALO Sem fio € oval, pode ser girado para uso méximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1) Cada modo de energia é usado para a polimerizacao de materiais dentarios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para saber os tempos de polimerizagdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Alta Poténcia Plus e para 0 modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia Plus e depois para 0 modo Poténcia Xtra.
2) 0 fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicdo desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo .
MODO DE POLIMERIZACAOQ: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, e 20 segundos.
« 0 fotopolimer{\jza%or volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizado se acenderdo, indicando o modo
Poténcia Standard.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
* Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia Plus

INTERVALOS DE TEMPQ: 1, 2, 3, e 4 segundos.

+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos soltando em sequida. A luz de Modo/Estado ficara laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando 0 modo Alta Poténcia.

Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo

Pressione um dos botGes de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusao de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para 0 modo Poténcia Xtra. Pressione novamente por 2
segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Xtra

INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 sequndos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranca de 2 sequndos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a

polimerizagdo consecutiva. No final do atraso soara um bip indicando que a unidade esté pronta para utilizacao).

+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizagao se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.

« Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficara verde e as luzes verdes de temporizagao
se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard

Modo Suspensao: O fotopolimerizador passaré para o Modo de Suspensao apés 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertard o fotopolimerizador e fard com que volte automaticamente a Gltima configuracdo usada. Para maximizar a duracdo da bateria, nao perturbe o
fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.

Limpeza
1) Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds seu uso com cada paciente.
2) Veja Segdo de Processamento.

Instrugdes para o suporte de montagem

1) O suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de ¢leo.

2) Limpe a superficie com élcool.

3) Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.

4) Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.
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Guia Répido de Modos:

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Plus Poténcia Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Botao Poténcia @ @
LEDs Modo/Tempo O o
O L d
[e)e} O #

_ oo »* %
Botdes Tempo g g
Opgdes de tempo 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Apenas 3s
Para alterar o Tempo Pressione e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as opgdes de tempo.

Para mudar de modo Pressione o botao Tempo durante 2 segundos e solte. O fotopolimerizador mudara para o modo seguinte.
Legenda LEDsacesos @ ® | LEDs piscando -

Guia Répido de Polimerizagao

Modo de polimerizagao Poténcia* (mW) Irradidncia* (mW/cm2) Tempo total de exposicdo (segundos) Energia** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8

*Saida nominal a uma distancia de 2 mm da ponta da lente até a superficie superior do compésito.
**Os valores na seccdo de energia total por ciclo (joules) sdo arredondados para o décimo mais préximo.

Guia Répido de Adverténcias:

Aviso do Nivel de Poténcia Aviso de Temperatura Aviso de Servico Aviso de LED
Ligue para a Assisténcia ao cliente Ligue para a Assisténcia ao cliente
Substitua as baterias Deixe esfriar para reparo para reparo
« Bateria fraca: piscar devagar * 3bips + Semsom * 3 bips continuos
« Desligar: 3 bips, piscando * Piscar lento + Apiscar, todos 0s 2 sequndos + Flash répido simples
* Proibe a operacao « Proibe a operagdo * Permite a operacao + Profbe as operacdes

o#
0000
0.0
0000

#0

0000

o
eOOOO@

Manutencdo
Limpeza Geral da Luz de Polimerizagdo
Apés cada utilizagdo, humedeca uma gaze ou pano macio com um desinfetante de superficie aprovado e limpe a superficie e a lente. Produtos de limpeza ndo autorizados podem
causar danos a luz de polimerizagdo.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:
+ Alcool isopropilico a 70%
« Etanola 70%

Limpeza Geral do Escudo de Luz: -
Limpe o escudo de luz sem fios VALO utilizando qualquer desinfectante de superficie. NAO autoclave.
Reparacdo
Manutencdo realizada pelo utilizador
64



1) Use uma luva de barreira para evitar que o composito dentario adira a superficie da lente. Se necessario, utilize um instrumento dentario de plastico ou ago inoxidavel para remover
cuidadosamente qualquer compdsito aderido. N&o utilize ferramentas que danifiquem a lente.

2) Os medidores de luz diferem muito e sdo concebidos para pontas e lentes de guia de luz especificas. A Ultradent recomenda verificar rotineiramente a safda no modo Standard
Power. NOTA: a safda numérica verdadeira sera distorcida devido a imprecisdo dos medidores de luz comuns e do pacote de LED personalizado na luz de polimerizacao

Manutengdo da bateria

Carregamento e troca de pilhas

Aluz de polimerizacao vem com 4 baterias recarregéveis de fosfato de ferro e litio. A Ultradent recomenda apenas a utilizagdo de pilhas recarregaveis VALO.

Como carregar pilhas:

1) Coloque o carregador e pilhas numa rea onde ndo entrarao em contacto com liquidos ou spray desinfetante.

2) Insira as pilhas no carregador com a extremidade positiva (+) apontada para as luzes indicadoras do carregador.

3) As luzes verdes indicam que as pilhas estéo prontas para utilizacdo.

4) As pilhas vdo demorar de 1a 3 horas para carregar. Deixe as pilhas no carregador até que estejam prontas para utilizacao.

NOTA: Se a luz vermelha do carregador néo ficar verde quando as pilhas estiverem a carregar por mais de trés horas, a bateria pode estar degradada (corrompida) e ndo pode ser
carregada. Experimente uma nova pilha ou ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar um novo conjunto de pilhas recarregaveis.

Como trocar/inserir pilhas:

1) Remova a tampa traseira rodando um quarto de volta. no sentido contrdrio ao ponteiro dos relégio.

2) Remova as pilhas.

3) Insira pilhas novas com o lado positivo (+) primeiro.

4) Volte a colocar a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente no sentido do ponteiro do reldgio. A tampa vai fazer um clique quando estiver totalmente encaixada.
5) A unidade estd pronta para utilizagdo.

Pilhas Fracas: A luz de polimerizagdo sinaliza ao utlizador que é hora de trocar as Pilhas quando a Luz Indicadora de Bateria Fraca estiver a piscar em vermelho. Se a carga da bateria
ficar muito baixa, ocorrera um som sonoro de aviso sonoro de 3 bipes e a luz de polimerizacao ndo permitira operagao adicional até que as pilhas sejam recarregadas ou novas pilhas
sejam inseridas. (Consulte o Guia de Aviso Répido)

Tempo de carregamento e vida dtil da bateria: A duracao da bateria totalmente carregada na luz de polimerizacao depende do intervalo Modo/Tempo, do tipo de bateria, da quantidade
de utilizacdo e da eficiéncia do LED.

« Intervalo de recarga recomendado: Recarregue conforme necessario ou, quando o indicador de bateria fraca acender. A expectativa de vida depende da utilizagdo.

« Pilhas Extra: A luz de polimerizacao vem com 4 pilhas recarregdveis.

Reparagdo realizada pelo fabricante

1) As reparagdes s6 devem ser realizadas por pessoal de servico autorizado. A Ultradent deve fornecer ao pessoal de servigo documentaggo para realizar reparagdes.

2) Ao enviar unidades para reparagdo, manutencao ou calibracdes, remova sempre as pilhas da luz de polimerizaéo e do carregador. Embrulhe as pilhas, o carregador, o adaptador e a
luz de polimerizacdo separadamente na caixa de devoluggo.

3) Envie as pilhas de acordo com as regulamentagdes locais.

Garantia

("Ultradent") garante que este produto devera, por um perfodo de 5 anos a partir da data de compra, quando operado de acordo com as instrugdes de operagdo incluidas com o
produto, (i) estar em conformidade em todos os aspectos materiais com as especificagdes estabelecidas na documentagdo da Ultradent que acompanha o produto; e (ii) estar livre de
defeitos de material e de fabrico.

Esta garantia limitada ¢ intransferivel e aplica-se exclusivamente ao comprador original e ndo se estende aos proprietarios subsequentes do produto. Esta garantia limitada nao cobre
quaisquer outros componentes acessorios, tais como, mas nao limitado a, pilhas, carregadores, adaptadores ou lentes adaptaveis. Esta garantia limitada é nula se o produto falhar ou
for danificado devido a negligéncia, abuso, mé utilizacdo, acidente, modificacdo, adulteracdo, alteracdo ou falha em sequir as instrucdes de utilizacao aplicaveis. Apenas para fins de
exemplo, um produto que € sofre uma queda e € danificado nao é coberto por esta garantia. Para se qualificar sob esta garantia limitada, o comprovativo de compra (por exemplo,
recibo de venda ou documentagdo similar) deve ser apresentado & Ultradent juntamente com o produto defeituoso.

Um produto defeituoso que atenda as condigdes de garantia aqui estabelecidas serd, a critério exclusivo da Ultradent, reparado ou substituido. Em nenhuma hipétese a
responsabilidade da Ultradent pelo produto excederd o prego de compra pago pelo comprador. Sob nenhuma circunstancia a Ultradent sera responsavel por quaisquer danos indiretos,
incidentais, previstos, imprevistos, especiais ou consequenciais decorrentes de ou em ligagdo com a utilizaco deste produto.

Processamento
Este produto destina-se a ser utilizado com uma manga barreira. Veja acima para manutencao e limpeza geral.

Armazenamento e Descarte
Se guardar o fotopolimerizador por periodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos periodos de tempo sem recarga podem tornar-se ndo funcionais ou nao-carregaveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 40°C (104°F) ou sob luz solar direta

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
* Temperatura: +10°Ca +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressao ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacao), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.
Consideragdes Técnicas
Acessorios
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Informacdo da CE

Protetor de luz VALO Sem fio

q

Carregador VALO

q

Baterias VALO

Ce

Informacao técnica/Dados
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizacao de compositos:
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BANDAS DE COMPRIMENTO DE ONDA DE CURA COMPOSITA EFICAZES
(Faixa de comprimento de onda utilizével: 385-515 nm)

POTENCIA RADIANTE ESPECTRAL (mW/nm)

COMPRIMENTO DE ONDA (nm)

Xtra
High Power
Standard

Atributo Informagao/Especificagdo
Lente Diametro 11,7 mm
igﬁwﬂlnied:to « Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
de OFn)da « Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm
Tabela de Comparacdo de Exitdncia Radiante Nominal A Saida Radiante varia de acordo com a
capacidade do instrumento, o método de
+Anal d t hert medigdo e o posicionamento da luz.
Instrumento de nalsador de espectro Gigaherz + A Safda Radiante esta em conformidade
medicdo N N com a 150 10650 quando medida com um
Exitancia Poténcia total analisador de espectro Gigahertz-Optik.
Abertura do
Tabela de medidor 15mm 15mm
Intensidade de Luz
Poténcia Standard
(+10%) 900 mW/cm? 970 mW
Alta Poténcia Plus 2
(£10%) 1500 mW+/cm' 1615 mW
Poténcia Xtra 2
(£10%) 2100 mW/cm' 2260 mwW




Atributo Informacao/Especificagdo
Peso!
Fotopoli-merizador | Classificagdes: IEC 60601-1 (Seguranca), IEC « Com baterias: 6 0z. (190 gramas)
VALO Grande 60601-1-2 (EMC) « Sem baterias: 5 0z. (150 gramas)
Dimensdes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
Saida - 12VCC a 500mA Soc
rede |G- nickasioncy G ECoan Goqune)
alimentacao do Ultradent P/N 5930 Fonte de alimentacdo do Afon[;e de alimentacio doaarre'adorVALOé fonte de alimentacio Cl
carregador Carregador VALO com acessorios de plugue nentag g uma fante de alimentaao Classe
internacional 1l de classe médica e fornece isolamento da rede elétrica
Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
« Desligamento automatico quando totalmente carregada
« Detecgdo automética de baterias com defeito
* Protegoes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
Carregador VALO o LED vermelho - Carregamento
© LED verde - Descarregada ou completamente carregada
o LED apagado - curto-circuito
+ Otempo de carga: 1-3 horas
Qualificagdo: CE, WEEE
Recarregdveis: Quimica segura Fosfato de ferro de litio (LiFeP04) RCR123A
Baterias VALO « Tensdo de trabalho: 3,2VCC
Classificacdes: UL, CE, RoHS, WEEE
" Temperatura: +10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
f(fr?cd\écnoaenswg:to Umidade relativa: 10% a 95%
Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa
Cidodetrabaho | © fotopolimerizador foi projetado para operac@es de curta duracdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo
Ligado, 30 minutos desligado (periodo de arrefecimento).

Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu
distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentério.

Problema

Possiveis solugdes

Aluzndoliga

1) Pressione o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagao para sair do modo Poupanga de energia.

2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.

3) Verifique se as baterias novas estao inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite
de seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha (imida e fria
para esfriar a unidade rapidamente.

5) Se 0 LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

pretendido

Aluz ndo fica ligada durante o tempo

1) Verifique as luzes modo e de temporizaao confirmar que tem a temporizaco correta.
2) Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.
3) Verifique se as baterias novas estao corretamente inseridas na unidade.

adequadamente

Aluz ndo polimeriza as resinas

1) Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.

2) Usando a protegdo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

3) Verificar o nivel de poténcia com um fotometro. Se estiver utilizando um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificacao

do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.

NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4) Verificar a data de validade da resina de polimerizacgo.

5) Certifique-se de que € seguida a técnica adequada de acordo com as recomendagdes do fabricante.

As baterias ndo carregam

1) Assegure-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam
carregadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador nao mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar baterias de substituigdo e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent
para encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador CA.
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Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu
distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentério.

Problema

Possiveis solugdes

0O carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador esté ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visiveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
obter um novo carregador e/ou adaptador AC.

Nao é possivel alterar o modo ou
intervalos de tempo

1) Mantenha os botGes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd desbloqueado.




Informagdes diversas

Orientagges e declaragdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse

ambiente.
Testes de emissdes Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes
Emissdes de RF Grupo 1 0O fotopolimerizador usa baterias e ndo é afetado por EMI, RF ou supressdo de picos.
CISPR 11
0O fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcGes internas.
Emissoes de RF Classe B Portanto, quaisquer emissdes de RF sdo muito baixas e ndo deverao causar interferéncia nos
CISPR 11 equipamentos eletronicos mais proximos.
Emisses harmonicas N/A 0Os testes de emissao de harmonicos e oscilagdo de tensao ndo sao aplicaveis ao
1EC 61000-3-2 fotopolimerizadorss porque ele é alimentado por bateria
Flutuagdes de tensio/emissdes | N/A 0O fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
intermitentes IEC 61000-3-3 domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de alimentagdo elétrica piblica de
baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

ambiente

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste EC 60601

Nivel de conformidade

Orientacdo sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de + 8 kV
Arde£15kV

Contato de + 8 kV
Arde£15kv

0 ambiente fisico deve ser limitado as sequintes
circunstancias:
1) Cédigo IP: P20
2) Nao mergulhe em nenhum liquido.
3) Nao utilize perto de gases inflamveis A unidade
€ nd0-APG e ndo-AP.
4) Limites de umidade para armazenamento:
10% - 95%
5) Limites de temperatura para armazenamento:
10°C-40°C

Transientes elétricos répidos/

rajada
1EC 61000-4-4

+2kV para linhas de alimentacao
elétrica

+1kV para linhas de entrada/
saida

+2kV para linhas de alimentacao
elétrica

Nota 1: O fotopolimerizador ndo
tem portas de E/S

Pico
IEC61000-4-5

kVentre linhas

+1
+2kVentrealinhaeaterra

+1kVentre linhas
+2kVentrealinha e a terra

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupcdes e variacdes
nas linhas de entrada da
alimentagdo elétrica

1EC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U durante 5 5)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U durante 5 s)
Nota 2: Auto-recuperagdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e nao
pode ser ligado a rede de alimentagéo elétrica.

Como o fotopolimerizador ¢ alimentado por baterias,
Nao esta sujeito a transientes elétricos, picos ou
baixas de tensao, curto-circuitos, interrupgdes ou
variagGes da rede elétrica.

0O carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a
essas situagdes, mas é uma unidade separada e ndo
critica para o funcionamento do fotopolimerizador
VALO Sem fio.

Se a tensao da bateria do fotopolimerizador cair

para 4VDC, a unidade ndo permitird a operacao. O
fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensdo
adequados forem restabelecidos, o fotopolimerizador
reiniciaré e voltara ao mesmo estado antes da perda
de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-
recuperagao em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentacdo elétrica
Campo magnético (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

0s campos magnéticos de frequéncia da alimentagdo
elétrica devem estar nos niveis caracteristicos de um
local tipico em ambiente residencial, de assisténcia de

salide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.
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Orientagges e declaracdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que nao sdo de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este sera usado nesse
ambiente

Teste de IMUNIDADE g&%ﬁe teste IEC Nivel de conformidade | Orientagdo sobre ambiente eletromagnético
Equipamentos de comunicacao de RF portateis e méveis ndo devem ser usados mais perto
de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos, do que a distancia de separagdo
Condugio de RF 3vrms 3Vrms recomendada, calculada a partir da equagdo aplicavel a frequéncia do transmissor.
Distancia de separagdo recomendada:
3,5
a=[2|vr
Vi
IEC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz

d= [E] VP 80 MHza 800 MH:
Ey

7
d= [—] /P 800MHza 2,5 GHz
E,

RFirradiada 3V/im 3V/m Em que P é & poténcia de saida méxima do transmissor em watt (W) especificada pelo
fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado por uma

avaliagdo eletromagneética local?, deve ser menor que o nivel® de conformidade em cada
frequéncia.

IEC 61000-4-3 80 MHz a 2,5 GHz 80 MHza2,5GHz | Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados com o seguinte

simbolo: (((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem nao se aplicar em todas as situagGes. A propagacao eletromagnética ¢ afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e
pessoas.

? As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagdes-base de radio (telemével/sem fio), telefones e outros radios terrestres moveis, radio
amador, transmissdo de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético
devido aos transmissores de RF fixos, deve ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que
o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o
seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser necessarias medidas adicionais, como a reorientagéo ou o deslocacao do
fotopolimerizador para outro lugar.

©Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.




Orientagdo e Declaracdo do Fabricante para as distancias de separagdo recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portateis e méveis e o
fotopolimerizador VALO Sem fio

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O usudrio do fotopolimerizador pode
ajudar a evitar interferéncia eletromagnética mantendo uma disténcia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portéteis e moveis (transmissores) e o
VALO conforme recomendado abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicagao.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
(metros)
Poténcia de saida maxima nominal 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
do transmissor
(P em Watts) 35 3,5 7
, B
d=[—\/1_’ d=[ ]\/P dz[—]\/P
v, E, E,
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
0,1 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O
valor de 3Vrms corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas férmulas acima.

Para os transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separagao recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a
equagdo aplicével a frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a disténcia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagGes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e
pessoas.
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R YLTRARENT VALO" GRAND sV
TRADLOST HARDNINGSLJUS

Produktbeskrivning

Med sitt bredbandiga spektrum &r VALO Grand hardljuslampa utformad for att polymerisera alla ljushardande produkter inom vaglangdsomradet 385-515 nm enligt 1SO 10650. VALO
Grand hardljuslampa anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardljuslampan &r utformad for att sitta i ett standardféste pa den dentala uniten eller kan
specialmonteras med hjalp av féstet som medfoljer satsen.

VALO Grand Produktkomponenter:
* 1-VALO Grand hardljuslampa
4 - Ultradent VALO uppladdningsbara batterier
1 - Ultradent VALO batteriladdare med medicinsk kvalitet 12VDC natadapter
1 - VALO Hygienskydd provpaket
1 - VALO Grand ljusskydd
1 - Faste for ytmontering av hérdljuslampa med dubbelhaftande tejp

Oversikt dver hanteringar:

Foto Knappar och Ljus Forklaring

i Strombrytare R @

(Topp eller botten)

Tidsinstaliningslampor :

Varningslampa for urladdat batteri N * P

i Mode/Status (Lage/Status)-lampa — ‘ o

Tids-/lagesandringsknapp —_ g

(Botten) (Topp)

For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

Indikationer for anvdndning / avsett syfte
Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjélvhaftande material.

Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsta vid exponering. Anvand lamplig stralskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hérdningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

Titta INTE direkt in i ljusutgangen. Patient, tandlékare och assistenter ska alltid bdra barnstensfirgade UV-6gonskydd nar hardljuslampan anvénds.
For att forhindra risken for elektriska stotar &r ingen modifiering av denna utrustning tillaten. Anvand endast de medf6ljande Ultradent VALO-stromforscrinings- och
kontaktadaptrarna. Om dessa komponenter ar skadade, anvénd inte och ring Ultradents kundtjanst for att bestélla en ersattning.
Bérbar RF-kommunikationsutrustning kan férsémra prestandan om den anvands narmare &n 30 cm (12 tum).
Anvéand endast godkénda tillbehor, kablar och nataggregat for att forhindra felaktig anvandning, 6kad elektromagnetisk strélning eller minskad elektromagnetisk immunitet (se
avsnittet Elektromagnetisk stralning).
For att undvika risken for elektrisk brand i samband med hantering av batterier:
o Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
o FORSOK INTE att ladda icke-uppladdningsbara batterier. Att ladda icke uppladdningsbara batterier kan resultera i person- eller egendomsskador.
o Autoklavera eller spraya INTE batterier, batterikontakter, laddare eller natadapter med vétska av négot slag. Om korrosion upptrader pa batteriladdarens kontakter, ring
Ultradents kundtjénst for att bestalla en erséttning.
o Ladda INTE batterier i ndrheten av brandfarliga material.
o Forvara INTE laddaren i behandlingsrummet.
« For att undvika risken for skador, ANVAND INTE batterier som ar korroderade (rost), buckliga, avger en lukt eller vatskor, har ett trasigt eller saknat omslag, eller som pa annat satt &r
skadade. Ring Ultradents kundtjanst for att bestalla ersattningsbatterier.
Anvand endast rekommenderade batterier. Alternativa batterier kan orsaka felfunktion.
For att undvika risken for termisk irritation eller skada, undvik att anvanda hardningscykler direkt efter varandra och exponera inte oral mjukvavnad pd nara hall i mer dn 10 sekunder
i ndgot lige. Om langre hérdningstider kravs, anvand flera hérdningscykler med viloperioder mellan cyklerna, eller anvand en dualhdrdande produkt for att undvika uppvarmning av
mjukvavnad.
Var forsiktig vid behandling av patienter som lider av ogynnsamma fotobiologiska reaktioner eller kanslighet, patienter som genomgar kemoterapibehandling eller patienter som
behandlas med fotosensibiliserande medicin.
* Denna enhet kan vara kénslig for starka magnetiska eller statiska elektriska falt, vilket kan stdra programmeringen. Om du misstanker att detta har intraffat, koppla ur enheten
tillfalligt och anslut den sedan till uttaget igen.
Torka INTE av hardljuslampan med frétande eller slipande rengdringsmedel, autoklavera INTE eller doppa ner i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringslgsning
eller vatska. Underlatenhet att folja medféljande bearbetningsinstruktioner kan géra att hardljuslampan inte fungerar.
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For att undvika att skada utrustningen, for INTE in fingrar, instrument eller andra féremadl i hardljuslampan batterifack.

For att undvika skador pa utrustningen, forsok INTE att rengéra de guldplaterade kontakterna eller nagon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjanst vid eventuella frégor.
For att undvika risken for korskontaminering &r hygienskydd avsedda for engangsanvandning.

For att minska risken for korrosion, ta bort hygienskyddet efter anvéndning.

For att minska risken for underhérdade resiner, anvand inte hardljuslampan om linsen &r skadad.

Stegvisa instruktioner
Forberedelse
1) Ladda batterierna innan du anvander hérdljuslampan (se avsnittet Batteriunderhall).
2) Placera ett nytt hygienskydd éver hardljuslampan fore varje anvéndning och minimera rynkorna éver linsen for basta resultat.
Notera:
« For att forhindra korskontaminering och hjalpa till att forhindra att dentalt kompositmaterial fastnar pé linsens yta och handstycket, méste ett Ultradent-godként hygienskydd
anvandas over VALO hardljuslampa vid varje anvandning. Hygienskydd ar avsedda for engangsanvandning

VALO Tradl6s Ljusskold:
VALO tradlosa ljusskold ar ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddsfolie.

Anvéndning

1) Varje effektlage anvands for hardning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesquide for rekommenderade hardningstider.

NOTERA: Hardlampan ar pro?rammerad for att flytta fran Standardeffekt via Hog effekt Plus till Xtra effekt-liget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran Standardeffekt- till Xtra effekt-
laget, mdste du ga in i Hog effekt Plus-laget och sedan till Xtra effekt-laget.

2)"Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar Idgena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard stromlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, och 20 sekunder.
» Hardningsljuset gar automatiskt till det har laget nér den FORSTA gangen sétts pa. Lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstéliningslamporna lyser, vilket innebar
Standardeffekt-lage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att sluta hdrda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strombrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Hog effekt-plusldge

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, och 4 sekunder.

+ Fran standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp sedan. lage/status-lampan blir orange och de fyra grona Tidsinstéliningslamporna
lyser och blinkar, vilket innebar Hog effekt-lage.

+ For att andra tidsintervall trycker man snabb pa tid/lage-knappen.

» Tryck pa nadgon Strémbrytaren for att harda. For att avbryta hardningen innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa en av Power-knapparna igen.

« For att aterga till standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp, detta vaxar till Xtra effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder och
slapp. lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektldge
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra effekt-laget har en 2 sekunders sakerhetsfordrojning vid slutet av varje hardningsperiod for att begransa
uppvarmning under konsekutiv hardning. Vi slutet av fordrtjningen indikerar en ljudsignal att enheten dr redo for fortsatt anvandning).
« Fran standard stromldge, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, slépp, hall nedtryckt i 2 sekunder och sldpp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de
grona Tidsinstallningslamporna tands och blinkar vilket innebér Xtra effekt-laget.
» For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att aterga till standard stromlage, tryck och hall nere tid/lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir grén och de grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.

Vilolage: Hardlampan gar in i vilolage efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av lage/status-lampan. Nar du hamtar upp eller ror pa enheten kommer
hérdningsljuset att “vakna" och systemet aterstalls automatiskt till den senast anvinda installningen. For att maximera batterilivslangden, limna hérdningsljuset ostort nér det inte
anvands.

Rengdring
1) Kassera anvénda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.
2) Se avsnittet Behandling.

Instruktioner for placering av faste

1) Fastet ska placeras pa en plan, oljefri yta.

2) Rengor ytan med tvattsprit.

3) Ta bort baksidan pa tejpen till fastet

4) Placera fastet sa att hardningsljuset lyfts uppét nr det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.
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Snabb-ldges-Guide:

Tidinstallningsknappar

Lige Standardeffekt Hag effekt Plus Xtra effekt
9 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Strombrytare @ @ @
Lage/Timing-Ledljus @) o O
o o *
OO O# o %
oW o »*

# e:r:;o@
& e;:&&@

Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2s Endast 3s
Andra tiden Tryck och slapp Tidinstallningsknappen snabbt for att vaxla genom tidsalternativen.
Andra lagen Tryck och hall ner Tidinstaliningsknappen i 2 sekunder och slédpp den. Hardningsljuset kommer att véxla till nasta lage.
Forklaring Solida Ledljus @ ® Blinkande Ledljus -
Snabbguide for Hardning:
Hardningslage Effekt* (mW) Irradians* (mW/cm2) Total exponeringstid (sekunder) Energi** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,81/9,7)/14,5)/19,4)
High Power Plus 1620 1500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 6.8
*Nominell effekt pa ett avstand av 2 mm fran linsens spets till kompositens ovansida.
**Viérdena i sektionen for total energi per cykel (joule) avrundas uppat till ndrmaste tiondel.
Snabbvarningsguide:
Effektniva-Varning Temperatur-Varning Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for reparation Ring kundservice for reparation
+ Lagt batteri: [angsamt blinkande * 3 pipsignaler + Inget ljud + Oavbrutet, 3 pipsignaler
« Stanga av: 3 pipsignaler, blinkar « Langsamt blinkande + Blinkar varannan sekund + Enenda snabb blinkning
« Forbjuder anvandning « Forbjuder anvandning « Tillater drift + Forbud mot verksamhet

o#
0000
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0000
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000
o#
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Underhall

Allmén rengdring av hérdljuslampan
Fukta en gasvav eller mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel efter varje anvandning och torka av ytan och linsen. Otilldtna rengéringsmedel kan orsaka skador pa
hardljuslampan.

GODTAGBARA RENGORINGSMEDEL:
* 70 % isopropylalkohol
+ 70 % etanol

Allmén rengdring av ljusskyddet:

Rengor VALO sladdlosa ljusskydd med valfritt ytdesinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

Reparation

Anvandarutfort underhdll

1) Anvénd ett hygienskydd for att férhindra att dental komposit faster pa linsens yta. Anvand vid behov ett tandinstrument av plast eller rostfritt stal for att forsiktigt ta bort eventuell
vidhaftad komposit. Anvénd inte verktyg som skadar linsen.
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2) Ljusmatare skiljer sig mycket t och &r designade for specifika ljusledarspetsar och linser. Ultradent rekommenderar att man rutinmassigt kontrollerar effekten i lget Standard Power.
0BS: det verkliga numeriska resultatet kommer inte att vara exakt pa grund av ldg nogrannhet hos vanliga ljusmatare och det speciella LED-paketet i hardljuslampan

Batteriunderhll

Ladda och byta batterier

Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara litiumjérnfosfatbatterier. Ultradent rekommenderar att du endast anvander VALO uppladdningsbara batterier.

Hur man laddar batterier:

1) Placera laddare och batterier pd ett omrade dér de inte kommer i kontakt med vétskor eller desinfektionsspray.

2) Sétt i batterierna i laddaren med den positiva (+) dnden riktad mot indikatorlamporna pa laddaren.

3) Gréna lampor indikerar att batterierna ar klara att anvandas.

4) Batterierna tar 1-3 timmar att ladda. Ldmna batterierna i laddaren tills de ska anvéndas.

0BS: Om den roda lampan pa laddaren inte lyser gront nar batterierna har laddats langre an tre timmar, kan batteriet vara degraderat (skadat) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradent kundtjanst for att bestalla en ny uppséttning uppladdningsbara batterier.

Sa har byter/satter du i batterier:

1) Ta bort bakstycket genom att vrida moturs ett kvarts varv.

2) Ta ur batterierna.

3) Satt i nya batterier med plussidan (+) forst.

4) Satt tillbaka locket genom att rikta in och forsiktigt trycka samtidigt som du vrider medurs. Locket klickar nar det r helt pasatt.
5) Enheten &r Klar att anvéndas.

Ldga batterier: Hardljuslampan signalerar anvandaren att det &r dags att byta batterier nar indikatorlampan for lagt batteri blinkar rott. Om batteriladdningen blir for Idg hors ett
varningsljud pa tre pip och hardljuslampan tillater inte ytterligare drift forran batterierna laddas upp eller nya batterier satts i. (Se Snabbguide for varningar)

Laddningstid och batteritid: Batteritiden for fulladdat batteri T hérdljuslampan beror pa laget/timerintervallet, batterityp, anvandningsmangd och LED-effektivitet.

« Rekommenderat laddningsintervall: Ladda vid behov eller nér indikatorn for 1&g batteriniva ténds. Den forvantade livslangden beror pa anvandningen.

« Extra batterier: Hardljuslampan levereras med 4 uppladdningsbara batterier.

Reparation av tillverkaren

1) Reparationer far endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent ska forse servicepersonal med dokumentation for att utfora reparationer.

2) Ta alltid bort batterierna fran hardljuslampan och laddaren nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering. SI& in batterier, laddare, adapter och hardljuslampan
separat i returlddan.

3) Skicka batterier i enlighet med lokala bestammelser.

Garanti

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanterar att denna produkt, under en period av 5 ar fran inkdpsdatumet, nér den anvinds enligt de bruksanvisningar som medfdljer produkten,
(i) i alla vasentliga avseenden Gverensstimmer med de specifikationer som anges i Ultradents dokumentation som medfdljer produkten; och (ii) &r fri frén defekter i material och
utforande.

Denna begransade garanti ar ej Gverlatbar och galler endast den ursprungliga koparen och stracker sig inte till efterfoljande agare av produkten. Denna begransade garanti tacker inte
nagra andra tillbehdrskomponenter som, men inte begransat till, batterier, laddare, adaptrar eller adaptiva linser. Denna be?ransade garanti galler inte om produkten inte fungerar
eller skadas pa grund av forsumlighet, missbruk, felaktig anvandning, olyckshéndelse, modifiering, manipulering, andring eller underlatenhet att folja tillampliga bruksanvisningar. Som
exempel kan namnas att en produkt som tappas och skadas inte ticks av denna garanti. For att omfattas av denna begransade garanti maste inkdpsbevis (t.ex. kvitto eller liknande
dokumentation) skickas till Ultradent tillsammans med den defekta produkten.

En defekt produkt som uppfyller de garantivillkor som anges héri kommer, efter Ultradents eget gottfinnande, antingen att repareras eller bytas ut. Under inga omstandigheter ska
Ultradents ansvar for produkten bverstiga det inkdpspris som betalats av kiparen. Under inga omstandigheter kan Ultradent hdllas ansvarigt for indirekta, tillfalliga, forutsedda,
oférutsedda, speciella eller foljdskador som uppstar pa grund av eller i samband med anvandningen av denna produkt

Behandling
Denna produkt &r avsedd att anvandas med ett hygienskydd. Se ovan for underhall och allman rengoring.

Forvaring och Avfallshantering
Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna lmnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Forvara inte batterier i temperaturer 6ver 40 °C (104°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Férvaring och Transport:

« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
« Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %

« Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa

Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromférsorjning) ska man folja lokala avfalls- och atervinningsriktlinjer.

Tekniska Hansynstagande
Tillbehor

Artikel CE-information

VALO Tradlos Ljusskold < €
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Teknisk information / Data

Effektiva komposithdrdande vagléangdsband:

EFFEKTIVE KOMPOSITHARDENDE BALANGDEBAND
(Anvendeligt balgelaengdeomrade: 385-515 nm)

Xtra
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WAVEL ENGTH (nm)
Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 11,7 mm
- . + Anvandbart vaglangdsintervall; 385 - 515 nm
Vaglangds-intervall |, Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
Tabell ver Nominell Jamforelse av Stralningsutgéng Strélningsexitansen kommer att variera
beroende pa instrumentets kapacitet,
1 Gigahertz-spektrumanalysator madtmetod och jusplacering.
Matins-trument 1 Stralningsexitansen 6verensstammer med
Utging Total-effekt 150 10650 nar den méts med en Gigahertz-
Optik spektr I
Matar-6ppning 15mm 15mm
Ljusstyrke-tabell
Standard-effekt 2
(+10%) 900 mW/cm' 970 mwW
Hog effekt Plus 2
(£10%) 1500 mw/cm 1615 mW
Xtra effekt (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Vikt:
VALO Grand Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 * Med batterier: 6 oz. (190 gram)
Hardnings-ljus (EMC) + Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
Matt: (8 x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm
Utgang - 12 VDC vid 500mA Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)
Stromfor-sorjning | Ingang — 100 VAC till 240 VAC Ledningsléngd - 6 fot (1,8 meter)
for Laddare Ultradent P / N 5930 VALO Laddare Stromférscrjning Stromforsérjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare) &r en
med internationella plugginsatser stromforsorjning i medicinsk Klass 11 och &r isolerad fran natspanningen

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
+ Automatisk avstdngning nar den &r fulladdat
+ Automatisk detektering av defekta batterier
+ Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvand polaritet
© Rod LED - Laddar
o Gron LED - Tom eller helt laddad
o LED av- kortslutning
+ Laddningstid: 1- 3 timmar
Klassificering: CE, WEEE
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Egenskaper Information / specifikation

Laddningsbara: Sakert kemiskt litiumjon-fosfat(LiFePO4) RCR123A
VALO Batterier + Arbetsspanning: 3,2 VDC
Klassificeringar: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Driftsfor-hallanden | Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftperiod

Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter

AV (kyltid).
Felsokning
0Om I6sningarna som foreslas nedan inte 16ser problemet, vanligen ring Ultradent p& +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller aterforsaljare
av tandvardsmaterial
Problem Méjliga losningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/lage eller strom-knappen for att vicka systemet fran strémsparléget.

2) Kontrollera den roda lag-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

3) Kontrollera att nya batterier har satts ratt in i enheten.

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hardningsljuset har natt sin interna
temperaturbegransning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner
enheten snabbt.

5) Om det roda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjanst kontaktas for reparation.

Ljuset blir inte pa for onskad tid

1) Kontrollera Lage och Tidsinstallningslampor for korrekt tidsinmatning.
2) Kontrollera 13g batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts ratt in i enheten.

Ljuset hardar inte hartserna ordentligt

1) Kontrollera att det inte finns dverbliven hardad harts/komposit pé linsen.

2) Anvand korrekt UV—skyddsglasoPon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.

3) Kontrollera effektnivan med en fjusmétare. Om du anvander en ljusmatare rekommenderar Ultradent att kontrollera

hardningsljuset i standard stromlage (Standardeffektlage).

NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstélld pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmétare
och det anpassade LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika
ljusledningstoppar och linser.

4) Kontrollera bast-fore-datum for hardningshartsen.

5) Setill att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

Batterierna laddas inte

1) Setill att batterierna sitter i laddaren i rétt lage och ldta batterierna ladda i 1-3 timmar.

2) Om roda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.

3) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut
laddare och/eller natadapter.

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren ar inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag.
2) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller
natadapter.

Gar inte att andra lage eller
tidsintervaller

1) Hallinne bade tid/lage- och strom)-knapparna tills en serie pip indikerar att hérdningsljuset ar upplast.
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Diverse Information

och till

for

Hérdlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljc.

Emissionstest Overens-sta El isk miljo - riktlinjer
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsbelysningen anvander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller dverspanning.
CISPR11

Hardni 1ingen anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna
RF-emission Klass B funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket Iaga och kan inte fororsaka storningar i
CISPR 11 ndrliggande elektronisk utrustning.

Harmoniska emissioner
IEC61000-3-2

Inte tillampbart

Spanningsfluktuationer
/flimmeremissioner IEC
61000-3-3

Inte tillampbart

Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behover inte beaktas, d& hardningsljuset ar
batteridrivet.

Hardlampan ar lamplig for anvandning i alla anldggningar, inklusive lokala anldggningar och de
som ar direkt anslutna till det allmanna natverket for den lagspanningsforsrjning som levereras
till hushall.

Riktlinjer och tillverkni

for

Hardlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan milj.

IMMUNITETS-TEST

IEC 606071 testniva

Niva for Gverensstimmelse

Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Elektrostatisk urladdning (ESD)
1EC61000-4-2

+8 kV kontakt
£15kV luft

+8 kV kontakt
+15KV luft

Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande
1) IP-beteckning: IP20
2) Sank inte ner i vatska.
3) Anvénd inte i ndrheten av brandfarliga gaser.
Enheten dr icke-APG och icke-AP.
4) Omrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5) Temperaturomrade vid lagring: 10 °C- 40 °C

Snabba elektriska transienter/

+ 2 kV for kraftoverforings-

+2 kv for kraftoverférings-

“salvor” Iedm’n?ar ledningar

1EC 61000-4-4 +1kVforingangs-/ Anmérkning 1: Hardningsljuset
utgangsledningar har inga I/0-portar

Okning +1kV ledning till ledning +1kV ledning till ledning

IEC 61000-4-5 +2 kV ledning till jord +2 KV ledning till jord

Spannings-dippar, kortslutningar
och variationer i ingéende
stromfor-sorjning

1EC61000-4-11

<5%

u
(>95 % dip i U under 0,5 period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%

u
(>95% dip i U under 0,5 period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmérkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Hardningsljuset dr batteridrivet och kan inte anslutas
1ill 230 Venatet.

Eftersom hardningsljuset ar batteridrivet, ar det
inte utsatt for elektriska transienter, storningar,
spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
1230 V-ndtet

Batteriladdaren, som dr ett tillbehdr, kan vara utsatt
for ovanstdende men den ar galvaniskt isolerad och
inte kritisk for driften av VALO Tradlosa hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker
till 4 VDC, tillater enheten inte drift. VALO Tradlosa
hardningsljus stangs av. Nar nya batterier sétts

in och rdtt spanningsnivaer aterstalls, dterupptar
hardningsljuset driften och atergar till samma
tillstand som innan strémforlusten uppstatt.
Hardningsbelysningen utfor en sjalvaterhamtning
efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

1EC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Magnetfalt med strémfrekvens bér vara pa nivaer som
ar karakteristiska for en typisk plats i en omgivning
som ar typisk for bostader, hemsjukvard, kontor,
sjukhus eller militér miljo.

Anmérkning 1: Hardningsljuset & inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga I/0-linjer.
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H ing och tillverkni ion for elektre iskimmunitet for livorsorjni

Hérdlampan &r avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan milj6

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva ;\Iti;/%:g;g\éerens— Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare nagon del
av hdrdningsljuset, inklusive kablar, an det ade avskarmningsavstandet
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms beraknat fran ekvationen som galler for sandarens frekvens.

Rekommenderat avskarmningsavstand:

3,5
d= [_] JP
Vi
IEC61000-46 | 150kHztil 8OMHz | 150 kHztil 80 MHz 3,5
d= [E—]ﬁ 80 MH il 800 MHz
1

7
X d= [—] /P 800 MHzill 25 GHz
Utstralad 3v/m 3v/m E,

radiofrekvens P &r sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare och d ar det
rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m)

Faltstyrkor fran stationara RF-séandare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokning?, bor vara mindre an dverensstammelsesnivan i varje frekvensomrade®.

1EC 61000-4-3 80 MHztill 2,5 GHz 80 MHz ill 2,5 GHz | Interferens kan intrdffa i narheten av utrustning mérkt med foljande symbol: ((( )))
.

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz gller det hm];re frekvensomradet.

ANM. ZkDessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremél och
mdnniskor.

# Faltstyrka fran stationdra sandare, sasom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradiondt, amatrradio, radiosandningar pa
AM och FM och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststalla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationdra RF-sandare
mdste en elektromagnetisk platsundersokning évervégas. Om den uppmitta féltstyrkan pa den plats dér hardningsljuset anvénds overskrider den tillampliga
RF-overensstammelsesnivan ovan, bor VALO Tradlosa hardningsljus hallas under observation for att sakerstalla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan
ytterligare atgarder vara nodvandiga, sasom omriktning eller omplacering av hardningsljuset.

b frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.




Riknings- och ti
hardningsljus

for

avskar

mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO Tradlosa

Hérdningsljuset ar avsett for anvandning i en elektromagnetisk omgivning dar utstralade RF-storningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan
bidra till att forhindra elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstdnd mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och
hardningsljuset enligt nedan, baserat pa kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Nominell maximal uteffekt
fran sandaren

Avskarmningsavstand beroende pa sandarens frekvens

(meter)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P Wat) 35 3,5 7
, B
d=[—\/1_’ d=[ ]\/P dz[—]\/P
4 E; Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms
motsvarar V1 och vérdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For séndare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskdr

and d i meter (m) med hjalp

av ekvationen som galler for sandarens frekvens, dar P &r sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.
ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskérmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och

mdnniskor.
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R ULTRADENT VALO" GRAND DA
HZARDNINGSLYS

Produktbeskrivelse
Med bredbandsspektret er VALO Stor designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i balgelaengdeomradet 385-515 nm ifglge 1SO 10650. VALO Stor haerdningslys bruger

Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Haerdningslyset er beregnet til at hvile i en standardkonsol til dentale enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjzelp af
den konsol, som falger med settet.

VALO Stor produktkomponenter:

*+ 1-VALO Stor hardningslys

* 4-Ultradent VALO genopladelige batterier

+ 1-Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstrgmsadapter af medicinsk kvalitet

+ 1-VALO Barrieremuffe, pravepakke

* 1-VALO Stor Lysskaerm

* 1-Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklabende tape
Oversigt over kontroller:

Foto Knapper og lys Forklaring
Tend/sluk-knap(per) ——> @
(Toppen eller bunden)
JE— )
. ®
Lavt batteri - Indikator

| —> 80
| Tilstand/statuslys —_— ‘ o

Timer/Knappen Skift t\\stand\> g
(Bund) (Top)

For alle de beskrevne produkter skal du lzese og forstd alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt for brug.

Timerlys

Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klzebemidler.

Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.

FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, Kliniker og assistenter skal altid beere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdningslys er i brug.

For at forhindre risikoen for elektrisk sted er det ikke tilladt at zendre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse

komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

Baerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges tattere pa end 30 cm (12 in”).

Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stremforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, ggede elektr i eller nedsat

Elektromagnetiske emissioner).

For at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier:

Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.

Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

Autoklaver IKKE og sprajt ikke batterier, batterikontakter, opladere eller netadapter med vaske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa batteriopladerens kontakter, skal du

ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille en udskiftning.

Oplad IKKE batterier omkring brandfarlige materialer.

Opbevar IKKE oplader i den kliniske operationsstue.

+ For at undgd risiko for personskade, m du IKKE bruge batterier, der er korroderede (rust), har buler, udsender en lugt eller veeske, har en revne eller manglende indpakning eller pd
anden made er beskadiget. Ring til Ultradent Kundeservice for at bestille udsklﬁnmgsbattener

For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undgé flere p& hinanden fglgende haerdningscyklusser, og oralt blgdt veev ma ikke eksponeres i umiddelbar naerhed

i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laengere hardningstider, skal du bruge flere korte haerdningscykler eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga

opvarmning af bladt vav.

Vaer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles

med fotosensibiliserende medicin

+ Denne enhed kan veere udsat for steerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
tage stikket ud af stikkontakten og derefter sztte den i stikkontakten igen.

Tor IKKE haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklaver ikke og nedszenk ikke produktet i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,

renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfglgende behandlingsinstruktioner kan gare hardningslyset ubrugeligt.

For at undgd at beskadige udstyret, ma du IKKE indsztte fingre, instrumenter eller andre genstande i batterirummet pd haerdningslyset.

gnetisk itet (se afsnittet

o

o

o

o

o
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Undga at beskadige udstyret ved IKKE at renggre guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent Kundeservice, hvis du har et spargsmal.
For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.

For at reducere risikoen for korrosion skal du fierne barrieremuffen efter brug.

For at reducere risikoen for underhaerdede harpikser mé du ikke bruge haerdningslys, hvis linsen er beskadiget.

Trinvise instruktioner

Forberedelse

1) Oplad batterierne fgr haerdningslyset bruges (se afsnittet Batterivedligeholdelse).

2) Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er parat til brug.
3) Far hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

Installation af hygiejniske barrieremuffer:

Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset hardningslyset og holder hardningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjaelper med at forhindre krydskontaminering, hjeelper med at

holde tandkompositmaterialet ved at kizebe til overfladen af linsen og hzerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion forérsaget af renggringsoplasninger.

Bemaerk:

. Brkug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. P& grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at vaere i det vaesentlige
&kvivalent.

* Herdningslyset skal renggres og desinficeres med passende rengerings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling

VALO Trédlgs Lysskaerm:

VALO Tradlgs Lysskaerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Bru
1) Hver strgmtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er prc til at cykle fra standardstrgm til High strgm Plus til Xtra strgmtilstand i raekkefalge. Hvis du for eksempel skal skifte fra standardstrgmtilstand

til Xtra stremtilstand, er det nadvendigt at cykle ind i High stram Plus-tilstanden og derefter til Xtra stramtilstanden
2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det teendes FGRSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire grenne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at eendre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tidtilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa tzend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: High strem Plus-tilstand
TIMERINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
Fra standardstremtilstand skal du trykke pa og holde knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange, og de fire grenne timerlys vil lyse og
blinke, hvilket angiver High stramtilstand.
For at aendre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
Tryk pa en af taend/sluk-knapperne for at haerde. For at stoppe haerdningen inden faerdiggerelsen af et tidsinterval, tryk pa en af teend/sluk-knapperne igen.
For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Xtra strgmtilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip.
Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver standardtilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra stromtilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Xtra strgmtilstand har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlabende haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er klar til fortsat brug).
« Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil véere orange og blinke, og tre af
de grnne timerlys vil lyse 0? blinke, hvilket angiver Xtra stramtilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
« For atvende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de grenne
timerlys taendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand..

Dvaletilstand: Haerdningslyset gar i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad hardningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.

Rengering
1) assér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.
2) Se Behandlingssektion.

Instruktioner vedr. monteringskonsol

1) Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.

2) Renggr overfladen med hospitalssprit.

3) Traek bagsiden af konsollens klabende tape.

4) Placer konsollen, s haerdningslyset Ifter opad, nar det fjernes. Tryk den let pa plads.
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Lynvejledning om tilstande:

Tilstand

Standardstram
1000 mW/cm2

High strgm Plus
1600 mW/cm2

Xtra strgm
3200 mW/cm2

Teend/sluk-knap

Tilstand/timer-LED'er

Tidsknapper

000 @
000

0
#%00
0
*2H%0

Q:..0

0:..0
H#000

g @;3;‘@

Tidsindstillinger 5sek 10 sek 15 sek 20 sek 2sek 3sek Kun 3 sek
Sadan andres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.
Sadan aendres tilstande Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. Haerdningslyset vil cykle til naste tilstand.
Forklaring Faste LEDer ® ® Blinkende LED'er ¥ %
Lynvejledning om heerdning:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau

Advarsel om temperatur

Advarsel om service

LED-advarsel

Udskift batterierne

Lad dem afkgle

For reparation, ring til kundeservice

For reparation, ring til kundeservice

« Lavt batteri: Blinker langsomt
« Slukning: 3 bip, blinker
« Forbyder drift

« 3bip
« Blinker langsomt
« Forbyder drift

« Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

+ 3 kontinuerlige bip
+ Enkelt hurtig blink
+ Forbyder drift

-
)

0000

0.0

s O
0000

©:..8
0000

Vedligeholdelse

Reparation
UReparation udfart af bruger

1) Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.

2) Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere udgang rutinemassigt i standardstremtilstand. BEMARK: Den

sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmélere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset.

Reparation udfart af producent

1) Reparationer ma kun udfgres af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation for at de kan udfare reparationer.

2) Nar du sender enheder il reparation, service eller kalibrering, skal du altid fjerne batterierne fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og haerdelys separat

i returkassen.
3) Send batterier i overer Ise med lokale I |
Vedligeholdelse af batteri
Opladning og @ndring af batterier
Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithium-jer er.
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Sadan oplades batterierne:

1) St opladeren i stikkontakten.

2) Satbatterierne i oplader med den positive (+) ende mod indikatorlysene pa opladeren.

3) Granne lys angiver, at batterierne er klar til brug.

4) Det tager 1-3 timer at oplade batterierne. Lad batterierne sidde i opladeren, indtil de er Klar til brug.

BEMZARK: Hvis det rade lys pd opladeren ikke bliver grant, nar batterierne har opladet mere end tre timer, kan batteriet blive pdelagt (beskadiget) og kan ikke oplades. Prav et nyt batteri
eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt sat genopladelige batterier.

Sadan skiftes/indsaettes batterier:

1) Fjern bagdaekslet ved at dreje mod uret en kvart omgang.

2) Fjern batterierne.

3) Indset nye batterier med den positive (+) side farst.

4) Fastgor bagdaekslet ved at justere og forsigtigt skubbe, mens du drejer med uret. Haetten vil klikke, nar den er helt tilsluttet.
5) Enheden er Klar til brug.

Ultradent godkender om ngdvendigt falgende IKKE-GENOPLADELIGE batterier til haerdningslyset:

BEMZRK: Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123
4) Duracell® Ultra CR123A
5) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Lave batterier: Hardningslyset signalerer brugeren, at det er pa tide at skifte batterierne, nar indikatoren for lavt batteri blinker rgdt. Hvis batteriladningen bliver for lav, udsendes der
en hgrbar advarselslyd med 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, far batterierne er opladet eller nye batterier er sat i. (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladetid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdmn?s\yset afhanger af tilstands-/tidsinterval, batteritype, brug og LED-effektivitet. Generelt skal genopladelige batterier
vare 1-2 uger. Ikke-genopladelige batterier kan vare 2 - 3 gange leengere.

Anbefalet interval for genopladning: Nar indikatoren for lavt batteri tender, eller ca. hver 1 -2 uger afhaengigt af brug.

Ekstra batterier: Heerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier. Vi anbefaler ogsd, at der opbevares et ekstra seet ikke-genopladelige CR123A batterier, his der opstar et
problem eller tab af de genopladelige batterier.

Batterilevetid: Genopladelige lithium-jernfosfatbatterier kan genoplades ca. 1000 til 2000 gange. Baseret pa normal brug og korrekt pleje br batterierne vare op til fem ar, men skal
udskiftes efter behov.

Garanti
Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 ar* i alle
vaesentlige henseender og vaere fri for enhver mange\ imaterialer eller handvaerk. Denne garaml geelder udelukkende for den oprindelige kaber 0% kan ikke overdrages. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Der er ingen i VALO Tradlgs haerdning der kan serviceres af bruger. Manipulation af VALO Tradlgs hardningslys vil
ugyldiggere garantien.
Garantien for VALO Tradlas heerdningslys daekker ikke skader forarsaget af kunder. Hvis en VALO Tradlgs for eksempel misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig
for at betale for eventuelle ngdvendige reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver datoen for salget til tandlaegen.

Bearbejdning
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tgrres af.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
* Lysol Brand III Desinfektionsspray (anbefalet)
+ Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede ren?mm%sm\dler
« Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

Staerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handszebe og opvaskemiddel
Blegemiddelbaserede rengaringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoxidbaserede rengaringsmidler

Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)

Acetone- eller kulbrintebaserede rengaringsmidler

MEK (methylethylkewn)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere iumchlorid-saltb de renger
Cavicide1™*-oplasning eller servietters

Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Huis det bruges, kan det falme farven

BATTERIOPLADER:
Huis renggring bliver ngdvendigt, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fugte en klud med isopropylalkohol, og forsigtigt aftgrre opladerens eller batteriernes overflade. Lad opladeren
tgrre helt, inden produktet bruges igen.
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RENG@RING AF LYSSK/AERM::
Kold-desinficer VALO Tradlgs Lysskaerm ved brug af ethvert disinfektionsmiddel til overflader. Autoklaver IKKE

Opbevaring og bortskaffelse
Huis haerdningslyset opbevares i perioder lengere end 2 uger eller det nedpakkes til karsel, skal du altid fjerne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lzengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 60 °C (140°F) eller i direkte sollys.

Opbevaring og transport af haerdningslys:
+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
« Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa

Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du falge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
3 Distribueret af:
C E %BTS%'S&SE LLC. Ultradent Products Inc
VALO Barrieremuffer P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggath\l)QSt Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956
30178 Hanover Fremstillet | USA a%ithmrdan, UT 84095
Tyskland

VALO Tradlgs Lysskaerm < E
VALO Oplader < €

VALO Batterier
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Tekniske oplysninger/data
Bolgelzengdeband til effektiv haerdning af komposit:

EFFEKTIVE KOMPOSITHARDENDE BALANGDEBAND
(Anvendeligt balgelaengdeomrade: 385-515 nm)

ffektiv

bolgelzen d
= 395-415 nm Xtra
£ High Power
E Standard
&=
s
=
=]
=
&
2
=
<
&
&
WAVEL ENGTH (nm)
Egenskab Oplysning/specifikation
Linse Diameter 11,7 mm
Bolgeleng- + Brugbart bglgelengdeomrade: 385 - 515 nm
deomrade « Spidshalgelaengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm
Sammenligningsoversigt for nominel stralingsemittering Stralingsemittering vil variere baseret
pd instrumentkapacitet, malemetode og
* Demetron  MARC 1 Gigahertz spektrumanalysator | lysplacering.
Maleinstru-ment LED. Spektrum- T Demetron-radiometre og MARC-
Radiometer analysator Emission Samlet effekt | spektrumanalysatorer bgr kun bruges som
reference, da de har mindre dbninger end
Malers dbning 7mm 3.9mm 15mm 15mm VALO-hzerdningslys.
Lysintensi-tetstabel Demetron-radiometre bgr kun bruges som
ysintensi-tetstabe y reference, da de har begraensninger i effekt og
S‘a”(dj’gn/‘f)””’” 1000 mWi/cm? 900 mW/cn? 970mW | spekiral respons.
- FStral ittering er i over |
High strom Plus med 150 10650, ndr der males med en
9 (‘13%) 1600 mW/cm? | 1800 mW/cm2 | 1500 mW/cm? 1615 mw Gigahertz-spektrumanalysator.
2
Xtra strgm (+10%) 32?9 E‘é%m 2100 mW/cm? 2260 mwW

Vaegt:
* Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

VALO Stor

haerdnings-lys Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC)

Udgang - 12 VDC ved 500 mA Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Strgmfor-syning til | Indgang - 100 VAC til 240 VAC Ledningslangde - 1,8 meter (6 fod)
oplader Ultradent P/N 5930 VALO Stremforsyning til oplader med internationale VALO Stremforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af

stikindsatser medicinsk kvalitet og yder isolation fra netstrammen




Egenskab

Oplysning/specifikation

VALO Oplader

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
» Automatisk slukning, nar fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier
« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
o Red LED - Oplader
© Grgn LED - Tom eller fuldt opladet
o LED slukket - kortslutning
« Opladningstid: 1 - 3 timer
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Genopladelig: Sikker kemi lithium-jernfosfat (LiFePO4) RCR123A
* Arbejdsspaending: 3,2 VDC
RKlassificeringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus

Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende cykler, 30
minutter OFF (afkelingstid).

Fejlfinding

Hvis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-
distributer eller forhandler af dentale produkter.

Problem Mulige lzsninger

Lyset taendes ikke

1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stramsparetilstand.

2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.

4) Hvis rade og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har naet den indre temperatursikkerhedsgraense.
Lad haerdningslyset kgle ned i 10 minutter eller brug et kgligt fugtigt handklaede for at afkele enheden hurtigt.

5) Hvis den rade LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.

tidsrum

Lyset forbliver ikke tzendt i det gnskede

1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.

1) Tjek linsen for resterende hardet harpiks/komposit.

2) Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.

3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt BEM/ERK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den

brugerdefinerede LED-pakke, som hardningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.

4) Kontroller udlgbsdatoen pa hardende harpiks.

5) Serg for, at korrekt teknik falges efter producentens anbefalinger.

1) Serg for, at batterierne sttes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.
2) Huis de rgde lys pa opladeren ikke skifter til grant, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille

Batterier oplades ikke erstatningsbatterier og/eller -opladere.

3) Huis der ikke er synlige granne eller rade lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller vekselstramsadapter.

1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstrgmsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.

Opladeren oplader ikke batterierne 2) Huis de grgnne eller rgde lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fa en ny oplader

og/eller vekselstramsadapter.

tidsintervaller

Kan ikke aendre tilstand eller 1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tidtilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset

erlast op.

Diverse oplysninger
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Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetiske emissioner

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske milig, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.




Vejlednings- og fremstillingserklaring for elektromagnetiske emissioner

Emissionstest Over | El isk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Heerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspandingsbeskyttelse.
CISPR1

Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
RF-emission Klasse B Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke fordrsage interferens pa elektronisk
CISPR 11 udstyr i naerheden.
Harmoniske emissioner N/A Harmonisk emission og spaendingsvariation testning gaelder ikke for haerdningslyset, fordi det
IEC61000-3-2 er batteridrevet.
Spandingsfluktuationer/ N/A Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder, som er

flimmerudslip IEC 61000-3-

direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer strgm til bygninger til
husholdningsbrug.

Vejlednings- og fremstillingserklzering for elektromagnetisk immunitet

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

1EC61000-4-2

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Overer niveau Elek etisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning (ESD) +8 kV kontakt + 8 kV kontakt Fysisk miljg ber begraenses til falgende:
+15kV luft +15kV luft 1) 1P-kode: 1P20

2) Nedsaenk ikke i vaeske.

3) M ikke anvendes omkring brandfarlig gas.
Enheden er ikke-APG og ikke-AP.

4) Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5) Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektriske hurtige spandingsvari-
anter/stromstad
IEC 61000-4-4

+ 2 kV for strmforsyningsled-
ninger
+ 1KV for indgangs-7udgangslinjer

+2 KV for strgmforsynings-
ledninger

Bemarkning 1: Haerdningslyset
har ingen 170 porte

Overspaending
IEC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

Spaending, fald, kortslutninger,
afbrydelser og variationer pa

1EC 61000-4-11

strgmforsynin-gens indgangslinjer
4

<5%U

(>95 % fald i U ved 0,5 cyklus)
0% U

(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<

5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)

+1kVlinje til linje

+2kVlinje til jord

<5%U

(>95 9% fald i U ved 0,5 cyklus)
40%U

(60 % fald i U ved 5 cyklusser)
70%U

(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)
Bemaerkning 2: Genopretter selv

Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes
AC MAINS-strgm.

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke
underlagt elekiriske transienter, overspaendinger,
spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strgmmen,

Den ekstra batterioplader kan veere underlagt
ovenstaende, men den er adskilt fra og ikke kritisk for
driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Huis batterispaendingen i haerdningslyset falder til
4VDC, tillader apparatet ikke drift. VALO Tradlgs
haerdningslys slukker. Nar nye batterier sattes i og
de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages
haerdningslyset og vender tilbage til samme tilstand,
for strgmforbruget. Hardningslyset vil selvstarte, hvis
strammen tabes.

Stramfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30 A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vere pa
niveauer, der karakteriseres af en typisk placering i
et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert miljg.

Bemarkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige I/0-linjer.
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Vejlednings- og fremstillingserklering for elektromagnetisk immunitet for systemer, der ikke er livsopretholdende

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg,

Overensstem- Elek

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau k miljg - vejledning

Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes taettere pa nogen del af
haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskillelsesafstand, beregnet ud fra
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms den ligning, der geelder for senderens frekvens.

Anbefalet adskillelsesafstand::

o)

EC 61000-4-6 150KHZti180MHz | 150 kHztil 80 MHz
d= [E;]«/F 80 MHz tl 800 MHz
1

7
d= [E_] VP 800 MHz i 25 Gz

Udstralet RF 3V/m 3V/m P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge senderens producent, og d er
den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk underszge\sea bar

veere mindre end o et hvert frekvensomrade®.

1EC 6100043 80 MHz 6125 GHz 80 MHz i 25 GHz In&e(ﬁe;e)ns kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med fglgende symbol:

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gzelder det hgjere frekvensomrade

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvende\se i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,
objekter og mennesker.

# Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission
0g tv-transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk
undersggelse af stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor herdningslyset bruges, overstiger det gzeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor,
skal VALO Tradlgs haerdningslys observeres, sa normal drift kan bekrzeftes. Hvis unormal’ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger,
som f.eks. reorientering eller omplacering af haerdningslyset.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.




Vejlednings- og fremstillingserklaering for anbefalede afstande mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO Tradlgs haerdningslys

Heerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre
elektromagnetisk interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og heerdningslyset, som
anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale udgangseffekt.

Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
Nominel maksimal udgangseffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
af(;einv(vj:tﬁn 35 35 7
a =[] v a=[2]vp a=[=|vp

4 E; Ey

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold il IEC 60601-1-2: 2014 og bestdet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms
svarer til V1, og veerdien 10 V/m svarer til E1 i formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjeelp af
den ligning, der gzelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt  watt (W) ifglge producenten af senderen.

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,
objekter og mennesker.
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VALO™ GRAND FI

VALOKOVETIN

Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, VALO Grand -laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilla IS0 10650 -standardin
mukaisesti. VALO Grand -valokovetin kdyttad uudelleen ladattavaa Ultradent VALO -akkua ja -laturia. Valokovetin on suunniteltu lepdg@méan hammashoitoyksikdn standardikannattimessa
tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

VALO Grand -laitteen osat:
* 1-VALO Grand -valokovetin
+ 4 -Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua
« 1-Ultradent VALO -akkulaturi ja laaketieteellistd tasoa oleva 12 V:n verkkovirtamuuntaja
+ 1-VALO holkki -naytepakkaus
+ 1-VALO Grand -laitteen valosuoja
+ 1-Valokovettimen pint; pidike ja I en teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus:
Kuva Painikkeet ja valot Selite

Virtakytkimet — @
(Yla- tai alaosa)

| ) >0

Ajoitus valot

[ J

Alhainen akun varaustaso -ilmaisin
. —> o0
i Tilavalo —_— ‘ Y

Ajoituksen/tilan
vaihtopainike — g
(Ala) (Y1d)

Lue kaikki ohjeet seka kayttoturvallisuustiedote huolellisesti ja sisista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja liimojen kovetukseen kaytettava valoldhde.

Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Témé tuote lahettda UV-séteitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Témé tuote lhettda mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ala tuijota kayttévaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

ALA katso suoraan valonléhteeseen. Valokovetinta kytettaessa, potilaan, ldakdrin ja avustajien tulisi aina kayttdd oransseja UV-suojalaseja.
Sahkaiskun vaaran valttamiseksi tahan laitteeseen ei saa tehdd mitdan muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, al kéyta ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan
Kannettavat RF-viestintalaitteet voivat heikentad suorituskykya, jos niitd kdytetadn lahempana kuin 30 cm (12 tuumaa).
Kayta vain hyvaksyttyjd lisdvarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vadrinkdyton, lisaantyneiden séhkdmac paastojen tai eettisen hdirion vahentamiseksi (katso
kohta Sahkbmagneettiset paastot).
Valttaaksesi akkujen kasittelyyn liittyvén sahkopalon:
o ALA kayta ladattavia akkuja kertakdyttdisten tai toisentyyppisten akkujen kanssa.
o ALAyritd ladata kertakayttisia paristoja
o ALA laita akkuja autoklaaviin, alaka suihkuta niita, niiden kosketinosia, laturia tai sen muuntajaa minkdanlaisella nesteella. Jos akkulaturin koskettimissa iimenee korroosiota, ota
yhteytta Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan tuotteen.
o ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessd.
o ALA pidd laturissa Kliinisen kdyton aikana.
* Loukkaantumisriskin valttamiseksi, ALA kdyta akkuja, jotka ovat sy6pyneet (ruoste), lommoutuneet, erittavat hajua tai nesteitd, joiden suojakaare on repeytynyt tai puuttuu, tai ovat
muuten vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa vaihtoakku.
Valttaaksesi termisen drsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, aléka altista suun pehmytkudoksia va\on laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missaan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kayta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kaytd kaksoiskovetustuotetta p 1 kuumentumisen valttamiseksi
Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka karsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, ovat kemoterapia hmdossa tai kdyttavat valolle herkistévaa laakitysta
Tama yksikko voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epailet, ettd nain on tapahtunut, irroita virtalahde hetkellisesti
ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
* ALA pyyhi valokovetinta emaksisilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, &laka laita sita autoklaaviin tai upota mihinkaan ultradénikylpyyn, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattdminen voi tehdd valokovettimen kayttokelvottomaksi.
Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA tyonnd sormia, instrumentteja tai muita esineitd valokovettimen paristokoteloon.
Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai paristokotelon muita osia. Jos on aihetta huoleen, soita Ultradentin asiakaspalveluun.
« Ristikontaminaatioriskin estamiseksi suojapussit on tarkoitettu kertakayttoon.
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« Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kdyton jalkeen.
+ Ald kdyta kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetdan alikovettuneiden materiaalien riski.

Vaiheittaiset ohjeet
Valmistelutoimenpiteet
1) Lataa akut ennen valokovettimen kayttoa (katso kohta Akun huolto).

2) Aseta valokovetin hammashaitoyksikon standardikannattimeen tai lisavarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kéyttoon
3) Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen palle.

Hygieenisen suojan asentaminen:

Hygieeninen suojapussi on réataldity valokovettimelle ja pitda sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamaan ristikc
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:

* Hygieenisen suojan kdyttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtGtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.

ohdottoman VALO -laitteen valosuoja:
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kdannella hyodyn maksimoimiseksi ja kdyttad Iapinakyvan suojapussin kanssa.
Kaytto

1) "Kutakin tehotilaa kéytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valokaynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.

HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jarjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea Plus teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittain korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut siirtymaan sinne Korkea Plus teho -tilan kautta.

2) Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

hampaiden komp faalin tarttumista linssin

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia.

« Valokovettimen oletusasetuksena on tama tila, kun se kytketdan péalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan.

* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasn A\kam\a -painiketta.
« Paina virtapainiketta ke ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkea Plus teho -tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1, 2, 3, 4 sekunti
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja nelj vihreda ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, iimaisten Korkea

teho -tilan,
*+ Muuttaaksesi ajoituksen vélia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
« Paina jompaakumpaa vir Kovetuksen lop: 1 ennen ajoitusvdlin loppumista, paina jompaakumpaa virtapainiketta uudelleen.

+ Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy taten Erittain korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreda ajoituksen valoa palavat, iimaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittéin korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVAL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritadin korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten

kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).

+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, \Ima\sten Erittdin korkea teho -tilan.

« Paina virtapainiketta l<r~ ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina AMa/T\Ia pamlketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihredn ja vihredt ajoituksen valot palavat, iimaisten Normaali teho
~tilan,

Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin toimettomuuden jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen herattaa laitteen ja
palauttaa sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen. Pidentdaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sita ei kdyteta.

Puhdistus
1) Heita kaytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2) Katso Kasittely-osio.

Pidikkeen kiinnitysohjeet
1) Pidike tulee asentaa tasaiselle, oljy-vapaalle pinnalle.
) Puhdista pinta spriilla.
3) Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4) Aseta pidike siten, etta valokovetinta nostetaan siirrettdessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas:

Tila

Normaali teho
1000 mW/cm2

Korkea Plus teho
1600 mW/cm2

Erittain korkea teho
3200 mW/cm2

Virtapainike

Tila/ Ajastus LEDit O O @] @] @] -* O
o o o o & * oo
0O Oe O OO0 O#% O™ O® o &
- oo o0 o060 oo o 0% 0% % - %
OO0 ORB | B
Aika-asetukset 55 10s 155 20s 15 2 35 4s Vain 3s
Ajan muuttaminen Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.
Tilan vaihtaminen Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Valokovetin siirtyy seuraavaan tilaan.
Selite Kintest LEDit  ® @ | Vilkkuvat LEDit ¥
Kovetuksen Pikaopas:
Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
Varoitusten Pikaopas:
Tehotaso varoitus Ldmpbtila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtyd Soita asiakaspalveluun korjausta varten | Soita asiakaspalveluun korjausta varten

* Akun varaustaso alhainen: hidas
vilkkuminen
« Sammuta: 3 danimerkkia, vilkkuva

« 3 aanimerkkia
« Hidas vilkkuminen
« Estda toiminnan

« Estda toiminnan

« FEidanta
« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

+ Jatkuva 3 piippausta
* Yksi nopea vilkahdus
+ Estad toiminnan

o
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000

Huolto

Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset

1) Tarkasta linssit saannollisesti kovettuneen sidosaineen varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut sidosaine varovaisesti timantteja

2) Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittdvasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon sadnnéllistd tarkastamista Normaali
teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho véaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kéyttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta.

Valmistajan suorittamat korjaukset

milld instrumenteilla.

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilskunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

2) Aina kun lahetét laitetta korjattavaksi, huoltoon tai kalibrointia varten, poista akut valokovettimesta ja laturista. Pakkaa akut, laturi, adapteri ja valokovetin erikseen palautuslaatikkoon.

3) Lahetd akut paikallisten sadnnosten mukaisesti.

Akun huolto
Akkujen lataaminen ja vaihtaminen

Valokovetin toimitetaan 4 ladattavan litium-rautafosfaattiakun kanssa.
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Akkujen lataaminen:

1) Kytke laturi pistorasiaan.

2) Aseta akut laturiin niin, etta positiivinen (+) napa osoittaa laturin merkkivaloja kohti.

3) Vihreat valot osittavat, ettd akut ovat kayttovalmiita.

4) Akkujen lataaminen kestad 1-3 tuntia. Jatd akut laturiin, kunnes niita tarvitaan kdytossa.

HUOMAUTUS: Jos punainen latausvalo ei muutu vihreaksi akun ladattua yli kolme tuntia, akku saattaa olla heikentynyt (vioittunut) eik ole enda ladattavissa. Kokeile toista akkua tai soita
Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi era ladattavia akkuja.

Akkujen vaihto/paikalleen asettaminen:

1) Poista kansi kiertamalld sitd vastapaivaan neljasosa kierroksen verran.

2) Poista akut.

3) Aseta uudet akut positiivinen (+) napa edelld.

4) Kiinnittéaksesi kannen paikoilleen, kohdista ja tyonna sita samalla kun kierrdt mydtapaivadn. Kansi klikkaa, kun se on téysin paikoillaan.
5) Laite on kayttovalmis.

Tarvittaessa, Ultradent valtuuttaa seuraavien EI-LADATTAVIEN paristojen kayton valokovettimessa:

HUOMAUTUS: ALA yritd ladata kertakayttoisia paristoja.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Alhainen akun Varaustaso: Valokovetin viestittad kayttajalle, etta on aika vaihtaa akut, kun Alhainen akun varaustaso -merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaus laskee liian alhaiseksi,
kuuluu 3:n piipy aroitusaani, joka ilmaisee etta valokovetin ei salli muita toimintoja ennen kuin akut ovat latautuneet tai laitteeseen on asennettu uudet akut. (Katso Varoitusten
Pikaopas)

Latausaika ja akun kesto: Tayteen ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu sen Tila-asetuksesta, ajastuksen aikavalistd, akkutyypistd, kayton médrastd, ja LEDien tehokkuudesta.

Yleensa ladattavat akut kestavat 1-2 viikkoa. Kertakayttaiset paristot voivat kestda 2-3 kertaa pidempaan.

+ Suositeltava aikavali latauksille: Kun akun merkkivalo syttyy tai suunnilleen 1-2 viikon valein, riippuen kaytosta.

« Vara-akut: Valokovetin toimitetaan 4 uudelleen ladattavan akun kanssa. Suosittelemme pitdimaan kasilla my6s muutamia ei-ladattavia CR123A-paristoja ongelmatilanteiden tai
ladattavien akkujen menetyksen varalta.

+ Akun kayttoikaarvio: Ladattavat litium-rautafosfaattiakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikdytossa ja asianmukaisesti hoidettuna akut saattavat kestad jopa viisi
vuotta, mutta tulisi vaihtaa tarpeen vaatiessa.

Takuu

Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite téyttad kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siind ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaista ostajaa, eika sitd voi siirtad. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. Johdottomassa VALO -jrjestelmdssd ei ole
asiakkaan huolettavissa olevia osia. Johdottoman VALO -laitteen peukalointi mitatoi takuun.

Johdottoman VALO -laitteen takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos Johdotonta VALO -laitetta kdytetadn vaarin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on
velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.

Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:

* Lysol Brand III -desinfiointisuihke (suositeltava)
« Isopropyylialkoholi

« Etyylisprii puhdistusaineet

« Lysol®*-tiiviste (vain alkoholipohjainen)

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:

Vahvasti emaksisi p mukaan lukien i ja astianpesuaineet
Valka\sua\nepoma\swa puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita

Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)

Asetoni- tai hiihvetgpohjaisia puhdistusaineita

MEK (metyylietyyliketoni)

Birex®*

Gluteraldehydi

Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetadn, voi haalistaa varit

AKKULATURT:
Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kayttoa.

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
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Kylma desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja millé tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kaytd autoklaavia.
Sailytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 viikon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jatetaan yksikkdon pitkaksi ajaksi ilman uudelleen lataamista, ne voivat menettad
toiminta- tai latauskyvyn. Ald sailyta akkuja yli 60°C:n (140°F:n) lampotilassa tai suorassa auringonvalossa.
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Valokovettimen sdilytys ja kuljetus:

+ Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
+ Suhteellinen kosteus: 10-95 %

+ llmanpaine: 500-1060 hPa

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtalaheitd) havittaessd, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierratys ohjeita.

Tekniset nakokohdat
Lisdvarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
ictaia: Jalleenmyyja:
( ( ¥fgﬂ‘fg§ms LC Ultradent Products Inc
VALO- suojat MDSS Gmbi 570 Enterprise Drive ggamw)est Ultradent Drive (10200
; 1 Neenah, W1 54956, USA
gaq%{jabneonver Valmistettu USA:ssa B(JS:thJordan, UT840%
Saksa
Johdottoman VALO -laitteen
valosuoja
VALO-laturi < €
VALO-akut < €




Tekniset tiedot/Tiedot
Komposiitti kovetuk toimivat

TEHOKKAAT KOMPOSIITTIKOVETETUT AALLONPITUUSKAISTAT
(Hyddynnettava aallonpituusalue: 385-515 nm)

B 95415 xra
§ o : Suuri teho
E Vakio
o
&
z
=
3
Z
]
=2
[~
o}
&
WAVELENGTH (nm)
Ominaisuus Tiedot/Madrittelyt
Linssi Halkaisija 11,7 mm
g « Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
Aallonpi-tuusalue * Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm
Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen
instrumentin omi K mitt:
i |Ja valon sijoituksesta.
-  Demetron tMARC + Gigahertsin spektrianalysaattori JT Demetrénrradiometr'\a o MARC-
Mittausvaline LED. spektri- Sitel spektrianalysaattoria tulee kayttad vain
Radiometri analysaattori kate‘ yn Koko-naisteho | viitteend, silla niiden apertuurit on pienempia
eksitanssi kuin VALO-valokovettimien.
T X * Demetron-radiometrid tulee kdyttdd
Valon voimakkuus | Mittarin apertuuri 7mm 3.9 mm 15 mm 15 mm vain viitteend sen tehon ja spektrivasteen
talukko rajoituksista johtuen
Normaaliteho 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW 4 Sateilyn eksitanssi on 150 10650 -standardin
(£10%) mukainen, kun se mitataan gigahertsin
spektrianalysaattorilla.
Korkea Busteho | veo0 mwvem? | 1800mwem2 | 1so0mwen | 1615 mw
Erittéin korkea teho 3200 mW/cm? 2
(£10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Paino:
VALO Grand . . « Akun kanssa: 6 oz. (190g)
valokovetin Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) -+ lIman akkua: Soz. (150g)

Mitat: (8 x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm

Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)

Johdon pituus - 1,8 metrid (6 jalkaa)

VALO-laturin virtalahde on laketieteellisen tason, luokka IT
-virtalahde ja tarjoaa eristeen sahkverkkoa vasten

Lahtd - 12VDC 500 mA
Laturin virtaldhde | Tulo - 100-240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtalahde kansainvalisilla pistokkeilla




Ominaisuus

Tiedot/Madrittelyt

VALO 3,6V alykas litium-rautafosfaattiakkulaturi:
« Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on téynnd
« Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
* Suojaukset: Lampd, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus

VALO-laturi © Punainen LED - lataa
o Vihred LED - tyhjd tai taysin latautunut
o LED pois paaltd — oikosulku
+ latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE
Ladattava: Turvallisen kemian litium-rautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A
VALO-akut * Kayttojannite: 3,2V

Luokitukset: UL, CE, RoHS, WEEE

Kayttoolosuhteet

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
IImanpaine: 700-1060 hPa

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kdyttéon. Ympariston enimmaislampdtilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin

Kaytdaika OFF-jakso (jadhdytysjakso).
Vianmaaritys
Jos alla ehdotetut ratkaisut eivat korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen L soita Ultrad tukkumyyjalle tai

hammasladkarien jélleenmyyjalle.

Ongelma Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransaastotilasta heraamiseen.

2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, etta uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa etta valokovetin on saavuttanut sen sisalampdtilan
turvarajan. Anna valokovettimen jéahtyd 10 minuuttia tai kaytd kosteaa viileaa pyyhetta yksikon jaahdyttémiseen
nopeasti.

5) Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun korjausta varten.

1) Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, etta syctettynd on oikea aika

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa | 2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

1) Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.

2) Kayta asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, etta LED-valot toimivat.

3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytat valomittaria, Ultradent suosittelee valokovettimen tarkastamista Normaali
teho -tilassa.

Valo ei koveta aineita kunnolla HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttaméan

erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskariille ja linsseille.

4) Tarkista aineen viimeinen kayttopaiva.

5) Varmista, etta kaytetddn i 15U i tekniikkaa.

Akut eivat lataudu

1) Varmista, ettd akut on asetettu laturiin oikein pain ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

2) Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihreaksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.

3) Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, etta laturi on kytketty laitteeseen ja verkkolaite toimivaan pistorasiaan,
2) Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavaleja ei voi muuttaa 1) Pidd seka Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etta valokovetin on auki.
Lisatiedot

Ohjeistus ja ilmoitus sahko eettisista padstoista

Valokovetin on tarkoitettu k dksi alla madritellyssa sahke ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan tallaisessa
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Ohjeistus ja ilmoitus sa eettisista pa

Sateilytesti Sadnnosten-mukaisuus Sahkémagneettinen ymparist6 - ohjeistus

RF-sateily Ryhma 1 Valokovetin kayttaa akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.

CISPR11
Valokovetin kayttda sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoihinsa. Sen vuoksi

RF-sateily Luokka B sen aiheuttama radiotaajuusséteily on erittain vahdistd, eika se todennakdisesti aiheuta hairidita

CISPR 11 ldhelld oleviin sdhkolaitteisiin.

Harmoniset padstit ES Harmoniset sateily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovettimen kdytossd,

1EC 61000-3-2 koska se kdyttaa akkuvirtaa.

i y Valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset seka
A\ g

jéiwnonége_vaiwahtelut valkesately IEC. | E5 tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajanitteistd virtaa

kotitalouskayttoon.

(electrostatic discharge, ESD)
1EC61000-4-2

+15 kV ilmapurkaus

+15 kV ilmapurkaus

Ohjeistus ja ilmoitus sahkoma hairionsiedosta

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi alla madritellyssa sahkémagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetdan tdllaisessa
ymparistossa

HAIRIONSIETO-TESTI IEC 60601 -testitaso Saann 1Us-taso Sal ista ymparistoa koskeva ohjeistus
Sahkostaattinen purkaus +8 KV kontaktipurkaus +8 KV kontaktipurkaus Fyysista ymparistoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

1) 1P-koodi: IP20

2) Ald upota nesteeseen.

3) Ald kdyta syttyvien kaasujen laheisyydessa
Yksikoll& on ei-APG ja ei-AP -luokitus.

4) Kosteusrajat sdilytyksessa: 10-95 %

5) Sailytyslampotilat: +10-40°C

Nopea sahkdinen transientti/

purske
IEC 61000-4-4

+2 kV virransyottolinjoissa
+1kV tulo-/1ahtolinjoissa

+2 kV virransyottolinjoissa
Huomautus 1: Valokovettimessa ei
ole tulo-/IahtGporttia (1/0)

VALO GRAND on akkukayttdinen ja sitd ei voi yhdistaa
sahkoverkkoon.

Ylijannite
IEC 61000-4-5

+1kV linjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

+1kVlinjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

Voltage, dips, shorts, interruptions
and variations on the power
supply input lines

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

Koska valokovetin on akki 1, sahkadiset
transientit, sahkoiskut, jannitekuopat, oikosulut,
jakelun keskeytykset tai sahkoverkon vaihtelut eivat
vaikuta siihen.

Edelld mainitut voivat vaikuttaa lisdvarusteisiin
kuuluvaan akkulaturiin, mutta sen toiminta on
erillista eika siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jannite laskee alle 4V, laite
estaa toiminnan. Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy
pois paaltd. Kun uudet akut on laitettu paikoilleen

ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin
kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen tehon menetysté
olevaan tilaan. Valokovetin palaa toimintaan
automaattisesti virran menetyksen paatyttya.

Virran taajuus
(50760 Hz) magneettikent-ta

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi
vastata tasoltaan tyypillisen paikan, kuten
kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tyypillistd tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/lahtoporteilla, eika nakyvissa olevilla tulo-/lahtolinjoilla.
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Ohjeistus ja ilmoitus sé nsiedosta muita kuin elamad ylla| 4 jarjestelmid koskien

Valokovetin on tarkoitettu kéytettavaksi alla maaritellyssa sahkdmagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kdyttajén tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetadn téllaisessa

ymparistossa

i\ v Sadnnosten- " N N .

HAIRIONSIETOTESTI [ IEC60601 -testitaso | [0~ ctaco Séhkomagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus
K jaliikuteltavia radiotaajuusvi ei tulisi kdyttaa Idhempana mitadn
valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin suositelluksi suojaetisyydeksi on

Johtunut laskettu lahettimen taajuuteen sovellettavaa yhtaloa kayttaen.

radiotaajuussa-teily

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

150 kHz-80 MHz

150 kHz-80 MHz

Radiotaajuusa-teily

3V/im

3V/m

IEC61000-4-3

80 MHz-2,5 GHz

80 MHz-2,5 GHz

Suositeltu suojaetaisyys:
3,5
=|—=|vP
[l
3,5
d= [—] /P 80-800 Mz
Ey

7
d= [—] P 800 MHz-2,5GHz

P on lahettimen valmistaj nimellinen eni jttéteho
watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metreina (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettyna sahkomagneettisessa
kartoituksessa?, tulisi olla alhaisempi kuin sadnndstenmukaisuustaso kullakin
taajuusalueella® vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintyd hairioita:

(((i’))

HUOMAUTUS 1: 80 MHzn ja 800 MHzn taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa
sahkomagneettisten aaltojen etenemiseen.

* Kiinteiden lahettimien, kuten radion

(matka-/I

inverkon toistimien, amatooriradioiden, AM- ja FM-

) ja
radiolahetysten ja TV-ldhetysten kentdn voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreemsest\ kovm tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi,
kannattaisi harkita ympéroivan alueen sahk
radiotaajuuden saadéstenmukaisuustason, Johdotonta VALO va\okovetmta tul|5| tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia

toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten valok

\eettista kartoitusta. Jos

uudelleen

1 kdyttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittad sita koskevan

saattavat olla tarpeen.

©150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tuhsw olla alle 3v/m.




Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suosil jaetdisyydesta k ien ja liik i iotaajuusviestintélaitteiden ja VALO
valilla.

Valokovetin on tarkoitettu kaytettavaksi sahkomagneettisessa ymparistossd, jonka satel\ewa rad\otaajuushammta valvotaan. Valokovettimen kdyttja voi auttaa
estamadn sahkomagneettisia hdirioitd sailyttamalld alla suositellut ja liik rac kayttavien viestir fen
itteiden maksimitehoon.

(lahettimien) ja valovettimen valilld. Suositukset perustuvat tietc

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
(metria)

Nimellinen enimmaisantoteho
lahettimelle

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P watteina) [3 5] \/_ de [3’5] \/ﬁ d= I:l] \/ﬁ
Ey Ey
0,01 0,12 metria 0,035 metrid 0,07 metrid
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metria 7,0 metria

Valokovetin on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapaisi sateilykentanteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10v/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n
taajuusalueella. Arvo 3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon \/1 jaarvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos lahettimen suurinta nimellislahtGtehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metreind (m) voidaan arvioida ldhettimen taajuuteen sovellettavalla yhtallla,

jossa P on valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellisléhtoteho watteina (W).
HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivét valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa

sdhkdmagneettisten aaltojen etenemiseen.
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R ULTRADENT VALO" GRAND NO
HERDINGSLYS

Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandsspekter er VALO Grand designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i balgelengdeomradet 385-515 nm per ISO 10650. VALO Grand-herdingslys bruker

Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdingslyset er utformet for & hvile i en standard dentalenhetsbrakett eller kan monteres ved hjelp av braketten som fglger med
settet.

VALO Grand-produktkomponenter:
*+ 1-VALO stort herdingslys
4 - Ultradent VALO oppladbare batterier
1 - Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC strgmadapter
- VALO barrierehylse-prgvepakke
1- VALO stor lysskjerm
1 - Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt klistreband

Oversikt over kontroller:
Bilde Knapper og lys Brosjyre

Pa/av-knapp(er) — @
(Toppen eller bunnen)

>0

[ J

| —> 80

i Modus-/statuslys —_— ‘ Y

Endre-knapp for tidtaker/
modus D g
(Bunn) (Topp)

For alle produkter som er beskrevet her, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon fgr bruk.

Tidtakerlys
Lavt batteri — Indikator

Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan véere skadelig for gynene.

Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse nér herdingslys er i bruk.
For & unnga fare for elekirisk stat, er det ikke tillatt  endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Huis disse komponentene
er skadet, ma du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.
Beerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).
Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
For & unngd fare for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:
o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.
o IKKE forsgk a lade ikke-oppladbare batterier.
o IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller stramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det oppstar korrosjon pa kontaktene til batteriladeren, ring Ultralent
kundeservice for a bestille en erstatning.
o IKKE lad batterier rundt brannfarlige materialer.
o [KKE hold laderen i Klinisk operasjon.
« For & unnga fare for skade, bruk IKKE batterier som er korrodert (rust), bulket, avgir lukt eller vaesker, har revnet eller mangler innpakning eller ellers skadet. Ring til Ultradent
kundeservice for  bestille erstatningsbatterier.
For & unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unngd oppvarming av mykt vev.
Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
Denne enheten kan veere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stapselet midlertidig og kobler det deretter il stikkontakten
« Tork ikke av herdingslyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjeringsmiddel eller vaeske.
Unnlatelse av & folge medfalgende behandlingsinstruksjoner kan gjere herdingslyset ubrukelig
For & unngd skade pa utstyret, IKKE sett inn fingre, instrumenter eller andre gjenstander i batterirommet i herdingslyset.
For & unnga skade pa utstyret, prov IKKE & rengjgre gullkontaktene eller deler av batterirommet. Ring til Ultradent kundeservice hvis du har noen sparsmal.
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« For &forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.
« For & redusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.
« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis linsen er skadet.

Trinnvise instruksjoner

Forberedelse

1) Lad batteriene fgr du bruker herdingslyset (se avsnmet Vedlikehold av batteriet).

2) Plasser herdingslyset i en standard dentalmonter ket eller monter for tilbehgr til klar for bruk
3) Far hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset..

Installere h%gieniske barrierehylser:
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslasninger.

Merk:
« Ved a bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den hgye effekten av herdingslyset, har herding vist seg a vaere vesentlig ekvivalent.
« Herdingslyset ma rengjgres og saniteres med passende rengjerings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.

VALO tradlgs lysskjerm:
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse.

ruk
1) Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert fil & sykle fra Standard effekt- til Hoy effekt pluss-, til Ekstra effekt-modus i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard effekt-modus til Ekstra
effekt-modus, er det ngdvendig & veksle fra Hay effekt pluss-modus og deretter til Ekstra effekt-modus.
2) Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fjernes.

Drift
HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus
TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Herdingslyset er standard i denne modusen nar det FGRST e slatt pd. Modus-/statuslyset blir grent og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen

HERDINGSMODUS: Hgy strsm pluss-modus

TIDSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.

« Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil vaere oransje, og de fire grgnne tidtakerlampene vil
lyse og blinke, som indikerer Hoy effekt-modus.

+ For 4 endre tidsintervaller, trykker du raskt pd tid-/modusknappen.

+ Trykk pd en av pa/av-knappene for  herde. For  stoppe herdingen for tidsintervallet er gjennomfort, trykker du pa en av pa/av-knappene igjen.

« For & ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder,
og slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus

TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent

herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk).

« Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og
tre av de grgnne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.

« Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.

« For & ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strammodus.

HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For 8 maksimere batteriets levetid, la herdingslyset vaere uforstyrret nar det ikke er i bruk.

Rens
1) Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2) Se avsnittet Behandling.
IVIUIII.CI I k tinstruk
1) Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2) Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3) Trekk av brakettens tape.
4) Plasser braketten slik at herdelyset laftes oppover nér det fiernes. Trykk godt pa plass.
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Hurtigmodusveiledning:

Modus Standard effekt Hoy effekt pluss Ekstra effekt
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
s PEe6 | O
Modus-/tidtakning-LED-lamper le) @] @) » O
@) O » » L d
OO O® O® OW O #

: °o% 0% 0% o8 - %
o OB O
Tidsalternativer 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Kun 3s
Slik endrer du tiden Trykk og slipp tidsknappen raskt for @ ga gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. Herdingslyset vil veksle til neste modus.
Brosjyre Kontinuerlige LED-lamper @ @ Blinkende LED-lamper -

Hurtigherdingsveiledning:

Curing Mode Power* (mW) Irradiance* (mW/cm2) Total Exposure Time (Seconds) Energy** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektniva-advarsel Temperatur-advarsel Service-advarsel LED-advarsel

Bytt ut batterier Tillat for avkjgling Ring kundeservice for reparasjon Ring kundeservice for reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende « 3pip « Ingen lyd + 3sammenhengende pip
« Sldav: 3 pip, blinkende « Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund + Enkel hurtigblits
« Forbyr drift « Forbyr drift « Tillater drift + Forbyr drift

o
0000

2.0
0000
0.0
0000
o#
eOOOO@

Vedlikehold

Reparasjon
Bruker-utfart reparasjon
1) Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for 4 forsiktig fierne eventuell herdet harpiks
2) Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil vaere forskjgvet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.

Produsentreparasjon
1) Reparasjoner skal kun utfares av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for 4 utfore reparasjoner.

2) Nar du sender enheter til reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fierne batteriene fra herdingslyset og laderen. Sett batteriene, laderen, adapteren og herdingslyset separat
i returboksen

3) Send batterier i henhold til lokale forskrifter.
Batterivedlikehold

Lade og bytte batterier

Herdingslyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier.
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Slik lader du batterier:
1) Koble laderen til stikkontakten.
2) Sett batteriene i laderen med den positive (+) enden rettet mot indikatorlysene pa laderen.
3) Gront lys indikerer at batteriene er klare til bruk.
4) Detvil ta 1-3 timer  lade batteriene. La batteriene veere i laderen til de er klare til bruk.
MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke blir grant ndr batteriene har ladet lenger enn tre timer, kan batteriet bli gdelagt (edelagt) og kan ikke lades. Prav med et nytt batteri, eller ring
til Ultradent kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter / setter du inn batterier:
1) Fjern bakdekselet ved a dreie det en kvart omdreining mot klokken.
2) Fern batteriene.
3) Settinn nye batterier med den posmve( ) enden farst.
4) Sett bakdekselet pd plass ved a justere og forsiktig skyve mens du dreier det med klokken. Dekselet klikker ndr det sitter riktig pa plass.
5) Enheten er klar til bruk.
Ultradent autoriserer om ngdvendig falgende IKKE-OPPLADBARE batterier for herdingslyset:
MERK: IKKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Svake batterier: Herdingslyset signaliserer brukeren at det er pa tide a bytte batterier ndr lavt batteri-indikatorlyset blinker radt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil det hgres et lydsignal
med 3 pip og herdingslyset tillater ikke videre drift far batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigveiledning)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdingslyset er avhengig av modus-/tidsintervall, batteritype, brukstid og LED-effektivitet. Generelt bgr oppladbare batterier vare 1-2

uker. Ikke oppladbare batterier kan vare 2-3 gan?er lenger.

+ Anbefalt oppladingsintervall: Nér indikatoren for lavt batter lyser, eller omtrent hver 1-2 uker, avhengig av bruk.

« Ekstra batterier: Herdingslyset leveres med 4 oppladbare batterier. Vi anbefaler ogsa & ha et ekstra sett med ikke-oppladbare CR123A-batterier tilgjengelig hvis det oppstar
problemer eller tap av de oppladbare batteriene.

+ Batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig vedlikehold, ber batteriene vare opptil fem ar, men
skal byttes etter behov.

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal vaere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
falger med produktet, og veere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne %arantlen gjelder kun for den opprinnelige lgmperen og kan ikke overfares. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter | VALO Cordless-herdingslyssystemet. Tukling med VALO Cordless-herdingslys vil ugyldiggjere garantien.
VALO Cordless-herdingslysets garanti dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO Cordless blir misbrukt eller tapt og linsen gér i stykker, vil kunden vere ansvarlig for & betale
for eventuelle ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tarkes av med et gasbind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:

+ Lysol Brand III desinfeksjonsspray (Anbefalt)
+ Isopropylalkohol

« Etylalkoholbaserte rengjgringsmidler

+ Lysol®*-konsentrat (kun alkoholbasert)

UAKSEPTABLE RENSEMIDLER - IKKE BRUK:

Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper
Blekemiddelsbaserte rengjaringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler

Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)

Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler

MEK (metyletylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere ammoniumkloridsaltbaserte rengjgringsmidler

CavicideT™* Igsning eller kluter

Cavicide™*-podukter (ikke-blekemiddel)**

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis det brukes, kan fargen falme
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BATTERILADER:
Hvis det blir ngdvendig a rengjgre det, ma du koble fra laderen, fukte en kit med isopropylalkohol, og terk forsiktig av laderen eller batteriene. La laderen tgrke helt for du fortsetter

bruken.

RENGJ@RING AV LYSSKIERMEN:
Kalddesinfiser VALO Cordless-lysskjerm ved hjelp av et desinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaverer.

Oppbevaring og kassering
Hvis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fierne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter a fungere eller ikke lar seg lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 60 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C(+50 °F til +104 °F)
« Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa

Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

Tekniske hensyn
Tilbehor
Artikkel CE-informasjon
. Distribuert av:
C E '?{S?g?ggﬁs LLC Ultradent Products Inc
VALO barrierehylser m MDSS GmbH 570 Enﬁerpnse Drive ggamw)est Ultradent Drive (10200

schiffgraben41 | Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Laget i USA J

Tyskland

VALO tradlgs lysskjerm C €
VALO-lader C E

VALO-batterier
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Teknisk informasjon/data
Effektiv komposittherding-belgelengdeband

EFFEKTIVE KOMPOSITT HERDENDE B@LGELENGDE BAND

(Utnyttbart balgelengdeomrade: 385-515 nm)

ffektiv
balgeleno
395415 nm

SPEKTRAL STRALEKRAFT (mW/nm)

BOLGE ENGTH (nm)

Egenskap Informasjon/spesifikasjon
inse Diameter 11,7 mm
Bglgeleng- « Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
deomrade + Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm
Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstrélingstetthet vil variere basert pa
instrt k jilitet, malingsmetode og
lysplassering.
o 1+ Demetron T MARC + Gigahertz spekirumanalysator  Demetron radiometre og MARC
Male-instrument LED. spektrum- pektr yrer bar kun brukes som
Radiometer analysator Tetthet Total effekt | referanse, da de har mindre dpninger enn
VALO herdelys.
Apning av méler 7mm 3.9mm 15mm 15mm * Demetron radiometre ber kun brukes som
Lysint bell referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt spektralsignatur.
(£10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970 mw + Utstrdlingstetthet samsvarer med
150 10650 ndr malt med en Gigahertz
spektrumanalysator.
Aoy efetpluss | soomaven | 1800 mwiema | 1500 mwiam? | 1615 mw " g
3200 mW/cm? 5
Ekstra effekt (+10%) (+-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Vekt:
y . - 1. « Med batterier: 6 oz. (190 gram)
VALO stort herdelys | Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) + Uten batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimensjon: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm
Utgang - 12 VDC ved 500mA Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Laderens strgmfor- | Inngang - 100 VAC til 240 VAC Ledningslengde - 6 fot (1,8 meter)
syning Ultradent delenummer 5930 VALO-laderens stramforsyning med VALO-laderens strgmforsyning er en medisinsk klasse II-
internasjonale plugginnsatser strgmforsyning og gir isolasjon fra stremnettet
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Egenskap Informasjon/spesifikasjon

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
» Automatisk avstenging nar den er fulladet
« Automatisk deteksjon av defekte batterier
« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
VALO-lader © Red LED - Lader
© Grgnn LED - Tomt eller fulladet
o LED av - kortslutning
« Ladetid: 1-3 timer
Klassifisering: CE, WEEE

Oppladbar: Sikker kjemi, litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO-batterier * Arbeidspenning: 3,2 VDC
Klassifiseringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Driftsforhold Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssykius Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PA i pafalgende syklus, 30 minutter AV
Y (avkjglingsperiode).

Feilsgking

tannlegeutstyr.

Hvis lgsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandr av Ultradent eller

Problem

Mulige lzsninger

Lyset il ikke sla seg pa

1) Trykk pd tid-/modus- eller effeki-knappen for d vakne fra stramsparingsmodus.

2) Kontroller den rgde, lave batterinivdindikatoren for batteriladestatus.

3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

4) Huis de rade og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne
temperaturbegrensningen. La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for 8 avkjgle
enheten raskt

5) Hvis den rade advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon.

Lyset forblir ikke paslatt i nsket
tidsrom

1) Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

1) Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

2) Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

3) Kontroller effektnivaet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdingslyset i standard

effekt-modus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmélere og den tilpassede LED-
pakken som herdingslyset bruker. Lysmdlere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.

4) Sjekk utlgpsdatoen pd herdende harpiks.

5) Serq for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens anbefalinger.

Batterier vil ikke lade

1) Pass pd at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.

2) Hvis rade lys pa laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for d bestille erstatningsbatterier og/eller lader.

3) Huis det ikke er synlige granne eller rgde lys pé laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for a bestille eller bytte
lader og/eller strgmadapter.

Laderen lader ikke batteriene

1) Pass pa at laderen er koblet il og at stremadapteren er koblet til et stramuttak.
2) Huis granne eller rgde lys pé laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller stramadapter.

Kan ikke endre modus eller
tidsintervaller

1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er last opp.
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Diverse informasjon

iledning og prod erkleering om elek iske utslipp
Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR 11
Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funksjoner. Derfor
RF-utslipp Klasse B er eventuelle RF-utslipp svaert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i naerliggende elektronisk
CISPR 11 utstyr.
Harmoniske utslipp Tkke aktuelt Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset fordi det er
IEC 61000-3-2 batteridrevet.
Spenningsfluktuasjoner/ Tkke aktuelt Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er direkte
flimmerutslipp IEC 61000-3-3 forbundet med det offentlige lavspente stramforsyningsnettverket som leverer bygninger til
husholdningsbruk.
ing og p erklaering om gnetisk i

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST

1EC 60601 testniva

Samsvarsnivd

Elektromagnetisk miljpveiledning

Elektrostatisk utladning (ESD)
IEC 61000-4-2

8 kV kontakt
15 KV luft

t
t

8 kV kontakt
15 kV luft

t
t

Fysisk miljg ber begrenses til falgende:
1) 1P-kode: IP20
2) Ikke senk i vaeske.
3) Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass.
Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4) Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5) Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/utlgsning
1EC61000-4-4

+ 2 kV for strgmforsyningslinjer
+1kVfor inngangs-/utgangslinjer

+ 2 kV for strmforsyningslinjer
Merknad 1: Herdingslyset har
ingen 1/0-porter

Overspenning
IEC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand til
tilkobling til stramnettet.

Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke
gjenstand for elektriske utlgsninger, overspenninger,
spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller variasjoner
av

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser og
variasjoner pa strgmforsyningens
inngangslinjer

IEC61000-4-11

<

5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70% U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%fallivis5s)

<

5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
40% U
(60 % fall i U for 5 sykluser)
70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliUi5s)
Merknad 2: Gjenoppretter seg selv

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det
ovennevnte, men det er skilt fra og ikke kritisk il
driften av VALO tradlgst herdingslys.

Huis batterispenningen til herdingslyset faller til
4vDC, vil enheten ikke tillate bruk. VALO trédlgst
herdingslys slds av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset
starte pa nytt og ga tilbake til samme tilstand far
strambruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes pa
egen hand i tilfelle strombrudd.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

Effekifrekvensmagnetfelt skal veere pa nivier som

er karakteristiske for en typisk plassering i et typisk
bolig-, hjemmepleieomsorgs-, kommersielt, sykehus-
eller militaert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
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g og p erklaering om gnetisk i itet for ikk

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljpveiledning

Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bar ikke brukes naermere noen del av
herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden beregnet ut fra

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms. ligningen som gjelder for senderens frekvens.
Anbefalt separasjonsavstand:

d—[ ]\/_

EC 61000-4-6 150 kHz I 8OMHz | 150 kHz tl 80 MHz
d= [;] /P 80 MHz tl 800 MH:z

7
d= [E_] VP 800 MHz 1125 GHz

Utstralt radiofrekvens 3V/m 3V/m P er senderchs maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens produsent, og d
er anbefalt avstand i meter (m)

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk stedundersgkelse ¢,

ber vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekvensomrade®.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende symbol:

)

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz il 2,5 GHz

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0? 800 MHz vil det hgyere frekvensomradet vaere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.

“Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og land-mobilradioer, amatarradio, AM- og
FM-radiosendinger og TV krmgkastmg kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet, For d vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn tl faste
RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsunderskelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-
overensstemmelsesnivet over, bar VALO-ledningsfritt herdingslys observeres for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig
med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte herdingslyset.

© Qver frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker veere mindre enn 3 V/m.




Veiledning og produsentens erklaering for anbefalte separasjonsavstander mellom baerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO trédlast herdingslys

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre
elektromagnetisk interferens ved a opprettholde en minimal avstand meliom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt
nedenfor,  henhold til maksimal utgangseffekt for kommunikasjonsutstyret.

Avstand i henhold til senderens frekvens
Klassifisert m:ﬁgz\el;tgangseffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Piwatt) 35 35 7
d=;]\/ﬁ d=[;]\/1> dz[—]\/P
v, E, E,
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdmdgs\yset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien p 3 Vrms tilsvarer V1
og verdien 10 V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke
ligningen som gjelder for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hgyere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.
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VL TRARENT VALO" GRAND EL
AYXNIA IOAYMEPIZMOY

Neprypaepn mpoiovrog

Me 10 eupu{wvikd Tou Paopa, T Pug Tohupeptapod VALO Grand et oyedLaotet yia va mohupepi{et OAa Ta Tpoiovta QWIoTOAUPEPLOHOY aTNV TEEPLOXT HrKOUG KOpatog 385-515 nm avd
150 10650. To gug noAupieptapiou VALO Grand yprjotporiotel s enavapopuibpeves pnataples Ultradent VALO kat tov (popuiotd unatdpuiv. To gug oAupepLopiol éxet oxes1aotel yia va
otnpiZetat o pua umiki Baon oSovuiatpukic povasdag f pmopet va tomoBetnBel kata mapayyeAia xpnotporoLvta tm Bacn mou mepthapBAveTal oTo KIT.

Mépn tng povasdag VALO Grand:
1 - Owg ohupeptapiol VALO Grand
« 4 - Enavagopu(opeveg pratapies Ultradent VALO
+ 1 - ®opuotis pmatapiag Ultradent VALO pe tpopodotikd AC 12VDC watpikiig mototnag
+ 1-Nakéro Setypatwv VALO Mavikt gpaypod
+ 1 - VALO Meydn mtpootateutikd aktvoBoliag
+ 1 - Zplypa oTepewang EhappLag empavetag pe Sumhr koMt tawia
EMLOKOTNON TWV oToLYEIWY EAEyYOU::
duwroypagia Koupmid kat EvEeLktikég Auyvieg Legend
Miviktpo(a) tpogosooiag —> @
| (Névw n Katw)
i ) ) - >0
durta xpoviopol
‘Evbelf] A it °
| VOELGN XapnAng prataptacg ‘» ‘ .
i Qug Aeltoupyiag / kaTaoTtaons  ——ppm ‘ Y

Mrktpo aMayr xpoviopol/
Aettoupytag — g
(Kdtw) (Endvw)

a 6Aa 1a MpoiovTa Tou MepLypApovTaL, TIpEMEL va SLaBAOETE TIPOGEKTIKG Ka v katavorjoete A Tig 08nyleq kau g minpogopieg ota Seltia Sesopevwy acpahelag (SDS) mpw amd
xenon

Ev8ei§eLg xprione/Zkomolpevn xprion

QG TNy QWTOG YLal ToV TIOAUEPLOO PWTOEVEPYOTIOLOUHEVWY UNIKGV 08OVTIKIG AMOKATAOTAONG KAl CUYKOMNTIKGY PECWV.

Mpozid g Kat AGEsic

196 POy Sets

Opada Kwduvou 2

MPOZOXH AUt o Tipoio ekTiépmet uttepLwn aktwoBohia (UV). Mropel va pokOeL epeBlopog twv patiiy 1 tou Séppatog and t éxBean. Xpnatorouote katdMnha péoa
npootasiag.

[POZOXH AUTS 0 TPOIdV EKTENTIEL SUVNTIKG: EMikivEuvn omtikr aktvoBoAia Mnv kottddete ameuBelag tn Auyvia katd t Sapketa g Aettoupylag. Mropel va éxet emBhapr
nidpaon ota para

MHN koutdte aneuBeiag otny 8060 putog. O aoBevrg, o KAWKOG Latpog kat ot BonBol Ba ML mavta va (opolv MpooTasia Jatiwy ard urepLudn aktvoBodia xpuuatog
KEXPLUTApPLOU OTav XpnotHoToLEiTal QuG wplpavang.
+ Tava anoeuyBel o kivouvog nhektportAngiag, Sev emTpénetat kapia tpomoroinon autou tou e§omhtapiol. Xgnmponmr’}cre JOVO T0 TIapeyOpevo Tpogodotikd Ultradent VALO kat
ToUg T(pocapyioyelG BUopato, EQv autd ta efaptipata lvau Kateotpappéva, PNy T XpnoLoTIoLaETE Kat kahéate v Egutnpéman MeAatav tng Ultradent yia v mapayyeihete
avtkardotaon).
0 popnTag eEOTALOHOG ETKOWVWVLLY padloouyvotitwy propet va uroBadiioet tv anadoon dv ypnatpomotnBei o andotaon pkpotepn and 30 cm (12 ivtaeg)
Xpnatporotette povo e§ouatodotnpéva afeaoudp, kaAwdia kat Tpo@odotikd yia va arnotpéere akataMnin Aettoupyia, AVENEVEG NAEKTPOPAYVNTIKES EKTIOPTEEG 1} HELWEVT
nAektpopayvnTikr atpwoia (avatpégte atny evotta HAEKTpOpayVNTIKES EKTTOWTEEC).
Tla va anooyete Tov kiv6uvo NAEKTPLKI|G TUPKAYLAS TIOU OYETITETAL e TO XELLOKO TV UMaTapLiv:
o MHN avakateVETe ETavaQopT(OPEVES ITATAPLES PE H ENAVAPOPTILOpEVES matapies fj GAAOUG TUTOUG Hmatapluv.
© MHN ertelpriogte va QOPTIOELE i) ENAVaQOPULOEVEG riataplec. H popLan pn ENavapoPULOPEVIY LITATAPLAY HTIOPEL Vel TIPOKAAETEL TPAUMATION 1) UMKEG {npLEG,
o MHN Bacete o€ auTOKAELOTO f) eKaleTe Pmatapieg, ENagéq UMaTtapluy, YOpTLOTH j PETAOYNHATLOTY eVaMAGOOHEVOU PEUHATOG HE UYPO OTIOLOUSITIOTE £(50UC, EQV eppaviatel
S1aBpwan OTLg ENaPEG Tou POpPTLOTH prtatapiag, kahéote To trpa eEurnpetnong meAatwy g Ultradent yia va tapayyeihete avtikaraotaon.
o MHN @opriete Tig priatapieq yupw and eOPAEKTa UAKa.
© MHN (QuAGOOETE TO QOPTLOTH TE KAWLKO LaTPELD.
Ta va anopdyete Tov kivduvo tpaupatiopod, MHN xpnatonote(te pratapieq mou elvat SlaBpwpiéves (okouptaopiévee), pe BaBoukipata, Tiou ekTtépTiouy ooy fj uypd, Eouv oKLoTEL
1} Ae{met to meprtiAtypa ) éxouv umootet ahhn {nptd. Kahéote ty Eurnpémon Nehatev tng Ultradent yia va apayyethete pratapies avkatdotaong.
* XpriotOTIOLELTE POVO TG CUVLTTpEVEG pmatapied. Ot evaMakTikég pmatapiec propet va pokahéoouy suakettoupyta
+ Tava amoguyete tov kivbuvo Beppikou epebiopol i tpaupiatiopioy, anoglyete toug kokhoug okAfpuvang back-to-back kau pny exBétete toug pakakoug LOToU Tou aTépatog oe
KOVTWVI| NOaTaon yLa meploadtepo ard 10 SeutepOAertta ae omotasdrmote Aettoupyia. Edv arattotvtat peyaitepol xpovot akAfpuvang, xprotgortotriate moMarmolg kUkAoug
aKApUVONG pE TEPLOSOUG aVATaUONG PETagy Twv KOKAWY 1} XpNOLUOTIOLoTE éva Tipoidv SmArG wpipavang yia va ano@Uyete T Béppavan Twy PaAakoy LoTwy.
Na elote mpoaektikol kata T Bepanela aoBeviv Tou uno@epouy amd avemBupntes puroBloloyikés avudpdael iy evatabnotes, aoBeveig mou unoBaMovtal o€ ynpetoBeparteia
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aoBevels mou AapBdvouv Bepanela pe putoeuatoByronoinTikd pappaka.

Autd N povasa propei va vat evaiobntn o€ Loyupa payvTika i oTatikd nAektpLkd edia, ta omota Ba propotoav va Statapagouy tov Tpoypappatiopo. Edy umoialeate Ot éxel
oupBel auto, anoouvseote T povada otypiala kay, ot ouvexewd, ouvdéate T favd oty ipica.

MHN oKoum{Cete Ty GUOKeUN PWTOTONVLEPLOOD IE KAUOTLKA 1 ANoTpLTLLKG KaBapLotkg, pny to Baete oe autdkauoto f prv to BUBICETE o omoLodrTote Aoutpd uTEprywy,
anohupavtiko, Stdhupa kaBaplopol fj uypo. H pn tipnon twv 0dnywwy enetepyaotag mou mepthapBavovtat PTope va KaTaoTnOgL Ty OUTKEUT QWIOTIOAUPEPLOPOU Hin AETOUpYLKr
N va anopdyete ty kataotpogij tou eforhapos, MHN elodyete ddytuAa, opyava ) GMa aviikelpeva otn Bijkn pratapiiv 1U PWUoTKOL OAUEPLOYOU.

la va ano@uyete T kataatpo@r 1ou e§omiopod, MHN emixelprioete va kabapioeTe Ti¢ xpuats enagés fj omoloSAToTe pépog tng Brikng tg pmataptag. Karéote ty E§umnpétnon
Nehatwv g Ultradent edv umdpyeL avnouyia.

I va anogeuBel o kivduvog SLaotaupoupevng POALVOTG, Tal TIPOOTATEVTLKA XLTWVLA Elvat Xprion yia évav acBevr).

10 va PEWWOETE ToV K{vEUYO SLABPWTG, QPALPEDTE T0 POOTATEVTLKS XLTWLO PETd T Yprian.

TLa va PELoETE Tov KIvSUVO UTTO-TIOAUPEPLOEVWY PRTLVLY, PNV XPOLUOTIOLE(TE QWG TIOAUHEPLOHOD £V 0 QAKOG EXEL KATATTPAPEL.

0bnyieg Bripa-Bripa

Npostolpacia

1) Gopriote g pnatapleg mpw xpnOLIOTOLOELE 10 Pl rohupeptopiod (BA. evétna Zuvtripnon pnataplac).

2) Mpuw amd kabe yprion, ToMoBETOTE éval VEO TIPOOTATEUTLKG KAAUA TTAVW ATIO TV CUTKEUT (QWTOMOAUHEPLOpOU, EAYLOTOTIOLWVTAC TIG TOOKIOELS TIAVW AT6 TO (QaKO yLa KaAUTepa

anoteAéopara.
Inpeiwon:
« Tiava anotpédete m StaotaupoUpevn poAuvan kat va SLatnprioete T 080vTLkd GUVBETO UAKG aItd T0 va TPOCKOMATAL OTNV EMUPAVELD TOU QaKoU KAt TOU WHaTog tng paBsou,
TIPETIEL VA XPNOLOTOLE{TAL EYKEKPLpEVO TipooTateutikd TepiBAnpia Ultradent vw ané to gug nohupeptapos VALO pie kdBe xprion. Ta pootateutikd kahuppata poopioviat yia
XPrion ano évav aobeviy

Acmisa pwronpogtaciag VALO Ywpic kaAws
H aonisa mpootaciag VALO ywpig kahwbLo £xet oAk oxrua, propel va meplotpaget ya péyLotn xprion Kau Popet va XpnotyomotnBel pe éva SLapavés mpooTateutikd KAAUpHA.

Xpria!
1) Kdgi TPOTOG Aettoupyiag XpnoLUOTOLETaL yLat TOV TIOAUPEPLOHO 0SOVTLATPIKIY UMKWV HE (PUTOEVEPYOTIOUTEG, Atite TOV ZOVTOMO 05Ny6 TPOTIWY AELToupYLag yLal TOUG GUVIOTWHEVOUG
XPOVOUC TIOAUpEPLOPOD.
ZHMEIQZH: H Auyvia rohupeptapol elval ipoypappatiopévn yia Kukhikr petafaon and tov tporo Aewoupylag Kavovki Ioy0s otov tpéro Aewwoupytag Ynhr loyle kat Emuthéov loxug
Suasoyua. a mapddewypa, yia va petapeite ano tov 1pério Aettoupytag Kavovikr Ioxlc otov pomo Aetroupylag Erumhéov loxUg, lvar anapaftnto va nepaoete mpwia ano tov tpdno
etroupylag YnAn Iox0g Plus yia va e.aeNdete otov tporto Aettoupyiag Erumhéov Ioyu.
2) Huyvia ohupeplopiod anoBnkeVeL 1o xpovikd SLaotnpa kat Tov tpdro Aettoupytag tou éxouv xpnatponown el o TpbopaTa KL enavépetat o€ auté TG pubioels and
mipoerthoyr kABe Popd Tou aMAZEL 0 TPOTIOG AELTOUPYLAG 1 APALPOLVTAL OL PTATAPLEC.

Aettoupyia
AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Acttoupyia Kavovikng Ioybog
XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, kat 20 deutepoAenta.
[pOKeLTaL YLt ToV TIPOETAeYpEVO TPGTIO Aettoupyiag tg Auyviag moAupeptapiol katd tv APXIKH evepyoroinan. H évaelén tpormou Aettoupylac/katdotaons Ba eivat mpaatvn kat ot
TEOOEPLG TIPAOLVEG eVGELEELG Xpovopétpnang Ba avaouy, UTOSEKVUOVTAG OTL Evat evepyag o TpoTog Aettoupyiag Kavovikr layus.
la va aMaEete T povika dlaotrpara, Tatiote ypryopa to kouprti Xpovou/Tpomou Aettoupyiag.
MNatate 10 KoupTt Mapoyig oyvog yia va evepyortotn el o ToAupepLopos. Ma va otapatroete tov ToAupepLopo Tipty ohokhnpwbel va ypovikd Stdotnpa, ratrote §ava to kouprt
Mapoys Loxuos.

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Acttoupyia YgnArg Ioyoog Plus

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, kat 4 Seutepoherta.

+ ATI6 tov tpdno Aettoupyiag Kavovki foxug, matrate to kouprti ANayrig ypdvou/tpdnou Aewroupylag yia 2 Seutepohertta kaw agrate to. H évéeltn tpdnou Aettoupylag/katdotaong
Oa elvat Toprokahi kat ot TEaaepLS TPAatveg evaeEel xpovopétpnong Ba avaBooBroowy, UTOSEKVOOVTAS OTL elval evepydg o Tporog Aettoupyiag Ynhr loxls.
[ va aAASETE T YpoviKa Slagtipara, matrote ypryopa To Kouprt Xpdvou/Tpomou Aettoupytac.
Martrjote omotodrimote ano ta mAAktpa Mapoyrg LWxUog yia ekkivnan Tou ToAupepLoPoU. Ma va oTapatiioeTe Tov TIOAUPEPLOPG TTPLY oAokAnpwBEL éva povikd SLaatnua, Tatiote
ava éva ano ta koupmid Mapoyg Loxvog.

la va emotpéyete otov oMo Aettoupylag Kavovkr IoxUc, natrate 1o kouprt AMayig xpdvou/Tpérou Aettoupyiag yia 2 Seutepdhema kat agrote 1. O kikhog Ba petakwnBel
atov Tporo Aettoupylag Errméov loyug. Matrote §avé to koupr yia 2 Seutepoema Kat aprote To. H évselén tpomou Aettoupyiag/katdotaong Ba eivat moptokali Kat oL TEaoepLg
Tipaoves evSeiEeLS xpovopEtpnang Ba avayouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o Tpoog Aettoupylag Kavovikr loylg.

AEITOYPTIA TOAYMEPIZMOY: Agttoupyia EmumAéov IoxUog

XPONIKO AIAZTHMA: Mévo 3 seutepdherta (npeiwan: O tpdriog Aewtoupyiag Eruméov loxug éxet kaBuatépnan aopakeiag 2 Seutepolértwv oto téhog kaBe KikAOU TIOAUpEPLOOL

Y10 vat TEpLopLoTel 1) Béppavon kata tn SLdpkela SLadoy kol TOAUPEPLTHOU. £T0 TEAOG TG KaBUOTEPNONG, EKMENTIETAL NYNTLKOG TOVOG TTOU UMOSEWKVUEL OTL N GUTKEL €fvat £Totn yia

TIEPALTEPW XPrian).

+ Att6 T Aettoupyia Kavovikri loyug, matAote to kouprtt AMkayrig pdvou/tpdrou Aettoupylag ya 2 SeutepAenta, agriate 1o, natiote to §avd yia 2 Sevtepohenta kat agrote . H
£vSein tpomou Aetoupyiag/kataortaong Ba avaBoopraet pe TOPTOKaL Ypwpa Kat oL TPELS ard Tig evSeiEeLg xpovapetpnong a avaBoaBrigouy, uroSewviovtag ot elvat evepyds o
tpénog Aettoupylag Emméov loyug.

Matote 1o kouprt Mapoyr oxvog yLa va evepyortotnel o ToAuEPLOpOG. TLa va oTapatroeTe Tov ToAUPEPLORO TipLy ohokhnpwbel éva xpovikd Staatnpa, matriote §ava to kouprt
Mapoys Loxuos.

Mot va ematpéete atov tpomo Aetroupyiag Kavovkr loylg, matate to koupmti Xpovou/Tpomou Aetroupyiag yia 2 Sevtepoherta kat agrote to. H évbeldn tpmou Aettoupylac/
katdotaong Bt etvat mpaatvn kat oL Tpaatveg evaeiEel xpovopétpnang Ba avapouy, umodetkviovtag ot elvat evepyds o Tpomog Aetroupyiag Kavovikr tayig.

Avaotohr Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopiot petaBaivet oe Avaotohi Aettoupyiag petd amé 60 Seutepoherta adpavelag, omwg umoSetkvietat and apyd avaBooBnua tng vaeiEng
Tponou Aettoupylac/Katiotaon, Av GNKWOETE 1 akoUHTIoETE T povada, n Auyvia ohupeptoyiot Ba enavéel autdpata oty tekeutaia pubjLon Tou ypnatyiorouoate. Mava
peyLotortotaete tn SLdpketa {wng g pratapia, pn petakweite tn Auyvia oAUpEPLOHOU OTav Sev Ty XproLUOTIOLE(TE.

KaBapopég
1) ATIOPPLYTE Ta XPNOLHOTIOLEVA TTPOTTATEVTIKG KaADppaTa W ouvriBn andBAnta petd m xprion ot kabe acbevr.
2) B\ evounta «Enetepyaciar.
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08nyieg TomobEtnong Bpayiova otipLEng
1) O Bpaxiovag Ba mpémeL va tomoBetn e oe emimedn empavela eAetBepn amd AMavtikég ouaeg.

2) KaBaplote tv emupaveia pe akkooh).

3) ZekoMdate to mlow pépog g autokoMntng tawiag tou Bpayiova.

4) ToroBetrote Tov Bpaytova €10t WoTe N Auxvia OAUHEPLOpOU Vat PETaKveltat mpog Ta v katd ty agpaipeon. Miéote pe Suvapn yia va otepewaete tov Bpayiova ot Béan tou.
Z0Ovtopog 08nyog tpomwv Aettoupyiag:

. . Kavovikn loy0g YinAr) IoyU Plus Ermumiéov loyug
T 1000 mW/cm2 1600 miW/cm2 3200 mW/cm2
i OO0 OEOG | ©
EvBeiEews LED tpomou o o o [ @) @) @) » o
Aetroupylag/ypovoperpnang e} o [ ] [ ] o ] - - *

OO0 Oe Oe Oe OO O® O#® O® o #
e® o0 o0 o0 oW oW Oo% oW » %
e 00D OB 2
Erhoyég Xpovou 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s Mdvo 3s
)r(lpub:gl?}\)\dim  péBuion Matote otlypLaia kat agrote To Kouprt Xpovou yia Kukhikr evarhayr otig emthoyeg xpovou.
Ta va aMagete tpomo Matote kat KpAToTe MatnEvo To koupTt Xpbvou yia 2 SeutepOhertta kat agrote to. H Augvia mohupeptopiol Ba petaBet
Aetroupylag KUKALKG 0TOV €TO}IEVO TPOTIO Aettoupyiag.
Yropvnpa T1aBepd avappéveg evselfel LED @ @ NaMdpevec evdeiEeig LED 9
Z0vtopog 08nyog TTOAUPEPLOHOU:
Aetroupyla ok e TUVONIKOG POV ékBeEang RN
QUIOTOAUHEDLOHO0 Ioy0g * (mW) Axuwvopohia * (mW/cm2) (Seutepthemia) Evépyewa*™* (Joules)
Mpétuno 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)114,5)/19,4)
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8

*Qvopaotikr €£080¢ 0€ AMOOTAOT) 2 MM AN TV AKPN TOU PAKOD PEXPL TNV EMAVW EMLPAVELD TOU OUVBETOU UALKOU.
**OL TUEG OTO TPNPA TG CUVOALKIG evépyeLag ava KUKMo (joules) atpoyyuhortolodvial ato TANGLETTEPO SéKaTO.

Z0VTOpO0G 081y0G TIPOELSOTIOL| OEWV:

Mpogtdoroinen otdbpng Lyog

MNpoedoroinon Beppokpasiag

Mpoetoroinon emokevrig

Mpoetsoroinan LED

AVTLKATAOTAOTE TIG pmatapleg

AQOTE T HOVASa va KPULOEL

Kahéote tnv E§umnpétnon Nehatwv
Y10 ETLOKEUN

Kaéote trv E§umnpétnon Nehatwv
L0 EMOKeUN

XapnAn pmatapia: avaBooBrvet
apyd
Autépatn Stakorry: 3 nynkot
TovoL, avaBooprivel
Arnayopevetat 1 Aerroupyia

« 3nxnukoi tévol
« AvaBooBrvel apya
* AnayopeOetat n Aettoupyia

* Xwplg nynuko vo
« Avapooprvel kaBe 2 Seutepoherta
+ Emupémerat n Aetroupyia

+ 3 ouveyOpevol nyntikol tovol

+ AvaBoaprivet ypryopa pia gopa

+ Anayopetovat ot SladIkaoteg
ettoupytag

o
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000

Tuvtipnon

14




levik66 kaBapLopdg GWTog TOAUPEPLOOD
Meta and kdBe yprion, uypavete pita yala r éva pakakd mavi Pe Eva EyKEKPLHEVO QIOAUHAVTLKG EMUYAVELAS KAt OKOUTHLOTE Ty EMYAVEL Kat To @akd. Ta pn e§ovatodotnpéva
kaBaplotika propet va rpokarécouy BAABN 0To PG MoAupEPLOpOU.

ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:
+ 70% L0OTIPOTTUALKT GAKOOAN
+ 70% ABavokn

Tevikog kaBaplopdg tng aomisag Quios:

KaBaplote ) Bwpdrion gutdg VALO Cordless xpnotpomoLveag omoLosiote anoAupaviko empaveldy. MH Balgte oe autokauato.

EmS1opBuwon

Tuvtripnon Tou exteheltat amo tov xprotn

1) Xpriotporoufate éva npootatevtikd nepiBAnua yia va anotpéyete Uy mpookéMnan tou o8ovikod GUvBETo ot Mpdvela Tou pakov. Qv elvat anapattyto, xpnotonoote va
TIAOTIKO 1} QVOEELBWTO 05OVTLATPLKG OPYAVO YL VL APLPEETE TIPOOEKTIKA TUXOV KOMNpévo alvBeTo UAKG. Mn xpnotpoToteite epyaketa mou Ba kataotpéPhouy Tov akd.

2) O PETPNTEG QUTOG SLapépouy TIOAD Kat X0UV OYESLAOTEL yLa GUYKeKpLIEva pUyYT 08nYWY WTE kat pakous,. H Ultradent ouviatd tov taktikd éheyxo tng e§650u otn Aettoupyia
Standard Power. ZHMEIQZH: n mpaypatr aplBunukr é§osog Ba mapapioppuwdet Adyw g avakpiBeLag T Kowwy PIOPETpWY KAl T0U TPOTapHOCHEVOU TakETou LED 010 gug
wplpavang

Tuvtiipnon prataplag

Goption kat alayr pratapLov

To (ug ToAupEPLOpOU cuvoSevEtaL amo 4 enavagopti{opeves prataple pwopoptkot aidrpou Aibiou. H Ultradent auviotd t yprion pévo enavagopulbpevuy prataptov VALO.

M va poprioete g pmatapteg:

1) TomoBerote 10 QOPTLOTA Kal TG Prtatapieg o€ Ywpo omou Sev Ba épBouv ae enagr e Lypd 1 ATOAUPAVTLKS OTTPEL.

2) TomoBetrate 1L pmatapleg oto QopTatr pe T0 BETIKO (+) AKPO OTPapHEVO TIPOG TLG EVBELKTIKEG AUYViEg aTo popTLaT).

3) To mpdatvo (ug Selyvet OTL ot pratapie elvat EToLpeg yia xprion.

4) O pmatapieg Ba ypeLaotolv 1-3 WPEG ya va QopTLaToly. APNOTE TLG Patapies oto YopTiatr péxpL va elvat £TOLES yLa Xprom.

THMEIOZH: Edv ) okkwn Auyvia oto gopriot Sev avaet pdawn dtav ol pnataples poptifovial yia MepLosotepes amd Tpel wpeg, 1 pratapia propet va unoBadpiotel (xakapwoet)
KaL va pnv PropeL va poptiotel. AoKUAOTe pLa véa pmatapta i kakéote tv EEunnpénon Mehatwv tg Ultradent yia va rapayyethete éva véo O€T EMavagpoptiopevwy pmataptiv.

M va aMagete/tonobetrioete prataplec:

1) Apaipéote o Tiiow Kardkt otpiBovtag apLotepdoTpopa éva TETApTo TG aTPOPic.

2) Apapéate T pmataples.

3) TomoBetjote MpWTa TLg véeG priartapes pe m OETikr (+) Thevpd.

4) TonoBetrjote §avd o miiow kardakt eubuypappi{ovias kat medoveag anahd evw otpiBete Se€loatpoga. To kardkt Ba kavet khik 6tav ouvSeBe Tpu.
5) H povasa elva £rown yia xpron.

Xapnkég pmatapieg: H Auxvia wpipavang onpatodotel tov ypriotn ot elvat kpa va aMae tg priatapleg 6tav n evaewktik Auyvia yapnhig pmataptag avaBooprvet pe KOKKIVO Ypuua.
Edv 1 @option T prarapia yivet oA yapnAr, 8a akoudTel évag nynTikg TPOELSOToLTKAG fY0g 3 Tt kat n Auyvia wpipavang dev Ba emrpéPel mepattépw Aetoupyla péxpt va
enavagoptiotoly oL pmatapieg i va tomoBetnBolv véeg pmatapies. (Aeite tov 08nyd Mpryopng lNpogidoroinang)

Xpovag @optLong ka Stdpketa {wng pmatapiag: H Stdpketa {wng tng TApwg gopTapiévng prataplag oto gug wplpavong efapratat and to Slotnua Aewoupyiag/xpévou, tov Tiro g
pmatapiag, v mosotTa Xpriong Kat ty arndsoon LED.

* JUVLOTWEVO BLAaTNa enavagdptions;: Enavagpoptiate edv xpetaletal f tav avdet n évbeldn xapnhig pratapia. To poodokio dwii efaptatat and t ypron.

« Euhéov pmatapteg: To puwg MoAUpEPLOPOU GUVOSEVETAL MO 4 ENaVaYOPTL{OpEVES pmatapteg.

Em816pBuwon ano tov kataokeuaotr

1) Ot emokevEG Tpémel va extehodvtal pévo amoé e§ouatodotnpévo mpoowtikd aéppig. To Ultradent evat va mapéyel 610 mpoowtiko 0éppLg Tekunpiwon yia TV eKTEAEan ETLOKEUWV.

2) Otav otéhvete povasdeq yia emokeur), o€pBig i Pabuovopnan, apatpeite Mavea Tig pmatapieg and 1 g TOAUPEPLTHOU Kat To poptiatr. TUALETE Tiq pmatapies, Tov poptioty, Tov
TIPOOTpOYEQ Kall To QuG wpipiavong §exwpLotd oto Koutt ematpopric.

3) ATIO0TOAY) ITATAPLWY GUPQWVC HE TOUG TOTIKOUG KAVOVLOHOUG,.

Eyyonon

H Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") eyyudtat 6t auto to tpoiov, ya mepiodo 5 et ano tny nuepopnvia ayopds, dtav hetroupyel o0ppwva pe Tig 0dnyteg hettoupytag mou
TepthapBavovtat pe o Tpoiov, (i) Ba suppop@uVETaL amo kaBe ALK ron pe Ty TG TpodLaypageg mou opiovtat atny tekpnpiwan g Ultradent rtou ouvodelet 1o mpoiov: kau (ii) va
NV €XeL ENaTTpata oto UALK KaL TV KATAOKEUT.

Aut 0 ieploplopévn eyyunan Sev petaBiBAdetal Kat LoxVEL aMOKAELOTIKA yLa TV apyIKO QyOpaoT KAl SV EMEKTEIVETL OTOUG EMGPEVOUG KATGXOUG TOU TTPOLVTOC. AUTH 1) TEEPLOpLOLEVT
£yydnon dev kahUTTTeL A a5E00UGP, TG, EVEEIKTLKG, LRataplec, POpTLOTES, TIPOdApHOYELS 1 TpoappoaTIKoUG (pakolc, AUTH N IEpLOpLOEVN Eyyunan elvat Gkupn €4V T0 Tipoiov
anotVyel f kataotpapel Ayw apéhelag, kataxpnong, kakiic xpriong, atuyipatog, tporonainng, tapapiaong, akloiwen i i TpNong twy Loxuouowy odnywy xprianc. Mévo yia
AGyoug Ttapadelypatog, éva Tpolov Tou £EL TIEGEL KalL EXeL kaTaoTpapel Sev KaAUTITETAL amd autiv T eyyunan. a va mnpotte Tiq poUToBETEL yLa auTry Ty EPLOpLOpEVN EyyUnan,
TipérteL va unoPAnBet atnv Ultradent n anodet§n ayopdg (LY. anodetén mwAnang f mapdpota tekunpLwon) Hadl Pe 10 ENaTwpaTLkd Tpoiov.

‘Eva ehattwpatikd mpoidv mou mhnpot Tig mpodmoBEoel eyyinang mou opifovtat ato apdv, katd ty arokketotik kpion g Ultradent, eite 6a emokevaotel eite Ba avtikataotaBel. Ze
kapta mepirwon n euBovn g Ultradent yia to mpoiov sev Ba urtepBaivet T Tpr ayopdg mou kataBdMkel o ayopaatri. Xe kapia mepimtwon 1 Ultradent &ev gépet eublvn yia txov
£pPECE, TUYaieg, TPOPAEMOEVES, QPOBAETITEG, ELGIKEG 1) AMOBETIKES {NLEG TTOU TIPOKUTITOY artd 1 O€ OXEOT PE T XPrON autol ToU TPOLOVTOG.

Enefepyaoia
Autd T0 TIpoi6V TtpoopiZETaL yia xprian HE TPOOTATEUTIKG XLTWVL0. A€(Te Tapanavw yia ouvtipnan Kat yevikd kadaplopo.
AroBrjkeuon Kat Aoppupn
Te meplrwon anoBrikevang g Auyviag ToAupeptopou yia meptodoug mou urtepBaivouy Tig 2 EBEOPASES r TOMOBETOTG TG O€ cuoKevaaia PETaPopds, Ba pEeL va apatpeite mavea

g pratapleg. Edv oL pratapieg napapeivouv otn povada yia peyaho xpovikd SLaotnua xwpis enavagdptian, eveéxetat va pny Aewoupyodv f ve i gopridovtat. Mnv anoBrkeete ug
pnatapieg o€ Beppokpacieg mavw and 60°C (140°F) fy dpeoa exteBepieveg oTO NMAKO QUG
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Oeppokpacia amodrikeuon kat petapopag tg Auyviag ToAupepLapou:
« Oeppokpacta: +10°C €wg +40°C (+50°F éwg +104°F)
+ Zyeukr ypasta: 10% ewg 95%
« Tliean meptBarhovtog: 500 hPa €wg 1.060 hPa

Kad tv andppupn nhektpovikwv amoBAitwy (Auyvies ToAUPEPLOpOD, POPTIOTES, Matapies kat TpOPOSOTIKE), akoAoUBIOTE TLG TOTILKEG 08nyieq yia ta andBANTa kat T avakikAwon,

Texvika Oépatav
Bon@ntika e§aptripata

Eisog MAnpogopieg CE

Aomida gutonpoatasiag VALO
Xwpls kahwdlo
Dopriatrig VALO < E
Mnatapieg VALO < €

Texvikég Anpopopiec/Aesopéva
ATIOTENEOPIATIKES {WVEG KOG KUPATOG TOAUpEPLOHO aUVBETOU UAKOU:

ANOTEAEZMATIKES ZYNOETEZ ZONEZ MHKOYZ KYMATOZ MTAHPQZHE
(EOpOG PNKWv KOPATOG TTOU PTopei va yproLpomotnBei: 385-515 nm)

Xtra
YnAn woxdg
Npéturto

®AZMATIKH AKTINOBOAIA (mW/nm)

KYMA ENGTH (nm)
XapaktnpLotikd MAnpogopiec/MpodLaypages
Dakog Midpetpog 11,7 mm
E0pog prikoug + Qéhpo elpog prikoug kopatog: 385 - 515 nm
KUpaTog + MeyLoto prjkog kOpatog: 395 — 415 nm kat 440 — 480 nm
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XapaktnpLotikd

MAnpogopiec/MpodLaypages

Mdypapipa 60YKPLOTG OVOPAOTIKAG EKTIOTHG akTvoBohiag To Radiant Exitance Ba mowiMet avahoya
PE TNV KQUOTNTa T0U 0pyavou, T {éBoso
+ Avahur gaoparog Gigahertz HETPONG KaL Ty ToTtoBeTnon PuIoG,
0ovavo LENa! #To Radiant Exitance ouppop@@Vetal pe
pyavo petpnong , . 10150 10650 otav petpatat pe avahut
Exmopr Ohuy LoxUg @aopatog Gigahertz-Optik.
Hl’VCl,K(l( avaong Ndgpaypa petpntr 15mm 15mm
ouios Kavovikr oyt
cow 900 mW/cm? 970 mW
YnAq Ioy0g Plus 2
(+10%) 1500 mw/cm 1615 mw
Ermiéov Ioyug 2
(+10%) 2100 mW/cm 2260 mW
Bapog:
Auyvia Tohupepto- - | Ovopaotikes Tupec: IEC 60601-1 (Aopaheta), IEC60601-1-2 |+ Me pmatapiec: 6 ovyytéq (190 ypappdpia)
oL VALO Grand (HM) * Xwplc pratapieg: 5 ouyyiég (150 ypappapia)
Mwaotdoel: (8 x 1,28 x 1,06) tviaeg, (203 x 32,5 x 27) mm
‘E€080¢ - 12 VDC gta 500 mA Ovopaotikég Tpeg: IEC 60601-1 (Aopdhela)
TpowoSoti-kd E{ooSog - 100 VAC éwg 240 VAC Mrikog kahwSiou - 6 Todta (1,8 pétpa)
popuaty Kwbkog mpoidvtog (P/N) Ultradent: 5930 Tpogposotikd To TPopodoTiKS Tou optiatr) VALO eivat 1pogodotikd tatpikic katnyoplag II kat
@oprotr VALO pe BOoparta yia Stebvr xprion TIapéyeL anopovwon ané to HAEKTPIKO AIKTYO
‘E§urvog popuiatrg pmatapuiv Aiou puapoptkol adrpou VALO 3,6 VDC:
+ Autépatn Suakor katd iy mhrpn pépuion
+ AUT6paT QViYVEVOr) EANTTWATIKGY Pnatapliv
+ [pootaota: Oeppkr, Yep@opTLang, BpaxukukAWHATog, avriotpopng moAkoTnTag
®opriotriq VALO o Kokkwn évoelfn LED - EkteAeitat poprion
o [pdatvn évseln LED — ASeta 1} ipwg poptiapévn
© ¥Bnotr LED - BpayukUkhwpa
* Xpovog poptionG 1 - 3 wpeg
Ovopaotikég e CE, WEEE
Mnarapieg VALO E (popTL{OpEveG: Xnpikd aopaég Aiblo puopopikol aidrpou (LiFePO4) RCR123A
. Oeppokpactia: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
%;‘égg“?a Zyetwkn uypaoia: 10% éwg 95%
pyiac Atpoogatpikr mieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
KéKhoC hetroupyiac H Muyvia ohupeptopoo éer oyedlaotet yua BpayunipdBeapn Aettoupyia. tn péyotn Beppokpaoia epiBaMovtog (32°C) 1 Aemtd evepyri

Aewwoupyiag (ON) oe aMenaMnhoug kikhoug, 30 Aemta arevepyorotnang (OFF) (epioSog Yugng).

Avupetwrion TpoBAnpdtwy

Edv ot Aoelg mou Trpotelvovtal tapakdtw dev SlopBuvouy to ipdPAnpa, kakéote Ty Ultradent ato 800.552.5512. Ektog twv Hvwpévwy MoAtewwy, Kakéote tov
Slavopéa ) Tov EQMopLKO aviipdowto odoviatpikwy ewwy Ultradent

MpoAnpa MiBavég Aoelg

1) Miéote To KT Xpbvou/ Tporou Aettoupylag r Mapoyrig lox0og yia va enavagépete tn Auvia amd m Aettoupyia
€eEoLkovOpNaNG evépyeLag.

2) EAéyEre Ty kokkwn evSelEn xapnAng pratapiag yla ty katdetaon @optang g pnatapiag.

3) BeBawBelte ot éxouv eLoayBel owoTa Vée pratapieg otn povasa.

H Auyvia Sev evepyorrote(tat 4) Edv avaBooBrvouy e KOKKWO Kat KITpLvo Ypwua ot Tpoetsorountkéc evdeifelg LED , autd onuaivet ot Augvia

TIAUHEPLOPIOU EEL (PTATEL OTO EOWTEPLKO OpLo aopaols Beppiokpactag. Agriate T Auyvia ToAUpEPLONOD Val KpULOEL
yta 10 Aemd r Xpnotomouate pia Spoaepn, uypr TETaETa yia ypryopn WUEN T povasas,

5) EQv n kokkwn mpogtdomounTir veLn LED avaBooprvel Kat eKmépTieL GUVEXELS NXNTIKOUG TOVOUG, KaAETE TV
E§urtnpétnon Nehatdv Ultradent yia emakeur.

embupnT wpa

1) EAéyEe tg evbeiEelg tpomou Aettoupylag kat povoperpnong kat BePawBette ot éxel emiheyel 1o owotd xpovikd

H huyvia Sev napapévet evepyr ya ty Slaotnpa.

2) ENgyEte t eveldn xapnhic priataplag ya v katdotaon pépuong g pnataplas.
3) BeBawwBelte ot éxouv eloayBel owotd veeg pratapleg ot povasa.
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Edv ot WoeLg Ttou Trpotelvovtat tapakdtw Sev sLopBuvouy to mpoPAnua, kahéote ty Ultradent oto 800.552.5512. Extog twv Hvwpévwy MoAueliy, kahéote tov
Slavopéa ) Tov eLMOPLKO QVTLTPOTWITO 08ovTLaTPLK®Y €166V Ultradent.

MpopAnua

MiBavég Aogelg

H Auyvia Sev toupepilet owotd
TG prtiveg

1) EAéyEte tov paxd yia untohetppata pntivng/ouvETwy UAKGY.

2) Xpnotporowwvtag ta katdMnAa noptokahl yuakid rpoatasias UV, emBeBatdote t Aetcoupyia twy LED.

3) EAéyEte 10 enineo Loyvog pe QuTOpETpo. EQv xpotpionotioete guwiopetpo, n Ultradent ouviotd va eNéyEete tn Auyvia

ToAUpEPLOpOY aToV TPOTIO Aettoupyiag Kavovikr loyuc.

THMEIQIH: H mpaypatkn Ty tng Loxuog eEo5ou ev elvat andAuta akpiBrg Adyw TG avakpiBelag twy Kowwy QWIOPETpWY
KaL g tapouotag tg wbikig ouatotiag LED mou xpnatoroteltat ot Auyvia rohupepiopod. Ta Qutopetpa SLapépovy
ONPAVTIKG Kat vat oYeSLaopEVa yLa GUYKEKPLIEVT AKPCL QWTEWVGY 08NYGV Kal QaKoUg.

4) EAéyEre v npepopnvia AjEng tng oAupept{opevng prtivng.

5) BeBawwBette ot akohouBettat n karGMnAn TegVLk OUPPWYA HE TLG GUGTATELG TOU KATATKEUAOT.

O pmatapieg dev gopridovat

1) BeBawbelte ot ol pmatapleg £xouv tomoBetnBel atov (opTiaTr He Tov owoTd MpooavatoMopd kat agriote TG pmatapieg
Va QOPTLOTOLV yia 1-3 WPEG.

2) Ev ot kOKKWeG ev8E(EeL atov poptiatr) Sev yivouv ipdotveg, kahéote ty E§umnpémon Mehatwv g Ultradent yua va
Tiapayyethete Pmatapies f/kat YopTLoTn aVIKaTaoTaang.

3) Av Sev elvat avaBouv oute TpActveg OUTE KOKKIVES evSelSels atov poptiatr, kakéate Ty E§unnpétnon Mehatav Ultradent
yLa va rapayyelete fj va avTkataoTrogTe Tov popTiotr f/kat tov petasynpanioty AC.

0 opuatrg Sev poprilet Tg pratapieg

1) BeBawbeite 4t 0 poptiatrg eivat cuvSeSepEvog 0To pelpa kat OTL 0 petacynuatiotic AC eivat GuVSESEEvog o€ pia
pida pedpatog mou Aettoupyet.

2) Av Sev elvat avaBouv oUte Tpastveg oUTe KOKKIVES evbelfels atov poptiatr, kakéate tv E§unnpétnon Mehatav Ultradent
yta véo @optiatn fi/kat petaoynpauiotr AC.

Aev eivat Suvatr| n ahhayr v
TPOTIOU AELTOUPYLAG F) TWV XPOVIKGV
dlaotnudtwy

1) Marrote tautéypova ta koupmd Xpdvou/Tpdmou Aettoupylag kat Mapoxrg Loxvog éwg OTou aKouaTeL pia oeLpd and
NXNTLKOUG TOVOUG TTOU UTTOSELKVOLY 6TL 1) Auvia oAUpEPLOpOD €L EekhetSWOEL.




ALagpopeg TANpopopieg

08nyteg kat SAwon KaTaoKeVAoTr yLa NAEKTPOPAYVITIKES EKTTOMTIE

H Auyvia mohupepLopiol Tipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvrtikd repiBatov mou kabopiletat mapakdtw. O meAdtng 1 o xpriotng Ba mpértet va e§acpatioet ot
XPNOLUOTIOLELTaL OE TETOLO TEPLBAMOV.

Aok ekTopTLY TUPHOPQWON HAektpopayvrtiko meptBarhov - o8nyieg

Exmopréq padtoouyvotritwy Katnyopia 1 H Auyvia toAupepLopo pnatporotet priatapieg kat Sev emnpeddetat and EMI, RF ) kataotohr

CISPR 1 TG UTEPTATNS.

Ekmopnég RF Katnyopta B H huyvia ohupieptopod ypnotyiortotel nhextpur kat nAEKpopayvTLKi vépyela povo yla i

CISPR 11 EOWTEPLKEG AELTOUPYLEG. ) €K TOUTOU, oL ekrtopmeg RF elvat oAU yapnAéc kat elvat aniBavo va
Tipokakéoowy apepBOAEG ae KOVTIVO NAEKTPOVIKO EEOTALOHO.

EKTTOWITEC appOVIKWY N/A , X , X , , |

1EC 61000-3-2 OL SOKIIEG EKTTOLTIG APHOVIKY Kat SLaKUIAVOEWY Taang Sev Loybouy yia T Auvia
jC 0 emeldn tpogodoreitat amoé pnarapia,

3“%‘:‘&‘%\5%% é%géig%meaq NIA H Auyvia tohupeptopot elvat katdMnhn yia xprion oe OAEG TLG EykaTaoTageLs,
OUPMEPAApBAVOPEVWY TWV OLKLOKLV EYKATAOTATEWY KAL EKEWVWY TTOU GUVSEOVTAL GUETT HE TO
Snpoato siktuo Tapoyrg Lxog xapnArg Taong ou TPOPOSOTEL KTipLa yLa OLKLaKH Ypran.

08nyieg Kat 8rAwan KataoKeuaoT yia Ty nAeKtpopayvnTikr atpwoia

H Auyvia tohupeptapot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntiko TeptBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O medtng f o xpAotng Ba mpémet va efacpahioet ot
XPNOLHOTOLE(TaL O€ TETOLO TEpLBAMOV.

1EC61000-4-2

Dok ATPQTIAT Entredo Sokuyriq IEC 60601 Entineso ouppoppwong 08nyteg ya to nektpopayvnTiko meptpaiov
HAektpoatatikn ekkévwon (ESD) [ + 8 kV €€ emagrig +8 kV €€ emagng Ioybouv oL akéhouBot TepLopiapiol yia To QuaLKd
+ 15KV and aépog +15kV and apog TeptBartov:

1) Kwdikog IP: 1P20

2) Na pnv epBaniZetat o vypa.

3) Na pn xpnotporolettat o€ Xwpoug pe eDpAekta
agpla. H povasda Sev efvat katdMnAn yia xprion
TIAPOUG{Q EDPAEKTWY AVALGBNTIKWY PLypATWY
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).

4) EOpog uypactiag aroBrkeuanc: 10% - 95%

5) E0pog Beppiokpaciag amobrikeuang: 10°C - 40°C

Ipriyopa nAeKTpLKa petapatikd
(aWOPEVQ/ATOTOHIES EKPOPTLTELG

+2 kV yla ypappég nektpiirig
Tpoposdooiag

+1 kV yla ypappég e1oodou/
e£odou

+2 kV yla ypappég mapoyrg
pedpatog

Inpeiwon 1: H Auyvia
ToAupEpLopoU Sev éxet BUpeg 1/0

H huyvia toAupepLapol tpogodoteitat pe pratapia
KaL bev pmopet va 0uvSeBel To NAEKTPLKO ikTuo
£vaMaoo0pEvoU PELPATOG.

Enet81 n Auyvia mohupepLopiol tpopodoteitat pe
pratapia, dev UTOKELTaL 0€ NAEKTPLKES pEtaBaceL,
utteptacels, udLor taon, payukukhiwpata,

Inpelwon 2: Extehel autopatn
enavagpopd

TNV LOXU TOU NAEKTPLKOU

0 (OPTLOTIG paTapiag PMopel va UTBKeLtaL ota
napandvw ahd eivar EexwpLato mpoiov kat Sev eivat
Kplatog yia tn Aettoupyla tng Auyviag ohupeptapiod

Edv ) taon pnatapiag te Auyviag moAupeptopiot
néoeL ota 4 VDG, n povada Sev Ba emurpeet T
Aewoupyia. H Augvia mohupeptopod VALO ywplg
kahwdto Ba oBraet. Otav torobetnBolv veeg
pmatapieg kat anokatastafoly ta katdMna emineda
Loxvog, N Auyvia rohupeptopou Ba emavekkwnBel

Kat Ba emaveABet oty {dia katdotaon pw and ty
anwAeLa Loyuog. H Auyvia ToAUpEPLOpOU exteNel
QuTopaTn ENaVaPopa e MePETTWan anwAELag Loy vog.

Yrépraon + 1KV ypapp pog ypaypr 1KV ypapp pog ypappn
1EC61000-4-5 +2 KV ypappn mpog yelwon +2 kV ypappn mpog yelwon
Suakorég 0 )

Taon, BuBioeig, Bpayukukhwpara, | <5% U <5% U Suktbou evaMagodpevou peopatoc.
SLAKOTIEG Kall SLAKUPAVOELS OTIG (>95% Bubion U yia 0,5 kikhoug) [ (>95% BubLan U yia 0,5 kukhoug)
YPAPPES E10650U NAEKTPLKIG
Tpoposootag 40% U 40% U

(60% BuBLon U yia 5 kukhoug) (60% BUBLon U yia 5 kukhoug) A A
1EC 61000-4-11 Pifion Uy pofion Uy VALO ywpig kaAwS1o.

70% U 70% U

(30% BuBlan U yia 25 kokhoug) (30% BUBLon U yia 25 kokhoug)

<5% U <5% U

(>95% Bubion Uyia 5 (>95% Bubion U yia 5

Seutepohemta) SeutepOhertta)
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08nyteg Kat 8Awon KaTaoKeuaoT yLa Ty nAeKtpopayvnTikr atpwoia

TuyvéTTa pevpatog 30A/m 30A/m Ta payvnuikd nedia ouvdnag Loxbos Ba mpemet

Mayvntkd nedio (50/60 Hz) va elvat o€ ennesa yapaktnpLOTKA pLag TIuKAg
B¢ang o€ éva TUTILKG, OLKLAKO TIEPLBANAOY KaT' OLKOV

IEC 61000-4-8 QPOVTISAG 1) GE TUTILKO EUTTOPLKO, VOTOKOHIELTKO 1
OTpATLWTKO TIEPLBAMOV.

Inueiwon 1: H Auyvia tohupeptapot Sev eivat eEoruapévn pe BOPEC 1 e pooBaatpeg ypappeg ea6dou/efadou (1/0).

08nyieg Kat 8riAwon KataokeuaoTr ya NAeKtpopayvnTikr atpwoia o suotipara in urootipt§ng Lwig

H Auyvia mohupeptapot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntiko TeptBatov mou kaBopiletat mapakdtw. O medtng f o xprAotng Ba mpémet va efacpahioet ot
XPNOLHOTOLETaL O€ TETOLO TEpLBAMOV.

. Enire8o Sokrig IEC | Emired: . . .
Aokupr) ATPQIIAZ Ggg& 0 0KLNG UEEO';WUHC 08nyleg yta 1o nhektpopayvntiko eppaiiov

0 opntos kat KWnTog eEOMALop6G emKowwviag pe padtoouyvotntes Sev Ba mpéret

V@ XPOLOTOLELTAL TTLO KOVTA O OTIOLOSHTIOTE PEPOG TOU QWTOE OKANpUVaNG,

Ayiyuec RF 3Vrms 3Vrms oupnepapBavopévi twy kahwdlwy, ané Ty oLVLOTWpEVN arbotaan SLaxwplopol mou
urooyiZetat and v e§lowon Tou LoXUEL YLa T GUXVETITA TOU TTOHTIoU.

TUVLOTWYEVN ANOOTAON SLaXWPLOHOU:

3,5

a=[2]vp

Vi

IEC61000-46 | 150 kHz £uc80 MHz | 150 kHz éwc 80 MHz
3,5

d= i VP 80 MHz £uc 800 MHz
1

7
d= [—] VP 800 MHz éuc 25 GHz
£,

P etvau n péylotn ovopaotik wyUs 5650 Tou Topmoy o Watt (W) o0pguva pe tov
KATAOKEUAoTr] TOU TIORTIOU Ka d £val 1) GUVLOTWHEVN AOoTaoT SLaXWPLOHoU O€ pétpa
(m).

AktvoBoloupeveg 3V/m 3vim
RF

Ot evtaoelg mediou and otabepous TopToUS PasLOGUXVOTATWY, 6w Ttpoadiopifovtat
PdoeL emuromiag nAektpopayvnTkG HENETNG', Ba TpérteL va elva pLKpOTepES aro to
€nineSo oUPPOPPLONG € KABE PacHa UYVOTATWYP.

IEC61000-4-3 80 MHz éwg2,5GHz | 80 MHz éwg 2,5 GHz

Etvat Baviy n Snptoupyia mapepBohwv mnalov eEomhiopiol o pEpeL orjpiavan e o
ak6houBo oupBolo: é( )
L]

THMEIQIH 1 Tta 80 MHz kat ota 800 MHz toyUeL to upnAdtepo £0pog ouyvoTATwY.

THMEIQIH 2 AuTéG oL 08nyieg evSéxetat va pnv Loxbouv o€ OAEG TLg EPUTTOOEL. H nAektpopayvnuiki 51a800m emnpedletal and ty anoppognon Kat v
avtavakhaon aro KATAOKEUES, QVTIKE(pEVa Kal avBpuTous.

° Ot Tpég évraang mediou and otabepous ropmoug, oG otabpol Baong padlomopmwy (KWNTwy/achppatwy), TAEPEVWY KAt EMYELWY POPNTUY PSLOTOMWY,
£PAOLTENVIKES PASLOEKTIOPTIEG, PASLOPWVIKES EKTIOWTTEG AM Kat FM kall TNAEOTITLKEG ekTopTEG Sev Hmtopoly va ipoBAepBoly Bewpntkd pe axpipeia. Ma tmy
afLohoynon tou nhektpopayvnukou epyaioviog Adyw otabepuv oprtwy RF, Ba ripémeL va eEETaotel 1o evexdpievo Slegaywyrg Enuoruag NAEKpopayvkic
peEung. Edv n petpolpevn évaan tou Tiedlou ot Béon Griou xprotpoToLELLaL 1 Augvia MOAUPENLOLOU LTEpBaLVEL T0 IapaTve LoyUov enirteo auppopwong RF, n
povada VALO ywpls kahwdto Ba mpémeL va mapakohouBeitat yia va enaknBevetal n) kavovikr Aettoupyia tg. Eav tapatnpnbet aguotkn anddoon, iowg ypetaotel va
An@Bolv mpdaBeta pétpa, dmwg n aMayr tou mpooavatohapol A tg B£ang tng Auyviag toAupeptapon

# Ta to €0pog ouyvotrtwy amd 150 kHz éwg 80 MHz, oL Tég evtaang mediou TIpETeL va vat PIKPOTEPES amd 3 V/m.




08nyieg Kat 8Awon KATAGKEUAOTH yLat TLG GUVLOTWHEVEG AMOOTATELG SlaywpLopol Petaty popntol Kat Kwntoy efomapod emkowwviag RF kat tg Auyviag

ToAupepLapoU VALO xwpig kahesLo

H Auyvia rohupeptopod mpoopiZetat yua xprjon o€ nhextpopayvntikd neptBMov dnou ot aktvoBohoUpeves Statapayés RF elvau eheyxdpeves. O xpriotng tn Auyviag
Tohupeptopol pmopel va Bonbrioet oty TpoAnYn Twy NAEKTPORAYVNTKGY TapeuBOAGV SLATNPUVTAG UL EAGYLOTN AMOOTAOT) PETAEY TOU YOPNTOU KaL KVTOD
efomhtapiov emkowvwviag RF (oprol) kat tng Auviag oAupeptapoy, OTwg UVLOTATaL TapaKatw, avaAoya e T peéyLatn LU e§650u tou e§omALopioU emtkowvwviag.

Ovopaotiki] péylotn oxug eosou

Anoataon SlawpLopoy avdhoya pe T oUYVOTNTa 10U opTIoU

(étpa)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(Poew) 3,5 3,5 7
a=[]vr a=[2]vr a=[=]vp

4 E; Ey
0,01 0,12 pérpa 0,035 pérpa 0,07 pérpa
0,1 0,37 pétpa 0,11 pérpa 0,22 pérpa
1 1,7 pépa 0,35 pétpa 0,7 pétpa
10 3,7 pétpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa
100 1,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Auyvia rohupeptapod éyet urtoPAnBel entuyis oe Sokipés obpguva pe 1o Tpéturo 1EC 60601-1-2:2014 und akuvoBooupeves evidaelg ediou 10 V/m ar6 80

MHz €wg 2,5 GHz H tr twv 3 Vrms aveuatolyel oto V1 kat ny tpr 10 V/m avtiatotyet oto E1 gtoug mapamnave tornous.

T mopmoUg pie péyiat Loyl €680 ) omola Sev avapéperat apanave, n oUVLOTWHEVT andatacn Slaywptopol d ot petpa (m) propet va ekt el péow g
££{0WanG TIOU LOYUEL L0 Tr) GUYVGTNTA TOU TTOHTIOY, OToU P £{vat 1) PéyLoTy ovopaoTik LoXUG 5050 TOU TIOPTIOU O€ watt (W) oUpQWVa HE TOV KATAOKEUAOT! T0U

TOHTIOU.

THMEIQIH 1 ta 80 MHz kat 800 MHz Loyt  anoataon SLaxwplopou yid to udnAdtepo UpOg GUYVOTITWY.
THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yieG evEEETaL vat pny LoXUOUV O OAEG TLG TEPUTTWOEL. H nAeKTpopayvn Tk 51a500n emnpedletal amnd Ty anoppopnon Kat v
avtavakhaon ano KATaoKeES, avtlkelpieva kat avBpwrou.
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VALO"™ GRAND BG

BTBbPAABALLA CBET/INHA

Onucanue Ha npoayKTa

CbC CBOS WMPOKONIEHTOB CNeKTbP doTononumepHata namna VALO Grand e npoekTipata 3a noanMeprsvpaxe Ha BMUKY CBETAHHO NOMMEPU3MPYeMM NPO/YKTI B AWana3oHa Ha
AbNXMHATA Ha BbAHaTa 0T 385-515 nm cbraacHo 150 10650. GotononumepHata namna VALO Grand u3non3sa akymynatopHu 6atepun Ultradent VALO 1 3apsigHO YCTPOIACTBO 3a baTepun.
POTONOMMEPHATa 1aMNa € NPOeKTMPaHa 3a CTaHAAPTHa CKo6a 3a 3b60/IEKapCKM MOYN M MOXe Aa GbAe MOHTUAHa M0 MOPbYKa C NOMOLLTA Ha CKOaTa, BKI0UEHa B KOMIEKTA.

KomnoHeHTy 3a npogykTa VALO Grand:

* 1- GorononumepHa namna VALO Grand

+ 4 - Axymynatophu 6atepum Ultradent VALO

+ 1-3apsaHo ycrpoiicteo 3a 6atepuy Ultradent VALO ¢ MeanLMHCKM aganTep 3a npomerams Tok 12 VDC
+ 1-OnakoBka 3a npo6u ot 6apuepeH nank VALO

+ 1-CBetuHeH ekpaH VALO Grand

+ 1-Ckoba 32 NOBbPXHOCTEH MOHTaX C ABOIiHa 3aNenBallia ieHTa

Mpernes Ha KoHTponUTE:
CHuMKa ByTOHU 1 CBETAMHN Nerenpa

i ByToH (1) 32 3axpansae ———P> @
(TopHata A AonHata)
PE—- )
Hucka 6 ¢
| 1cka 6aTepust - MHAVKATO)
| P AKATOP gy ‘ Y
| Pexum / CbCTogHMe Ha cBeTINHaTa — ‘ Y

BYTOH 3a CMAHa Ha BpeMe
/ pexum

QOcsetnexie Ha BpemeTo

(AbHO) (BpbX)
3a BCWUKY OMMCaHV NPOAYKTIN BHUMATENHO NpoYeTeTe 1 pasbepeTe BCvUKi MHCTPYKLN 1 SDS MHGOpMaLws npeay ynoTpe6a.

Mokasanus 3a ynotpe6a / MpeaHasHauenmne
VI3T04HMK Ha ocBETNEHME 33 BTBbPAABAHE HA ¢OTOBKTMEVID3HM (TOMATONOrMYHI Bb3CTAHOBUTENHI MaTepuanit U nenuna.

N

peaynpexaenis u Mepku

PuckoBa rpyna 2

BHUMAHWE! UV ibun, n3nbysaHi of 1031 NpoAyKT. Bb3naneHue Ha ounte uam koxara MOXe a e pesyntar oT NPOABLAXNTENHO u3naraHe. V13non3gaiiTe noaxoAdila namna.

BHUMAHME Bb3moxHa onacHa OnTinuHa pajnaLys, U3fbysaHa ot 1031 NpogykT. He rnegaiite kbM pabotHaTa namna. Moxe fa 6bje BpegHO 3a oumTe.

HE FI\EAEWE AMPEKTHO KbM CBETNHATA. ﬂaLLMEHﬂ:T, KNMHULUACTBT U aCUCTEHTUTE Tpﬂ6Ba Aa Hocat v 3aLYMTa Ha o4mTe C KEXﬂV\ﬁEpEH UBAT NPK 13M0ON3BaHe Ha ¢oronoanepHaTa
namna.
3a fja ce NpejoTBPaTH PUCKLT OT TOKOB YAAP, He Ce 0nycka MOANdULIMPAHETO Ha ToBa 060py/BaHe. /3non3saiite camo BKIo4eHOTO 3axpatBate Ultradent VALO 1 wencentn
ajjanTepy. AKO Te31 KOMMOHEHTU Ca MOBPEAEHN, He v 3non3salite 1 ce obagete Ha OTAena 3a 0bCyxBaHe Ha knmeHT Ha Ultradent, 3a 4a nopbyate noaMsHa.
Mperocumo RF KOMYHIKALMOHHO 060pY/BaHE MOXe Aa BAOLIN NPOU3BOAUTENHOCTTA, aKO Ce 3n0n3Ba Ha pactosHme nog 30 cM (12 nHua).
U3non3saiite camo paspeLueHm akcecoapu, kabenu, 3apsaHo YCTPOVCTBO, GaTepuy 1 3axpaHBall YCTPOIACTBa, 3a Aa NPEAOTBPATUTE HenpaBiiHa PaboTa, NOBMLABAHE Ha
€1eKTPOMarHUTHUTE EMUCN U HaManaBaHe Ha eNekTpoOMarHuTHata y(TO\ZHMBOCT (BM)KTG pasjena "EﬂeKTpOMaFHMTHM EMV\(V\V\”),
3a 4a u3BerHeTe puICka OT eneKTPULECKU NOXaP, CBbP3aH ¢ GaTepuye:
HE CbuerasaiiTe akymynatopHuTe 6arepuu ¢ Hesapexaaem batepuv unv Apyrv Bugose batepun

Ece : fa ynatopu 6atepuu. 3ap ) Ha Hi 6arepui Moxe Aa A0BEAE A0 HAPAHSIBAHE WM MaTEPUANHY LieTH
HE amomaampame n HE Hpb(KaMTE GETEPV\V\TE KOHTAKTUTE Ha 6aTepvwe KEPRAHOTO y(TpOM(TEO WV 3axpaHBallng aaantep C KakbBTO U Aa € BUJ TeYHOCT. AKo Ce nosin
KOPO3U5i N0 KOHTAKTUTe Ha 3apSiAHOTO YCTPOIACTBO 3a baTepuk, 0bajeTe ce Ha OTAeNa 3a 06UyXBaHe Ha knnenTu Ha Ultradent, 3a ga nopbyate noamsHa.
HE 3apexgaaiite 6atepuite B 61130CT 40 3aNanvMu MaTepuany.
HE /jpbXTe 3apAAHOTO YCTPOIACTBO B ONepaLvoHHaTa.
3a pa w3berHere puicka oT HapaHsiBae, HE u3non3gaiite 6atepun, KOUTO Ca KOPO3MPANK (PHXASCANM), UIMAT BATLEHATUHY, U3MBUBAT MAPU3MA WM TEYHOCTI, C Pa3KbCaHa W
JMNCBALLA ONaKOBKa VAN Ca MOBPEAEHM N0 ApyT HaumH. OBajjeTe Ce Ha OTAeNa 3a 06CNYXBaHe Ha KvexTu Ha Ultradent, 3a ja nopbuare HoBY batepuy.
W3non3BaiiTe camo npenopbyany batepun. [ipyrv 6atepuu Morar a NpUUNHST HEU3NPaBHOCT.
3a Ad NpejoTBpaTUTe PUCKA OT TEDMUYHO APA3HEHE WK HapaHABaHe, m3bsreaiire nocneA0BaTeNHu LKA Ha nonnMepusnpaHe n He w3naraitre OpanHUTE MEKU TbKaHu
B HenocpeacTseHa 6am3ocT 3a noseye ot 10 CEKYHAM BbB BCEKM PEXUM. Ako ca HEOGXOAMMM NO-AbATV NEPUOAN Ha NONNMEPU3NPaHE, 13M10N3BaliTe MHOXeCTBO UmnKn Ha
NOAMMEpV3MPaHe C Mep1oAM Ha MOUMBKa MEXAY LIVKNWTE WK M3N0N3BaiiTe NPOAYKT C ABOIHO NONVMEPU3NPaHe, 3a Aa U3berHeTe HarpsBaHe Ha MekuTe ThKaHu.
EhﬂETe BHUMATE/IHW, KOraTo NeKyBsare NaLneHTH, KOUTO CTpaaat oT HexenaHn ¢0T06V\OHOMWHV\ peakLuun uan YyBCTBUTENHOCT, NALNEHTH, KOWUTO Ca NOANOXEHN HA XUMUOTEPANUS, MK
NaLVeHTY, NIeKyBaHM C GOTOCEHCBWANINPALLO NleKapCTBO.
Tosa \/CTPDMETBO MOXe /Ad e NOAATANBO Ha CUNHWU MarHUTHI MW CTAaTUYHK eNekTpUYeCky noneta, KOUTo Morat Aa Hapywar nporpaMmpaHeto my. Ako noAo3npare, Ye T0Ba e e
C1y4unno, Usknroyete ypeaa ot KOHTaKTa U C1ef T0Ba ro BKNKYeTe OTHOBO.

+ HE 6prJETe (bOTDﬂDﬂMMEpHETB Namna ¢ passxaawm nav a6paszHm noyncrealyy npenaparu, He amomaampaWe WK noTansiire B ynTpassykoea BaHa, AE]MH(DEKTEHT, no4ncTBaly
122

oo

o

o

o



Pas3TBOp WM TEYHOCT. Hecna3gaHeTo Ha WHCTpyKUKMKTE 33 o6pa60ﬂ<a MOXe Aa joBeje A0 HeU3npasHOCT.

3a pa u3berete noBpeja Ha obopyBareto, HE mbxaiite NpbCTi, MHCTPYMEHT MM APYrU NPeAMETH B OTAeNeHeTo 3a batepun/KeTki Ha GoTonoaMmMepHaTa namna.

3a pja u3berete nopeaa Ha obopy/Bareto, HE ce onuTBaiite Aa NouMCTBATe 31aTHUTE KOHTAKTV MAM KOATO 1 A4a € 4acT OT oTAeneHmeto 3a 6arepum. ObajeTe ce Ha oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha kaveHTi Ha Ultradent, ako umate Bbnpoci.

3 ja Ce NPe/j0TBPATM PUCKBT OT KPBCTOCAHO 3aPasABaHe, 6apuepHITe Pbkasi He MOraT Aa Ce M3N0/13BaT 3a NOBEYE OT €AVH NaLIVeHT.

3 /ja HamManuTe PUCKa OT KOPO3US, OTCTPAHETe BTYKA 6apUEPHS NANK CleA ynoTpe6a.

33 /ja HamMauTe PUCKa OT HEZJOCTATBUYHO NOAVMEDH3MPAHU CMOW, HE U3NON3BaIATE GOTONONMMEPHATA NlaMNA, aKO NeLLTe 3 NOBPEAEHN.

Mo eTanHu MHCTPYKLMN

MoarotoBka
1) 3apepere batepumte, Npeav Aa v3non3sate GoTonoMMepHaTa Namna (BuxTe pasaen "MoAapbxKa Ha batepuata”).
2) Mpeam BCAka ynotpeba noctassiite HOB bapuepeH NAMK BbPxy GoTonoMMepHaTa iamna, KaTo CBeAeTe 40 MUHUMYM MbHKWTE BbPXy Nellata 3a Hali-4obpy pesynTati.
Benexka:
* 3ajace NPeAoTBPATA KPBCTOCAHO 3aMbpCABaHE 1 NPUNENBAHETO Ha A@HTANHNA KOMMNO3UTeH MaTepyan KbM NOBbPXHOCTTA Ha N1elliaTa 1 TANOTO Ha ypeAd, 3a cbomnonmmepHaTa
namna VALO Tps6Ba a Ce u3non3sa ogo6peHa ot Ultradent 3aujuTHa 0681MBKa Ny BCsika ynotpeba. bapuepHuTe NAMKOBE Ca Npe/Ha3HaueHV 3a yroTpeoa oT eAvH NaLeHT.

VALO be3xwuHa ¢poto namna:
be3xmuHa ¢OTQ namna VALO e c oBanHa ¢DpMa, MOXe fia Ce BbPTY 38 MAaKCMMaNHO U3non3saHe 1 MoXe Aa Ce U3N0N3Ba C NPo3payeH 3alyuter Kaﬂb¢.

Ynotpe6a
1) BC’;KV\ PeXu1M Ha 3aXpaHBaHe Ce 13M0N3Ba 33 BTBbPAABAHE HA (TOMATONOTNYHITE MaTeprani ¢ (DOTO WHULMaTopu. Buxre PLKOBOACTBO 3a 6bp3 pexum 3a npenopvunTenHure
BpEMeHa 3a BTBbpAABaHe.
3ABENEXKA: lamnata 3a BTBbpAABaHE e NPOrpaMipaHa Jja BbpTY NOCIeA0BaTeNHO OT CTaHAapTHaTa MOLHOCT A0 BYCOKATa MOLHOCT A0 PEXMMA AOMbAHITENHA MOLHOCT.
Hanpmmep, 33 \d NPEMWUHETE OT PEXMM Ha CTaHAaPTHA MOLLHOCT KbM PEXIM JOMbAHUTENHA MOLHOCT, & HEO6XOAV\M0 A3 NPEMVHETE B PeXMM Ha BICOKA MOLYHOCT U C1ef TOBA B PeXUM
AONbAHUTENHA MOLLHOCT.
2) Nlamnara 3a BTBbPAABAHE (bXpaHABa HaW-CKopO W3N0A3BaHUA MHTEPBA/ U PEXUM Ha CUHXPOHWU3ALWS, Kato no noApa36MpaHe LLie ce BbpHE KbM TOBa BIHArK, koraro ce NpoMeHAT
PeXUMUTE MU aKo 6a1epwwe (a OTCTPaHeHu.

Excnnoatayus
PEXXMIM HA BTBbPAAABAHE: Pexknum Ha CTaHAapTHa MOWHOCT
BPEMEHHV VHTEPBAJIN: 5, 10, 15, 1 20 cekyran.
+ Jlamnara 3a BTBbPAABaHeE N0 ﬂOAp336MpaHe € B TO31 PEeXUM, KOraro e BKNto4eHa ot HAYANO. MHAMKBTOPBT 33 pexum / CoCTosHMe Le CBeTW B 3e/1eHO U YeTUpUTE 3eN1eHN CBETANHN
Ha BpeMeTo LLie CBETAT, KOETO NoKa3ea Pexunm Ha CTaHAapTHA MOLLHOCT.
* 3a /1a npoMeHuTe MHTepBanuTe OT BpeMe, Gbp30 HaTUCHeTe byToHa Bpeme / Pexum.
* Haruckere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Jja ce BTBbPAY. 3a Aa CripeTe BTBLPAABAHETO NPe/Y 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBIS NHTEPBAN, HaTUCHETe OTHOBO BYTOHa 3a 3axpaHBaHe.

PEXXMIM HA BTBbPAABAHE: PeXxum ¢ BUCOKA MOLLHOCT NAIOC

BPEMEHHVI VIHTEPBAJIN: 1, 2, 3, n 4 cekyran.

. Or PEeXUM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe HaTUCHETE 1 3apbXTe 6yTOHa 3a NPOMAHA Ha Bpeme / Pexum 3a 2 CeKYHAK ¥ 10 NycHeTe. MHAMK&TODH 33 pexum / CbCTOSHMe Lue CBETU B
OPAHXEBO W HETUPUTE 3eN1EHN CBETUHI HA BPEMETO LLE CBETAT, KOBTO NOKa3Ba PeXMM Ha BICOKA MOLYHOCT.
3a fla NPOMEHMTE MHTEPBANUTE OT BPeMe, 6bP30 HaTUCHETe ByTOHa Bpeme / Pexum.

HatucHete GymHa 3d 3axpaHBaHe, 3a /ja Ce BTBLPAN. 3a Aa cnpete BTBbPAABAHETO NPeau 3aBbf Ha WHTEpBAN, HaTUCHeTe OTHOBO GyTOHE 3a 3axpaHBaHe.
3a Aa Ce BbpHETE B PEXMM Ha (TaHAAaPTHO 3axpaHBaHe, HaTCHeTe U 3aApbxXTe 5\/TOHS 3a HpOMHHa Ha Bpeme / pexum 3a 2 CEKYHAW 1 0 MycHeTe, 3a ia NPEMUHETE KbM PEXUM
JAOMbAHUTENHA MOLLHOCT. HatucHete n 3a/ipbXTe 0THOBO 33 2 CekyHAN v nycHerte. MHAMK&TOPBT 3a pexum / cbCTosHVe LLie CBETW B 3€N1EHO W1 YETMPUTE 3eN1eHM CBETIMHU HA BPEMETO
Le CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXWUM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXMM HA BTBbPAABAHE: Pexxum lonbaHUTeNHA MOWHOCT

BPEMEHHW HTEPBA/TV: Camo 3 cekyHay (3abenexka: PexvMbT Ionb/HUTENHa MOLLHOCT UMa 2 CekyHAHO 3a6aBsHe Ha 6e30NacHOCTTa B KDas Ha BCEKN LMKb/I HA BTBbPAABAHE

3 orpaﬁwaaaaHe Ha 3aTONAIAHETO M0 BPEMe Ha NOCNEe/0BaTENHO BTBbPAABAHE. B KDas Ha 3aKbCHEHVETO 3BYKOBUAT CUTHan N0Ka3Ba, Ye YCTPOVICTBOTO € FOTOBO 3a NPOABAKUTENHA

ynotpeba).

. or PeXu1M Ha CTaHAAPTHO 3aXxpaHBaHe HaTucHeTe GyTOHa 33 (MAHA Ha EpeMETO/pEXV\ME 32 CeKyHAM, OTNyCHeTe, HaTUCHETe U 3a/pbXTe 0THOBO 33 2 CeKyHAu v nycHere.
MHAMKBTODLT 33 pexum / cbCTosHMe LLe CBeTV B OpaHXeBo W TpK OT 3eieHNTe CBETNNHI Ha BPEMETO LUe NPeMIrBar, KOeTo nokasea pexum ﬂOHLﬂHV\TEﬂHE MOLLHOCT.

* Hatuchere ﬁymHa 3d 3axpaHBaHe, 3a /i Ce BTBbPAN. 3a Aa cnpete BTBbPAABAHETO NPeAu 3aBbPLUIBAHETO Ha BPEMEBUA UHTEPBA, HATUCHETE OTHOBO ﬁyTOHE 3a 3axpaHBaHe.

* 3aa ce BbpHeTe B PeXMM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe, HaTCHeTe 1 3ajpbxTe ByTOHa 3a BpeMe / PeXVM 3a 2 CeKyHAV 1 ro NycHeTe. HAMKATOPbT 3a PeXuM / CbCTOsHHE LLe CBETH B
3e/1eHO 1 3e/1eHITe CBETANHY Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOBTO M0Ka3Ba PeXYM Ha CTaHAAPTHa MOLLHOCT.

Cnawy pexum: CBeTMHATA 33 BTBBPAABAHE LLe NPeMUHE B CNALLY pexum cie 60 CekyHAn 6e3pelicTBIe, KakTo € NOCoUEHO OT 6aBHOTO MUraHe Ha VIHANKATOPa 33 PEXIM / CbCTORHME.
BpwraHeto 1nm 4OKOCBAHETO Ha YCTPOIACTBOTO Lije Cbﬁyﬂl/l CBETAWHATa 3a BTBLPAABAHE 1 aBTOMATUYHO LLie § BbPHE KbM N0CIe/HaTa M3M03BaHa HACTPOIiKa. 3a i yBennumTe X1BoTa Ha
GatepusiTa, OCTaBeTe CBETNMHaTa 3a BTBbP/ABAHE CMIOKOIIHA, KOraTo He ce M3non3Ba.

Mouncreaxe
1) Vi3xBbpAeTe M3M0A3BaHNTE 3aLLMTHY KanbV B CTaHAAPTHUTE OTNAABLLI CNE/ BCEKM MALMEHT.
2) Buxre Pasgen 3a Obpabotka.

VIHCTPYKUMM 33 MOHTAXKHM CKO6U
1) Ckobara Tpsi6Ba Aa Ce MOHTMPA Ha N110CK, 6e3MAC/IEHa NOBLPXHOCT.
) TlouucTeTE NOBLPXHOCTTA CbC CMPT.
3) Omenere omenBallara eHTa Ha Ckobata.
) TM03MLyOHMpaiiTe KOH30/1aTa TaKa, e CBETANHATA 3a BTBbPAABAHE /13 Ce BAWIHE Harope, Korato Gb/je CBaneHa. HaTicHeTe 34paBo Ha MSCTO.

PBKOBOACTBO 3a 613 pexum:
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Pexvum

CraHaapTHa MowwHoCT

Pexum ¢ BUCOKa MOLYHOCT nAkOC

JlonbAHUTeNHA MOWHOCT

1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
ByTOH 3a BKNt0UBaHe @ @ @ @ @ @ @ @ @
CBETOAMOAM 38 PeXM / o o o ) o o o »* O
CUHXPOHI3aLS! O O [ ] [ O O » » *
OO0 O Oe Oe OO0 O% O® O% o #
e® o0 o0 o0 o% O 0% oW » %
e 9000 06| B
Onywm 3a Bpeme 55 10s 155 20s 1s 2 3s 45 Camo 3s

3a aa npomeHuTe Bpemero

HatucHete u oTnycHete 6yToHa Time, 3a 4a NpemMyHeTe npe3 BpemeBy LM,

3ana NPOMEHUTE pexumnTe

HaTucHeTe 1 33pbXTe 6yTOHa 3a Bpeme 2 CekyHAY v ro 0cBo60AeTe. CBETANHATA 33 BTBBPAABAHE LLie NPEMUHE KbM CeABaLLIs

pexum.
Jereriaa Tebpau ceetopopn = ©® @ Murawy csetognogn % -
PBbKOBOACTBO 3a 630 M3NeKyBaHe:
Pexun Ha MotwHocr * (mW) W3nbusate * (mW/cm2) 0610 Bpeme Ha ekcnouums (cekyHan) | EHeprus**(axaynu)
noAuMepH3upaHe P &l P V)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4)
High Power Plus 1620 1500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2260 2100 3 6.8
*HoMUHaNHa MOLLHOCT Ha Pa3CTOSHIME 2 MM OT BbPXa Ha ieLLiata A0 ropHaTa noBbPXHOCT Ha KOMMO3WTa.
**CToiHoCTUTe B Pa3Aena 3a 06LIa eHEePris 3a LWKbA (AKayan) Ca 3akpbreHu 40 Hait-6an3kata Aecera.
PBbKOBOACTBO 3a 6130 NpeaynpexpaeHme:
Mpeay! npexagmeoag (TR Npeayr 3a Temneparyp: Mp 3aycnyrata LED MNpeaynpexaexue

CMeHere 6aTepumTe

OcraBs ce pa ce oxnagu

CBbpxere ce ¢ 06CyXBaHE Ha KVEHTH
32 PeMOHT

Cbpxere ce ¢ OBCAYKBAHE Ha KVEHTH
33 peMoHT

* Hucka batepus: 6aHo Mura
* M3kntoum 3 bunkaxus, mura
* 3abpaHsBa pabora

* 3 bunkaus
« basHo MuraHe
+ 3abpaHssa pabotan

+ be33syk
* MuraHe Ha BCeku 2 cekyHaun
+ To3sonssa onepaus

* HenpekbCHat! 3 bUnkaHms
* EAMHWYHA 6bp3a cBeTKaBULA
+ 3abpaHsiBa onepauyy

2600
0000

0.0

B O
000

©::..8
0000

MNopapbxKa
06U.\D no4ncTBaHe Ha ¢OTOHOHV\MEPHST3 namna

(Cnea Bcsika ynotpe6a HaBnaXHeTe MapAs MW MeKa Kbpria C 0A00PeH Ae3MHGEKTAHT 33 NOBBLPXHOCTY 1 M3GbpLLeTe NOBLPXHOCTTA 1 NleljaTa. HeoA06peHy NouNCTBalLy npenapaty Morat

Ad NPUYMHAT NOBPEAA Ha amnara
OJIOBPEHM NMOYMCTBALLIM CPEACTBA:
* 70% v30MpoNKNOB ankoxon

* 70% etaHon

061140 NOYNCTBAHE Ha CBETIMHHMNS KPaH:

MouncTBaiite 6e3xnuHms cBeTInHeH ekpaH VALO € Ae3H(EKTaHT 33 NOBbPXHOCTU. He aBToknasupaiite
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PemoHT
HOMpb)KKa V3BbpLIEHa OT noTpe6uTens

NN PeH pbKas, 3a Aa np patute 0 Ha AEHTaNeH KOMMO3UT No NOBLPXHOCTTA Ha Nlelljata. AKo e HeObXOAUMO, M3non3BaliTe CTOMATONOrMYeH
VHCTPYMEHT OT M1ACTMCa WM HEPXAeMa CTOMaHa, 33 13 OTCTAHHTE BHUMATENHO MONEMHANS KOMOUT. He U3NOn3BaiiTe WHCTpYMEHTH, KONTO MOTaT A3 NOBPEAST Mellara
2) CBeTnoMepuTe Ce Pa3ANYaBaT 3HaUNTENHO U Ca NPe/Ha3HAYeHN 38 CNeLGUUHI CBETOBOAHI HakpaiiHLy 1 neuyw. Ultradent npenopbysa pyTHHa NPoBepKa Ha M3xoAa B
pexum Standard Power. 3ABENIEXKA: nCTUHCKUAT UndpoB 13X0A Lie 6b/je M3KPUBEH NOPaji HETOYHOCTTa Ha 06UKHOBEHTE CBeTNOMEpY 1 NepcoHanusupais LED nakeT b8
doTononMmepHara namna
[oapbxKa Ha batepunte
3apexpaHe 1 CMsHa Ha baTepumTe
dortononuMepHara namna ce npegnara ¢ 4 npesapexaaemy MTMeBo-xens30-gocdatHi 6atepuy. Ultradent npenopbyBa M3noa3BaHeTo camo Ha akymynaTtopy 6atepum VALO.

Kak ce 3apexaar 6atepuure:

1) MocTaBere 3apsAHOTO YCTPOVCTBO U GaTepUUTe Ha MACTO, KbAETO HAMA 43 BASI3aT B KOHTAKT C TEYHOCTY AW AE3UHEKTAHT.

2) MocTaseTe 6aTepuyTe B 3apFAHOTO YCTPOICTBO C NOAOXUTEAHNSA (+) KPail HACOUEH KbM (BETAMHHITE UHANKATOPY Ha 33PFAHOTO YCTPOIACTBO.

3) enenuTe CBETAVHU NOKa3BaT, Ye GaTepuuTe Ca roToB1 33 ynoTpeta.

4) 3apex/jaHeTo Ha batepuuTe oTHeMa 1-3 yaca. OcTaseTe baTepuyTe B 3apSAHOTO YCTPOIACTBO, 0KATO He CTaHaT roToBM 3a yrioTpeta.

3ABE/EXKA: Ao YepBeHaTa CBETANHA Ha 33PAAHOTO YCTPOVCTBO He CBETHE B 3e/1EHO, CNIef} KATO bATepHITe Ca Ce 3apeXani NOBEYE OT TP 4aca, TBA MOXE A 03Ha4aBa Ye HAKOS OT
6atepuue e nospeeHa. OnuTaiire ¢ HOBA baTepys v Ce 06a4eTe Ha OTAeNa 3a 06CNyXBaHe Ha KneHTw Ha Ultradent, 3a 4 nopbyate HOB KOMMIEKT akyMyNiaTopHi Gatepuit.

Kak fja cMeruTe/nocrasute batepuure:
1) OTCTpaHeTe 3aAHMS Kanak, KaTo 3aBbPTUTE eAHa YETBBPT 060POT 06PATHO Ha YaCOBHIKOBaTa CTPeNKa.
2) Vi3Bagete barepunre.
3) MbPBO NOCTaBeTe HOBI GaTePUY C NONOXUTENHATA (+) CTPaHa HaBLTPE.
4) MNocTasete 0THOBO 3a/iH1A Kanak, Kkato NoApaBHUTE 1 1eKO HATUCHeTe, 40KATO 3aBbpTare no Nocoka Ha YaCoOBHWUKOBATA (Tpesnka. Kanaksr Lie WpakHe, korato e HambAHO NpUKpeneH.
5) YCTpoiicTBOTO € roTOBO 3a ynoTpe6a.

V3Toujeni Gatepun: GOTONOAMMEDHATA laMNa CATHAM3MPa Ha NOTPEGUTeNs, Ye e Bpeme Ja CMeHy GaTepuwTe, KOraTo MHAVKaTOPLT 3a M3ToLLeHa BaTepinst Mira B YepBeHO. AKO 3apsifbT
Ha baTepusiTa CTaHe TBbPAE HUCHK, LW Ce Uye NpejynpeAuTeneH CurHan ¢ 3 38ykoBa 1 GOTONoNMMEPHaTa Namna HAMa Aa N03BOAM NO-HaTaTbLUIHa PaboTa, 40Karo Gatepumte He GbAaT
npe3apeaeHy v He GbAaT NOCTaBeHY HOBY baTepuu. (BIKTe KpaTKOTO PLKOBOACTBO 3a Npe/ynpexaeHysTa

Bpeme 3a 3apexaaHe 1 XBOT Ha GaTepyisiTa: X1BOTBT Ha HAMbAHO 3ape/jeHaTa baTepus BbB ¢ 11aMna 3aBUCK OT VHTEpBANa Ha pexum/uac (Mode/Time), Tuna Ha
Barepysa, Uecrotara Ha 1310/138atHe U EQEKTWBHOCTTa Ha CBETOAMOAA.
. HDGHD WHTEPBAn Ha np: p F“ | korarto e HGOGXOAV\MO WAV KOraTo CBETHE MHAMKATOP®T 3a U3TOLEeHa GETEDV\Q HpO,ClLﬂ)KV\TEﬂHO(W& Ha XWBOTa Ha

6GaTepysTa 3aBICK OT HaunHa Ha yroTpeba.

+ [lorbAHMTeNHY GaTepuy: GoToMONMMEPHaTa Namna ce 40CTaBst € 4 akymynaTopHit GaTepun

PeMOHT 0T Npou3BoAUTeNs

1) PeMOHTST TpAGBa A Ce M3BbPLUIBA CaMO OT OTOPU3NPaH CepBu3eH NepcoHan. Ultradent NpeACTaBs Ha CePBUSHIA NEPCOHAN AOKYMEHTALWS 3a U3BLPILBAHE Ha PEMOHTM.

2) Korato u3npalyare MOAYA 33 PEMOHT, 06CyXBaHe unvt I BUHarv punTe 0T HOTONONMMEPHATa NlaMNa U 3apAAHOTO YCTPOIACTBO. Mpi M3npalijaHe
onakoBaliTe 0TAeNHO GaTepunTe, 3apAAHOTO YCTPOVCTBO, aanTepa i GoToNoAMMepHaTa Namna

3) M3npauyaiire GatepuvTe B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE Pa3nopeaty.

lapaHums
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) rapanTipa, ue T031 NpOAYKT, 33 NEPMOA OT 5 FOAVHN OT 4aTaTa Ha 3akynyBake, ako Ce U3M0N38a CbIACHO MHCTPYKLIMTe 3a eKcrnoaTaLus,
BK/IOUEHN KbM NPOAYKTa, (i) LLe 0TroBaps BB BCUUKY CbLIECTBEHN ACTIeKTI Ha Crewyd 1OCOUEHM B /JOKYN Ha Ultradent, npuapyxaBatija npogykTa; u (ii) Hsima Aa

UMa AedekTv B Matepuana u u3paborkara.

Ta3vi OrpaHUUeHa rapaHLs He NOANEXN Ha NPeXBbLPASHE 1 Ce NPWAAra Camo 3a MbPBOHAYANHNA KyNyBaY 1 He BaXJ 33 CleABaLLTe COBCTBERNLIM Ha NPOJYKTa. Tasu orpaHiieHa
rapaHuu1a He nokpyea Apyry KOMMNOHEHTW Ha akcecoapu Kato, HO He camo, 66TEpMM, 3apaaHn y(TpOﬁ[TBa, afanTepu Unn aAanTUBHN NeLun. Tasm OrpaH14eHa rapaHumua e HesanuiHa, ako
MPOAYKTLT He PaboTit W e NoBpe/eH NOpajy HeBpeXHOCT, 3noynoTpeba, HenpasunHa ynotpe6a, 310monyka, MOANGUKALIAS, NOANPaBsHe, NPOMSHA NN HeCNasBaHe Ha MPUAOKVMUTE
WHCTPYKUMK 33 yHDTp€6E. Camo 3a npumep, NPoAYKT, KOiATO € W3MyCHaT 1 NOBPEeAEH, He Ce NOKPUBA OT Tasu rapaHyua. 3a fd 0TroBapATe Ha yUI0BWATa Ha Ta3W OrpaHn4eHa rapaHLumua, Ha
Ultradent Tps6Ba Zja Gb/je NpesocTaBeHo J0ka3aTenctso 3a nokyrka (Hanp. kacosa benexka W NoAo6Ha A0KyMeHTaLWA) 3aeAHO C AeheKTHUS NPOZYKT.

[ledeKTHUST NPOZYKT, OTFOBAPSILL Ha rapaHLMOHHUTE YCI0BIAS, NOCOYEHN TYK, Liie Gb/je PEMOHTVDAH WAV 3aMeHeH N0 yemoTperite Ha Ultradent. B HUkakbe ciyqaii 0Tr0BOPHOCTTa
Ha Ultradent 3a NpojykTa He HajBMLaBa NOKYNHaTa LieHa, NnaTeHa o kynysaua. Mpy Hitkakey obcrosTenctsa Ultradent He HOCU OTTOBOPHOCT 38 KOCBEHH, CMy4aiiHy, NPe/iBIACHM,
HenpeABIAeHY, CeLanHy W NOCNE/BALLM LLETH, NPOM3TUYALLY OT WK BbB BPb3Ka C M3M0A3BAHETO Ha TO3N MPOAYKT.

O6pa6oTBaHe
Tosun NPOAYKT € NpejHa3HayeH 3a 13non3gaxe C 6apmepeu PbKas. Buxre no-rope MH¢OpMaL\MS{ 33 NOAAPBXKa W 06110 NoYnCTBaHe.

CbXpaHeHue 1 N3XBbpnsHe

AKO CbXpaHsiBaTe (BETIVHATA 3a BTBLPAABAHE 33 NIEPUOA NO-Ab/bT OT 2 CEAMMLA, WK 5 ONaKOBATe 3a NbTYBAHe, BUHAIY W3Baxaiite 6arepuuTe. AKo GatepuuTe Ca oCTaBeHn B
YCTPOICTBOTO 33 A/ NP0/, OT BpeMe 6e3 Npe3apexjaHe, Te MOraT fa CTaHaT HEGYHKLMOHANHY Uk He3apeseHu. He Cbxpanssaiite GaTepuure npu Temnepatypy Ha 40 ° C (104 ° F)
WM Ha NPSIKa CTbHYEBA CBETANHA.

CbXpaHerue 1 TPAHCNOPTMPaHe Ha CBETANHATA 3a BTBbP/ABAHE:
+ Temneparypa: +10° Cgo+40° C(+ 50 °F go + 104 ° F)
+ OTHOCUTenHa BaaxHocT: 10% go 95%
* BbHWHO Hansraxe: 500 hPa 4o 1060 hPa

TPV U3XBLPASIHE Ha €NEeKTPOHHM OTNAAbLM (HANP. BIBbLPAKBALLY CBETINHY, 3aPsAHN YCTPOVCTBA, GaTepiki 1 3aXpaHBaLLY YCTPOIACTBA) CNe/jBaliTe MECTHUTE YKa3aHWs 33 OTNaAbLY 1
peumKIvparxe.

TexHUUecKu Cbo6paxeHus
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Axcecoapu

Bewy

Whpopmauus 3a CE

VALO be3xnuHa $oto namna

C

VALO 3apsAHO yCTpoiicTBo

VALO batepuu

S
q
q

TexHuuecka nHpopmawus / laHin
Eq}eKW\BHV] KOMMO3UTHW BTBbPAABALUM (€ ABMKUHU Ha BbAHATA:

EQEKTUBHW NIEHTW HA Ib/DKVHA HA BbJTHATA HA BbTbPXX/JABAHE HA

KomMnosnt

a6
440480 nm

CMEKTPA/THA MOLLHOCT HA JTBHEHVE (mW/n

WAVEL ENGTH (nm)

Ha BbsiHaTa: 385-515 nm)

Xtra
High Power
standard

ArpubyT

WHdopmauus / CrewdukaLms

Tlewm

[vamersp 11,7 mm

[lbnxuHa Ha
Bb/HaTa

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
« Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
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ATpubyT WHpopmauys / Cneyndukaums
HoMUHanHa Auarpama 3a CpaBHEHNe Ha U3TbYBALLOTO M3TbYBaHE Radiant Exitance wue Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
BB3MOXHOCTUTE Ha MHCTPYMEHTa, MeToAa Ha
+ Gigahertz cnexTpanen aHannsatop V3MepBaHe 1 Pa3noNOXEHIETO Ha CBeTANHATa.
WHCTpyMeHT 3a + Radiant Exitance otroapst Ha 1SO
n3MepBaHe 10650, koraTo ce U3mMepBa CbC CnekTpaneH
Exitance 06wa mowHocr anammsatop Gigahertz-Optik.
Tabaua 32 bnenja Ha MeTbp 15mm 15mm
VHTEH3MBHOCT Ha
CBETMHaTa Moﬂigﬁffm%) 900 mwW/cm? 970 mW
Pexum ¢ BUCoKa
MOLUHOCT NAC 1500 mW/cm? 1615 mwW
(£10%)
[lonbaHuTenHa 2
MoulocT (+10%) 2100 mW/cm 2260 mwW
CBeToBHaTa Terno:
nevebHa namna Ouenkw: IEC 60601-1 (besonacrocr), IEC 60601-1-2 « C6arepum: 6 yHumu. (190 rpama)
0 (EMC) « bes 6arepum: 5 yryuu. (150 rpama)
Pasmepu: (8 x 1.28 x 1.06) uHua (203 x 32.5 x 27) mm
3apsaHo W3xog - 12VDC npu 500mA OueHku: IEC 60601-1 (besonacHoct)
Up oAMcmo 32 Bxog - 100VAC go 240VAC [lbnxiHa Ha kabena - 1,8 metpa
!axp aHBaHe Ultradent P/ N 5930 3apsiAHo yCTpoiAcTBO 3a 3axpaHBaLLoTo ycTpoiicTeo VALO e 3axpaHBalLo YCTPOMCTBO 3a MeANLIMHCKA Knac
P 3axpaHsare VALO ¢ MexayHapogHV wencenty Broxku | ot knac Il v ocurypsisa 3onauws ot 3axpansareto MAINS
3apsAHO YCTPOiACTBO 3a akymynatopHy 6atepum VALO 3.6VDC Lithium Iron gocdar:
* ABTOMATMUHO M3K/I0UBAHE NPY MBHO 3apexaHe
* ABTOMATMUHO OTKPUBaHE Ha AeQeKTHI baTepui
VALO 33psiHo * 3awmmi: TepMuuHo, npesapexaaHe, KbCo CbeAHeHwe, 06paTHa nonspHoCT
o OV\CEEDA © YepBeH CBETOANOA - 3apex/jaHe
yerp © 3eNIeH CBETOANOA - MPA3eH WA HabAHO 3apefeH
o LED u3kt04eH - KbCo CbefuHeHve
« Bpewe 3a 3apexgare: 1 -3 vaca
Peiituhr: CE, WEEE
C akymynatopHa batepus: besonacHa xumus /luTnes xeneseH dpocdar (LiFePO4) RCR123A
VALO batepun * PaboTHO Hanpexerue: 3.2VDC
Ougenku: UL, CE, RoHS, WEEE
Temneparypa: +10° Cgo+32°C(+50°F o +90° F)
Yenosus 3a pabota | OtHocuTenHa saaxHoct: 10% o 95%
BbHLWHO Hansrawe: 700 hPa go 1060 hPa
Jexyped uicon CBeTmHata 3a P, enpt 33 K| paitHa pabora. Mpy MakcumanHa Temnepatypa Ha okonHara cpega (32 ° C) 1
yper MuHyTa ON Ha 06paTHa Bpb3ka, 30 MuHyTI OFF (Nepuog Ha oxnaxzate)

OTcTpansBaHe Ha npobnemMu

AncrpubyTopa Ha Ultrad

AKO NPe/IoXeHNTe NO-A0NY PellieHys He OTCTPaHsT Npobnema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. /38bH CheuHeHuTe wwatv ce obageTe Ha

lent uan Ha CTOMatoNorMyeH AMNbP.

Mpobnem Bb3MOXHU peLueHns

1) HatucHeTe 6yToHa 3a NPOMAHa Ha BpeMe / PexuM W ByTOH 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa ro CbYAUTE OT PEXUM Ha CnecTaBaHe
Ha eHeprus.

2) MpoBepeTe YepBeHys MHAUKATOP 3a GaTepusTa 3a CbCTOSHIETO Ha 3apeXaaHe Ha Gatepusta.

3) TpoBepeTe Aany HoBUTE baTepui Ca MOCTaBEH! NPaBIUIHO B YCTPOIACTBOTO.

(CBeTMHara Hama Aa ce BKAKUN 4) AKO MuUraT YepBeHY W XbATY NpeaynPeANTENHI CBETOANOAM, TOBA 03HaYaBa, Ye CBETMHATA 3a BTBbPAABAHE e

JOCTVTHaNA TPaHyLiaTa Ha 6e30MacHOCT 3a BbTPeLLHa TeMnepatypa. OCTaBeTe (BeTIMHATA 33 BTBbPAABAHE A3 Ce OXNaAu
3a 10 MHYTV W1 U3NON3BaiiTe XNAAKA BAXHA KbPNa, 33 Aa OXNAAWTE YCTPOACTBOTO GbP30.

5) AKO YepBeRVST Npe/lynpeauTeneH CBETOAMO/ NPEMHrBa HeNpekbCHaTo, 06ajeTe ce Ha o1Aena Ha Ultradent 3a
06CnyXBaHe Ha KIMEHTM 33 PEMOHT.
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Ao MpeAIoXeHuTe no-AoNy pelueHus He OTCTpaHAT Npobnema, Mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. U38bH ChevHeHuTe Wwatk ce obageTe Ha
AnctpubyTopa Ha Ultradent unu Ha croMatonoruyer Aunbp.

Mpobnem

Bb3MOXHM peleHus

(BeTnuHaTa He 0CTaBa BK/OYEHa 3a
XeNaHoTo Bpeme

MpoBepeTe pexiuma v TaliMepuTe 3a MPaBINHO BLBEXAAHE Ha BPEMe.
MpoBepeTe HAVKaTopa 3a 6aTepusTa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apex/aHe Ha baepusTa.
MpoBepere fanv HoBWTe GaTepuyt Ca NOCTaBEHM NPABIIHO B YCTPOICTBOTO.

W

CBeTnHaTa He BTBbPAABA (MONATa
npasunHo

) MpoBepete 06ekTBa 3a OCTATbUHI CMONY / KOMMONTH.

) M3non3saiikv noaxopsiuia kexnvbapea UV 3awywTa 3a ouute, nposepere gann LED ceetnntmTe pabots.

) TpoBepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETAOMEP. AKO W3n0A13BaTe M3MepBaTeneH ypes 3a ceeTnHa, Ultradent
npenopbYsa A4a NpoBepsiBaTe CBET/MHaTa 3a BTBbLPAABAHE B PEXIM Ha CTaHAaPTHO 3axpaBaHe.

3ABE/IEXKA: McTuHCKaTa UndpoBsa NPOAyKLMS Lije 6bje M3KpMBEHa NOPaAM HETOUHOCTTa Ha OBUKHOBEHITE CBETAUHHN

V3MepBaTenHy ypean v 0bnuaiining LED naker, usnonssat ot VALO. V3MepsaTenuTe Ha CBETNHA Ce Pa3NnyaBaT 3HaUMTENHO

V1 Ca Npe/iHa3HaueHM 33 CeLMOUUHY CBETAMHHIN HaKpalHLY 1 neujy.

IpoBepeTe CpOKa Ha FOAHOCT BLPXY BTBbPAUTENHATA CMONA.

5) YBepere ce, e Ce CMa3Ba NPaBUIHATA TeXHUKA CbINIACHO MPEMOPLKATE Ha MPOU3BOAUTENS.

wre =

&

batepunte Hama Aa ce 3apexaat

) YBepeTe ce, ye 6arepuuTe Ca NOCTaBEHN B 33PFAHOTO YCTPOIACTBO B MPABIUNHATA OPUEHTALIS 1 N03BONSBAT GaTepumte
/3 ce 3apexzar 3a 1-3 vaca.
2) AKO UepBeHUTE CBETNVHI Ha 3apAHOTO YCTPOIACTBO He Ce MPOMEHST Ha 3eNieHo, obageTe ce Ha Cnyx6ara 3a 06cnyxBaHe
Ha knneHTi Ha Ultradent, 3a a nopbyate pe3epBHI 6atepuin i / nim 3apsiAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIX/AT 3eN1eHV K YepBEeHY CBETINHI Ha 3apSHOTO YCTPOIACTBO, 0bageTe ce Ha OBCnYXBaHe Ha KAMeHTH Ha
Ultradent, 3a ja nopbuyare uam 3aMeHwTe 3apsAHOTO YCTPOVICTBO U / WM NPOMEHANBOTOKOBIS ajjanTep.
. 1) YBepere ce, 4e 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO € BKAIOHEHO U NPOMEHAMBOTOKOBWST ajanTep e BKKYEH B PaBOTeLL KOHTaKT.
235:'”:;;? YCTPOWCTEO HE 3apexta 2) AKO He ce BUXaT 3eNeHV W YePBEHN CBETINHY Ha 3apAAHOTO YCTPOVICTBO, 06ajeTe Ce 3a 06UTyXBaHE Ha KIMEHTM Ha
P Ultradent 3a HOBO 3apsAHO YCTPOIACTBO 1 / WM NPOMEHAVBOTOKOB ajanTep.
He moxe fa ce npomens pexumsT uan | 1) 3aapbXxTe ByToHNTE 3a Bpeme / PeXiIM U 3aXPaHBAHETO Hagony, 4OKATO CepHs OT CUTHAAM N0Ka3Ba, Ye CBETIMHATA 33

VHTEPBAAWTE OT Bpeme

BTBbP/AABAHE HE € OTKII0YeHa.




Pa3HopoaHa nHdopmaums

PBKOBOACTBO 1 Aeknapauvm 3a NPOWU3BOACTBO Ha €N1eKTPOMArHUTHN eMUCUK

CBeT/VHaTa 3a BTBbPAIBaHE e NPejHa3HaUeHa 3a U3N0N3BaHe B enekTPOMarHuTHata cpeaa, NocoueHa no-4ony. KNMeHTLT uan noTpeGutenst Tpsibea Aa ce yBeps, ve

TOM Ce 3M0/13Ba B TakaBa Cpeaa.

TecT 3a emucun cbrnacue EnekTpomMarHuTHa cpea - Hacoki
RF emmncnn Ipyna 1 CBeTMWHaTa 3a BTBbP/TBAHE 13MI0N3Ba OaTepukt 1 He e 3acerHata of EMI, RF uu npeHanpexeHue.
CISPR 11

BTBbAABALLATA (BETAMHE M3M0/13BA ENEKTPUYECKA 11 eNEKTPOMATHNUTHA EHEPrits Camo 3a cBoMTe
RF emmncns Knac b BLTPELLHN GYHKLWK. MOpajav TOBa BCUUKIA PANOUECTOTHIA EMICAM Ca MHOTO HUCKI 11 HAMa
CISPR 11 BEPOATHOCT A NPeAN3BHKAT CMYLLIEHMA B 6/M3KOTO eNeKTPOHHO 060pyABaHE
XapMOHMUHI eM1Ccn N/A TeCTBaHETO 3a XaPMOHNUHO W3NbUBaHE 1 GAYKTYaLIS Ha HaNPeXeHie He e NPUIOXIMO 3a
1EC 61000-3-2 CBET/MHaTa Ha BTBbP/ABaHe, 3al1{0T0 e 3aXpaHBaHa ¢ baTepuy.
Onykryauun Ha Hanpexetve | N /A (CBeTAVHaTa 3a BTBbPASIBaHE e MOAXOASLLA 33 U3M0N3BAHE BB BCUUKY 06EKTH, BKTKUUTENHO
/ enucnu Ha TpenTene [EC LOMALLHV MPEANPUSTIAS 1 Te3, KOUTO Ca AUPEKTHO (BbP3aHM C OBLLLCTBEHATA HUCKOBOTOBA
61000-3-3 €/1eKTpO3axpaHBaLLia Mpexa, KOATO 40CTaBs Crpaju 3a JOMalLHa ynoTpeba.

Aemapaumﬂ 3 eNeKTPOMarHUTHUA UMyHUTET

CBemmHata 3a P,
TOVA Ce M3N0A138a B TakaBa Cpe/a.

3 B €/1eKTPOMArHUTHaTa Cpeja, MoCoUeHa Nno-40Ay. KNMeHTLT Wi NoTpeGuTensT Tpsibea Aa ce yBeps, ue

Tect IMMUNITY

IEC 60601 HMBO Ha n3nuTBaHe

HWBo Ha cboTBeETCTBME

PBKOBOACTBO 33 €NEKTDOMArHUTHA Cpeja

Enextpoctatuuen paspaz (ESD)

1EC61000-4-2

+8 kV KoHTaKT
+15kV Bb3gyx

+8 KV KOHTaKT
+15kV Bb3gyx

Oy3nieckata cpeja ceBa 4a ce orpannyy Ao
IeAHOTO:
1) 1IP kog: IP20
2) He noransiite B TeUHOCT.
3) He u3non3saiite 0kono 3ananum ra3. EauHuuata
€ Non-APG 1 Non-AP.
4) [lnana3oH Ha BNAXHOCT Ha CbXpaHeHe:
10% - 95%
5) [lnanasoH Ha Temnepatypute Ha CbXpaHeHne:
10°C-40°C

EnekTpuecky 6bp30 NPexoaHo

+2 kV 3a 3axpaHBaLL MHIM
+1

+ 2 KV 3a 3axpaHBaLL MHIM

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin U for55)

/ n36yxsaxe KV 3a BXOZHO / 3x0AHM MHWK | benexka 1: Jlamnata 3a
1EC61000-4-4 BTBbP/AABaHe Hama 1/ 0 noprose
Bb/IHEHHe + 1KV MHIAS KoM MHIAA + 1KV MHAS KbM MHAR

IEC 61000-4-5 + 2 KV MHIS KM 3emsTa +2 KV MHUS KbM 3eMsTa
EnekTpuyeckun 6bp30 npexosHo <5% U <5% U

/ n36yxaxe (>95% dip in U for 0.5 cycle) (>95% dip in U for 0.5 cycle)

IEC 61000-4-4

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)
Note 2: Self recovers

JNlamnara 3a BTBbPAABaHE Ce 3axpaHBa C baTepun 1 He
MOXe Aa ce CBbpXe KbM 3axpaHBaHeTo ¢ AC MAINS.

Thif KaTo CBETAMHATA 33 BTBbPAABaHE Ce 3axpaHBa C
6aTepun, 5 He @ 0BEKT Ha eNeKTPUYECKN NPEXOAHH
npoLiect, NpeHanpexeHis, NPonasaHus Ha
HanpexeHyte, KbC Nay3u, NPeKLCBaHNs Wik NPOMeHN
B 3axpaHBaHeto ¢ AC MAINS.

JIoMbAHMTENHOTO 3aPSAHO YCTPOIACTBO 3a 6aTepun
MOXe /2 6b/je NPEAMET Ha TOPHOTO, HO @ OTAENHO 1
He e 0T peLuaBaLLo 3HaueHue 3a pabotara Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HanpexeHueTo Ha 6atepusta Ha naMnara 3a
KoHcepBupaHe nagxe A0 4VDC, ycTpoiicTBoTo Hama Aa
no3sov patora. CBeTnnHaTa 3a BTBbPAABaHe VALO
e ce u3knKoun. KoraTo ce NOCTaBAT HOBY GaTepuy

W Ce Bb3(TaHOBAT NPaBUNHKTE HUBA HA MOLLHOCT,
(BETNMHATA 38 BTBbPAABAHE LUE (e pectaptipa n

Lje Ce BbPHE B CbLLOTO CbCTOSHYE Npeyt 3ary6ata

Ha MOLHOCT. Jlamnata 3a BTBbpAABaHe Liie ce
CaMOBb3CTaHOBM B Cly4ali Ha 3ary6a Ha MOLLHOCT.

YecroTa Ha 3axpaHBaHe
MarnuTHo none (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30 A/m

MaruTHuTe noneTa ¢ YeCToTHa MOLLHOCT TP6Ba
/i 6bjaT Ha HuBa, XapaKTepHW 3a TMNNYHO
MeCTONoNOXeHWe B TUNYHA, XUNULLHA, AOMallHa
3/\paBHa, TProBCKa, GONHINYHA AN BOEHHA CPeAa.

benexka 1: /lamnata 3a BTBbPAABAHE He e CHab/ieHa C HUKaKBU NOPTOBE UAK AOCTBHN I/ O AuHM.
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PBKOBOACTBO 1 Aemapauvm 33 NPOW3BOACTBO Ha €NEKTPOMATHUTHN UMYHWTETU 3a CUCTEMIA 3@ NOAABPXAHE Ha X1BOTa

CBeTmHata 3a e npeal 3a B e/IeKTPOMArH1THaTa cpeAa, NocoyeHa no-Aony. KNMeHTT uan notpebutenst Tps6tBa 4a ce yBeps, ye
TOMA Ce M3noN3Ba B raxasa cpega.

IEC 60601 HMBO Ha

Tect IMMUNITY JanTBaHe

HuBo Ha choTBeTCTBYE | PbKOBOACTBO 3a e1ekTpoMarHiTHa cpeja

MPEHOCUMO 1 MOBTIHO PAAMOUECTOTHO KOMYHUKALWIOHHO 06OpY/ABaHe He Tpsibea Aa ce
11310/138a NO-61130 A0 KOATO W Aja € 4acT OT CBETNNHATA 3a BTBbPAABAHE, BKIOUYNTENHO
ﬂpoee*;{ane RF 3Vrms 3Vrms KaGEﬂV\TE, 0TKONKOTO NPenopbLYaHOoTo Pa3cTosHWe 3a PasjenaHe, N34MCneHo ot
YPaBHEHWETO, NPUNOXNMO KbM YeCToTata Ha npejasatens.

TTpenopbuuTeNHo pascroskie 3a pasjensie:

3, 5] N
IEC 61000-4-6 150 kHz 10 80 MHz | 150 kHz 10 80 MHz
d= [_] /P 80 MHz to 800 MHz
Ey
7
d = |—=| VP 800MHz 1025 GH:
V3nbyeHa RF 3V/m 3Vim El
P & MaKcUMaNiHaTa 3X0AHa MOLHOCT Ha NpeAaBaTens ebs Batose (W) cnopes
npe Ha npej nd e npenop 0 PasCToAHue B MeTpy (m).
(Cwunara Ha noneto ot ¢MK[V\paHM PaAMOoYecToTHI Npeaasareni, onpejeneHa ot
©1eKTPOMArH1THO U3nejBaHe Ha MACTOTo, Tpﬂ6Ba Aa 615,[[9 M0-manka 0T HUBOTO Ha
CbOTBETCTBNE BLB BCEKM YECTOTEH AMaHa}OHh.
IEC 61000-4-3 80MHz4025GHz | 80 MHz 02,5 GHz

Moxe fja Bb3HUKHAT CMyLLEHUS B 6au3ocT 40 060py,ClBaH€, Mapk1paHo CbC CNeAHNA

Q)

3ABENEXKA 1: Mpu 80 MHz v 800 MHz ce npunara no-BUCOKMAT YeCTOTeH AnanasoH.

3ABENEXKA 2 Te3u yka3aHus MoXe A He Ce Npunarat BbB BAUKM CUTyaLy. ENeKTPOMarHUTHOTO pasnpocTpaHeHie e BAsie 0T abCopOLMATa 1 OTPaXeHUeTo oT
CTPYKTYpU, 06EKTY 1 X0pa.

Cuna Ha noneto ot rme(mpaHm HpEABBETEﬂV\ KaTo 633081 CTaHUWV 33 pagno (KﬂETbHHM / 683XM‘4HV\ TEHQ(DOHV\ V1 3eMHU MOBHY PaAnoCTaHLNK, aMaTbopcko
paavo, AM 1 FM paguonp HW np He Morar ja ce npejckaxar TeopeTnyHo C TO4HOCT. 3a Aia Cé OLeHW enexkTpoMarHuTHata cpeja,
LbNXaLLA ce Ha GUKCpaHn pamowe(mmm npepasateny, Tps6Ba Jja ce 06MUCM €NeKTPOMArHITHO U3CNEeABAHE Ha MACTOTO. AKO M3MepeHaTa HanperHaTocT Ha
110/1€T0 B MACTOTO, Kb/J€TO Ce M3M0/138a CBETANHATA 33 BTBbLPAABAHE, HaABILLABA MPUOXVMMOTO HIBO Ha PAANOYECTOTHO CbOTBETCTBIE NO-TOpE, akyMynaTopHaTa
c8eTvHa VALO TpsibBa a ce Hab/0AaBa, 3a Aa e NPOBEPY HOPMaNHaTa paBoTa. AKO Ce Hab0/aBaT HEHOPMANHY XaPaKTEPUCTUKM, MOXE 4 Ca HEOBXOAMMM
JOMBARUTENHY MepKY, KaTO NPEOPUERTUPAHE WA NPEMECTBAHE HA (BET/VHATA 33 BTBbPAABAHE.

B uectotHua ananasoH ot 150 kHz 0 80 MHz cunata Ha noneto Tpsi6ea Aa 6bae no-Manka ot 3V / m.




0SHIS 32 Mexay nop 11 MOBUHO RF KOMYHUKALIMOHHO 060pyABaHE 1

3a nnp
VALO PHa CBETUHa 3a

T80 3a Npenop pascrl

CBemmHata 3a P, e npea| 3a

) 1 CBETANHATA 33

11 MOBUNHO RF KOMYHMKaLMOHHO 060pyABaHe (1f
MOLHOCT Ha KOMYHUKALWOHHOTO 060pyABaHe.

B €/1eKTPOMArHUTHa CPEAa, B KOSITO Ce KOHTPONMPAT M3MbuBaHM RF cmywieHms. MoTpebuTenst Ha

BTBbPAABALLATA CBETINHA MOXE Aa NOMOTrHe 3a NPeAoTBPaTABaHE Ha eNeKTPOMAarHUTHU CMyLLeHWS Ype3 NOAAbPXaHE Ha MUHUMANHO Pa3CTOAHIUE MeXAY NPEHOCUMO
, KaKTo Ce npenopeysa no-4ony, B CbOTBETCTBUE C MaKCUMaNnHaTa U3X0AHa

Pa3CToAHe Ha pasAensiHe Cropes YectoTata Ha npefjasatens
HOMMHaNHa MaKCManHa U3xoaHa
MOLHOCT 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
Ha npejasarens
(P B BaTOBE) d= [E \/ﬁ d= [ﬁ] \/ﬁ d= I:l] \/F
v, E, E,

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa

0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 meTpa

1 1,7 metpa 0,35 metpa 0,7 metpa

10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa

100 11,7 wetpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

CNopej Npou3BoANTeNs Ha NpeAaBatens.

CTPYKTYpU, 06EKT 1 XOpa.

3ABENEXKA 1: Mpu 80 MHz v 800 MHz ce npunara pasfeanTenHoTto pascrosHue 3a No-BUCOKMS YeCToTeH AUanasoH.
3ABENEXKA 2 Te3u ykasaHua MOXe Aa He Ce Npunarar BbB BCUUKM CUTyaLun. ENeKTPOMarH1THOTO pasnpocTpaHeHue ce Bausie oT abcopbLuaTa 1 oTpaxeHueTo ot

CBeTvHaTa 3a BTBbPAABAHE e TeCTBaHa B cboTBeTcTMe ¢ IEC 60601-1-2: 2014 1 e npemuHana noj cunata Ha usnbyeroto none o1 10 V/ m mexay 80 MHz g0 2,5
GHz. CroitHocTTa Ha 3Vrms cboTBeTcTBa Ha V1 v croiiHocTta 10 V / m cbotBeTcTBa Ha E1 BbB dopmynuTe no-rope.
3a npegaBareniv ¢ MaKCManHa U3X0AHa MOLLHOCT, KOUTO He ca U36POeHy No-rope, NPenopLUNTENHOTO pascTosHie d B METPH (M) MoXe Aa Gb/e OLeHeHo, KaTo ce
1311071382 YPaBHEHVETO, NPUAOXMMO 3a HeCTOTaTa Ha npejjaBaTens, KbAeTo P e MaKcVManHaTa MOLLHOCT Ha M3XOAHATa MOLLHOCT Ha NpeaBaTens BbB BaTose (W)
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UL ADENT i
RS RARENT VALO™ GRAND HR
SVJETLO ZA STVRDNJAVANJE
Opis proizvoda
Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za polimeriziranje svih svjetlosno polimerizirajucih proizvoda u rasponu valnih duljina od

385-515 nm prema ISO 10650. VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetiljka za polimeriziranje dizajnirana je za postavljanje u
standardni nosac stomatoloske jedinice ili se moze montirati po narudzbi pomocu nosaca koji je ukljucen u komplet.

Komponente VALO Grand proizvoda:
* 1-VALO Grand svjetiljka za polimeriziranje
4 - Ultradent VALO punjive baterije
1 - Ultradent VALO punjat baterija s medicinskim strujnim adapterom od 12 VDC AC
1 - VALO Zastitna navlaka paket uzoraka
1 - VALO Grand svjetlosni stit
1 - Nosat za povrsinsku montazu svjetiljke za polimeriziranje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola:
Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

Gumb(-) za napajane ——> @
(Gore ili dolje)

i . JEE— )
Svjetla mjeraca vremena
[ ]

| Mala baterija - Pokazatelj > ‘ P
i Svjetlosni signal / natin rada ~ ——— ‘ Y

Gumb za mjerenje vremena/
nacina rada D g
(Dno) (Vrh)

Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.

Indikacije za uporabu / namjena
Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moze uzrokovati nadrazivanje ociju ili koZe. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ MoZe doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZe biti Stetno za oci.

NEMOJTE gledati izravno u rezultirajuce svjetlo. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju nositi UV zastitu za o¢i boje jantara kada se koristi svjetiljka za polimeriziranje.

Kako bi se sprijecio rizik od elektritnog udara, nisu dopustene nikakve izmjene ove opreme. Koristite samo prilozene Ultradent VALO napajanje i adaptere utikaca. Ako su te

komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanijiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in.).

Koristite samo odobreni pribor, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili neispravan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost

(pogledajte odjeljak Elekiromagnetske emisije).

Kako biste izbjegli rizik od elektricnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:

NEMOJTE mijesati punjive baterije s nepunjivim baterijama ili drugim vrstama baterija.

NEMOJTE pokusavati puniti baterije koje se ne mogu puniti. Punjenje nepunjivih baterija moze rezultirati ozljedama ili o3tecenjem imovine.

NEMOTE autoklavirati niti prskati baterije, kontakte na baterijama, punjac ili AC adapter bilo kojom vrstom tekucine. Ako se na kontaktima punjaca baterija pojavi korozija,

nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.

NEMOTE drZati punjac u klinickoj ordinaciji.

+ Kako biste izbjegli rizik od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su korodirale (zahrdale), ulubljene, ispustaju miris ili tekucinu, imaju poderan omot ili im on nedostaje, ili su na neki
drugi natin ostecene. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenske baterije.

Koristite samo preporucene baterije. Alternativne baterije mogu uzrokovati kvar.

Kako biste sprijecili rizik od toplinske iritacije ili ozljede, izbjegavajte uzastopne cikluse polimeriziranja i ne izlaZite oralna meka tkiva u neposrednoj blizini dulje od 10 sekundi u bilo

kojem nacinu rada. Ako su potrebna dulja vremena polimeriziranja, koristite viSestruke cikluse polimeriziranja s razdobljima odmora izmedu ciklusa ili koristite proizvod za dvostruko

polimeriziranje kako biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

Budite oprezni pri lijecenju pacijenata koji pate od nezeljenih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece

fotosenzibilizirajucim lijekovima.

+ Ova jedinica moze biti osjetljiva na jaka magnetska ili staticka elektri¢na polja, koja mogu poremetiti programiranje. Ako sumnjate da se to dogodilo, iskljucite uredaj na trenutak, a
zatim ga ponovno ukljucite u uti¢nicu.

NEMOJTE brisati svjetiljku za polimeriziranje kausti¢nim ili abrazivnim sredstvima za ¢iS¢enje, autoklavirati niti uranjati u bilo koju vrstu ultrazvu¢ne kupke, dezinficijensa, otopine za

¢iscenje ili tekucine. Nepostivanje prilozenih uputa za obradu moze uciniti svjetiljku za polimeriziranje nefunkcionalnom.
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Kako biste izbjegli otecenje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u odjeljak za baterije svjetiljke za polimeriziranje.

Kako biste izbjeg]i o3tecenje opreme, NEMOJTE pokusavati oCistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite Ultradent sluzbu za korisnike ako postoji nedoumica.
Kako bi se sprijecio rizik od unakrsne kontaminacije, zastitne navlake namijenjene su samo jednom pacijentu.

Kako biste smanjili rizik od korozije, uklonite zastitni omotat nakon uporabe.

Kako biste smanjili rizik od nedovoljno polimeriziranih smola, nemojte koristiti svjetiljku za polimeriziranje ako je leca ostecena.

Postupne upute

Priprema
1) Napunite baterije prije koristenja svjetiljke za polimeriziranje (pogledajte odjeljak Odrzavanje baterija).
2) Prije svake uporabe, stavite novu zastitnu navlaku preko svjetiljke za polimeriziranje, smanjujuci nabore na leci za najbolje rezultate.
Napomena:
« Kako bi se sprijecila unakrsna kontaminacija i sprijeilo prijanjanje dentalnog kompozitnog materijala na povrsinu lece i tijela Stapica, pri svakoj uporabi preko VALO svjetiljke za
polimeriziranje mora se koristiti zatitna navlaka koju je odobrio Ultradent. Zadtitne navlake namijenjene su za uporabu kod jednog pacijenta.
VALO Be7icni 8titnik svjetla:
VALO B nik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koristenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem.

Uporaba
1) Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage u natin rada ekstra napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog
nacina rada u ekstra nacin, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage, a zatim u nacin rada ekstra napajanja.
2) Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednji koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ¢e se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
NACIN RADA: Standardni natin napajanja
Vremenski intervali: 5, 10, 15, i 20 sekundi.
* Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCJJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, $to oznacava standardni nacin
rada.
« Zapromjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Natin rada visoke snage

Vremenski intervali: 1, 2, 3, i 4 sekundi.

« U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e narancasto, a Cetiri zelena
svjetla vremena ce zasvijetliti i treptati, Sto oznacava nacin rada visoke snage.
Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.

Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak stvrdnjavanja. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavretka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ce se prebaciti na nain rada ekstra napajanja. Ponovno
pritisnite i drZite jo$ 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zeleno, a Cetiri zelena svjetla vremena ce svijetliti, Sto oznacava standardni nain rada

NACIN RADA: Nacin rada ekstra napajanja

VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nacin rada ekstra napajanja ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja da ogranici zagrijanje tijekom

uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvuéni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koristenja).

+ U standardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, Sto oznacava nacin rada ekstra napajanja.

« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukfjucivanje.

« Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zeleno, a zelena svjetla
vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.

Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, $to je oznaceno laganim treptanjem svjetla nacina rada/statusa. Podizanje ili
dodirivanje uredaja ce probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produfili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje
neometano kada se ne koristi.

Cigcenje
1) IskoriStene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2) Pogledajte odjeljak Obrada.

Upute za montazu nosaca

1) Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.

2) Odistite povrsinu alkoholom.

3) Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca. .

4) Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cvrsto pritisnite na mjesto.
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Vodic za brzi nacin rada:

Gumbi vremena

Natin Standardna snaga Visoka snaga napajanja Ekstra Power
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Gumb za ukljucivanje @ @
LED diode za nacin rada/ O O
vremena o L d
[e)e} o %
oo » ¥

Opcije vremena 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Samo 3s
Promjena vremena Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.
Promjena natina rada :Qéi‘snnri;ed;drﬁte tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u sljedeci
Legenda PunalED svietla @ ® Treptajuca LED svjetla -
Vodic za brzo susenje:
Natin rada za P Pl 0 . .
polimeriziranje Snaga* (mW) Ozracenje* (mW/cm2) Ukupno vrijeme izloZenosti (sekunde) Energija** (dzuli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,81/9,7)114,5)/19,4]
Snaga High Power Plus 1620 1.500 1124314 16)/32)/48)/65)
Snaga Xtra 2.260 2100 3 638

*Nazivni izlaz na udaljenosti od 2 mm od vrha lece do gornje povrsine komporita.
**Vrijednosti u odjeljku ukupne energije po ciklusu (dzuli) zaokruzene su na najblizu deseticu.

Vodic za brzo upozorenje:

Upozorenie o razini napajanja Upozorenie o temperaturi Upozorenje o usluzi LED upozorenje
Zamijenite baterile pustite da se ohladi Nazovite slgzolégaz\;aatonsmke 7 Nazovite s\;él;)t:azvaatonsmke 2
« Niska razina baterije: sporo treperi 3wt PR
. e . “ * 3zwuctnasignala + Bezzvuka + Neprekidna 3 zvu¢na signala
{fé"g?evsge 3 vucna signala, « Polagano treperenje « Treperi svake 2 sekunde + Jedna brza bljeskalica
peren) « Zabranjuje rad + Omogucuje rad + Zabranjuje rad

« Zabranjuje rad

o#
0000
#0
0000

©:..8
0000

0.0

OdrZavanje
Opdenito ciScenje svjetiljke za polimeriziranje
Nakon svake uporabe navlaZite gazu ili meku krpu odobrenim sredstvom za dezinfekciju povrsina i obriSite povrdinu i lecu. Neovladtena sredstva za tiScenje mogu ostetiti svjetiljku za
polimeriziranje.

PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
* 70% izopropilni alkohol
* 70% etanol

Opdenito ¢iscenje svjetlosnog Stita:
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Ocistite VALO Cordless svjetlosni stit bilo kojim sredstvom za dezinfekciju povrsina. NEMOJTE autoklavirati.

Popravak

Odrzavanje koje provodi korisnik

1) Koristite zastitnu navlaku kako biste sprijecili lijepljenje zubnog kompozita na povrsinu lece. Ako je potrebno, koristite zubarski instrument od plastike ili nehrdajuceq celika kako biste
pazljivo uklonili sav zalijepljeni kompozit. Nemojte koristiti alate koji ¢e oStetiti lecu.

2) Svjetlomieri se uvelike razlikuju i dizajnirani su za specificne vrhove i lece svjetlovoda. Ultradent preporucuje rutinsku provjeru izlaza u nacinu rada Standard Power. NAPOMENA: pravi
numericki izlaz bit ce iskrivijen zbog nepreciznosti uobicajenih svjetlomjera i prilagodenog LED paketa u svjetiljki za polimeriziranje

Odrzavanje baterije

Punjenje i mijenjanje baterija

Svjetiljka za polimeriziranje dolazi s 4 punijive litij Zeljezo fosfatne baterije. Ultradent preporuca koristenje samo VALO punjivih baterija.

Kako puniti baterije:

1) Punjac i baterije stavite na mjesto gdje nece doci u kontakt s tekucinama ili sprejom za dezinfekciju.

2) Umetnite baterije u punjac tako da pozitivni (+) kraj bude usmjeren prema indikatorskim lampicama na punjacu.

3) Zelene lampice pokazuju da su baterije spremne za upotrebu.

4) Za punjenje baterija potrebno je 1-3 sata. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za upotrebu.

NAPOMENA: Ako crvena lampica na punjacu ne svijetli zeleno kada su se baterije punile dulje od tri sata, baterija je mozda degradirana (ostecena) i ne moze se puniti. Isprobajte novu
bateriju ili nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili novi komplet punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije:

1) Uklonite straznji poklopac okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za cetvrtinu kruga.

2) lzvadite baterije.

3) Umetnite nove baterije prvos pozitivnom (+) stranom.

4) Ponovno pricvrstite straznji cep poravnavanjem i njeznim guranjem okrecuci u smjeru kazaljke na satu. Cep ¢e liknuti kada je potpuno pricvrscen.
5) Jedinica je spremna za upotrebu.

Slabe baterije: Svjetiljka za polimeriziranje signalizira korisniku da je vrijeme za promjenu baterija kada lampica indikatora za slabu bateriju trepti crveno. Ako napunjenost baterije
postane preniska, oglasit e se zvutna upozorenja od 3 zvu¢na signala i svjetiljka za polimeriziranje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili umetnu nove baterije.
(Pogledajte Kratki vodic za upozorenje)

Popravak od strane proizvodaca

1) Popravke smije obavljati samo ovlateno servisno osoblje. Ultradent treba servisnom osoblju osigurati dokumentaciju za obavijanje popravaka

2) Kada Saljete jedinice na popravak, servis ili kalibraciju, uvijek uklonite baterije iz svjetiljke za polimeriziranje i punjaca. Zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetiljku za polimeriziranje
zasebno u povratnu kutiju.

3) Posaljite baterije u skladu s lokalnim propisima.

Jamstvo

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") jamci da ¢e ovaj proizvod, ti&ekom razdoblja od 5 godina od datuma kupnie, kada se njime rukuje u skladu s uputama za uporabu prilozenim uz
proizvod, (i) u svim materijalnim aspektima biti uskladen s specifikacije navedene u Ultradent dokumentaciji koja prati proizvod; i (ii) biti bez nedostataka u materijalu i izradi.

Ovo ograniceno jamstvo nije prenosivo i odnosi se iskljucivo na prvobitnog kupca i ne odnosi se na buduce vlasnike proizvoda. Ovo ograni¢eno jamstvo ne pokriva druge komponente
kao $to su, ali ne ogranicavajuci se na, baterije, punjace, adaptere ili adaptivne lece. Ovo ograniceno jamstvo je nevazece ako proizvod pokvari ili je ostecen zbog nemara, zlouporabe,
pogresne uporabe, nesrece, modifikacije, petljanja, izmjene ili nepostivanja primjenjivih uputa za uporabu. Samo u svrhu primjera, proizvod koji je ispusten i ostecen nije pokriven ovim
jamstvom. Za ispunjavanje uvjeta za ovo ograniceno jamstvo, dokaz o kupnji (npr. racun ili slicna dokumentacija) mora se dostaviti Ultradentu zajedno s neispravnim proizvodom.

Neispravan proizvod koji ispunjava ovdje navedene uvjete jamstva ce, prema iskljucivom nahodenju Ultradenta, biti popravijen li zamijenjen. Ni u kojem slucaju Ultradentova
odgovornost za proizvod nece premasiti kupovnu cijenu koju je platio kupac. Ultradent ni pod kojim okolnostima nece biti odgovoran za bilo kakvu neizravnu, slucajnu, predvidenu,
nepredvidenu, posebnu ili posljedi¢nu Stetu koja proizlazi iz ili u vezi s uporabom ovog proizvoda.

Obrada
Ovaj proizvod je namijenjen za koristenje sa zadtitnom naviakom. Vidi gore za odrzavanje i opce Cicenje.
Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati
nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 40 °C (14°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:
« Temperatura: + 10 ° Cdo +40 ° C(+50 ° Fdo + 104 ° F)
« Relativna vlaznost: 10% do 95%
+ Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa

Prilikom zbrinjavanja elektronickog otpada (tj. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

Tehnicka razmatranja
Pribor
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VALO zastitni rukavci
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Tehnicki podaci/podaci

Utinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita:

UCINKOVITO POJASANJE VALNIH DUZINA KOMPOZITA
(Koristivi raspon valnih duljina: 385-515 nm)

€
£ Snaga Xtra
2 Snaga High Power
= Standard
E)
=
k=]
s
5
3
=
=
&
<
=
s
[~
b}
&
VALITI ENGTH (nm)
Atribut Informacije/Specifikacija
Lece Promjer 11,7 mm
Raspon valnih * Raspon valnih duljina: 385- 515 nm
duljina * Vrdne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm
Nazivna usporedna tablica ozracenja Radiant Exitance Ce varirati ovisno o
mogucnostima instrumenta, metodi mjerenja i
+ Gigahertz analizat Kt polozaju svjetilljke.
Mierni instrument gahertz analzator spextra 1 Radiant Exitance je u skladu s 1SO
Jerni N 10650 kada se mijeri analizatorom spektra
Qzraenje Ukupna snaga Gigahertz-Optik.
Tablica intenziteta Otvor mjeraca 15mm 15mm
svjetla
Standardna snaga 2
(£10%) 900 mW/cm 970 mW
Visoka snaga 1500 mW/em?® 1615 mw
napajanja (+10%)
Xtra snaga (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Visina:
VALO Grand svjetlo | Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 + S baterijama: 6 oz. (190 grama)
za stvrdnjavanje (EMC) + Bezbaterija: 5 oz. (150 grama)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) inca, (203 x 32,5 x 27) mm
Izlaz - 12VDC na 500mA Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Nabaianie puniaca Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)
Pajanje punj Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s VALO punjat ima napajanje medicinskog razreda klase 11 i osigurava
medunarodnim uticnicama izolaciju od GLAVNOG IZVORA napajanja

VALO punja¢

VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od litij-Zeljezo-fosfata:
+ Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
+ Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zastite: Termicka, preopterecenje, kratki spoj, obrnuti polaritet
o Crveni LED - Punjenje
o Zeleni LED - Prazno ili u potpunosti napunjeno
o LED iskljucen - kratki spoj
* Vrijeme punjenja: 1 -3 sata
Odjena: CE, WEEE
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Atribut Informacije/Specifikacija
Punjive: Siguran I\tu zeljezo fosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO baterije * Radninapon: 3.2VDC
Ocjene: UL, CE, RoHS, WEEE
Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Radni uvjeti Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus Svjetlo za strdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCT
povratni ciklus, 30 minuta ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Uklanjanje problema

dentalnom opremom.

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, nazovite svog distributera ili trgovca

Problem

Moguca rjesenja

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/natina rada il gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz natina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znai da je svjetlo za stvrdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu

kako biste uredaj brzo ohladili.
5) Ako crveno LED upozorenje treperi i stalno se oglasava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

vremenu.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zelienom

1) Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
2) Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.
3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu

1) Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/komporzita.

2) Koristeci odgovarajucu zastitu za o¢i od UV zratenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla.

3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerat svjetlosti, Ultradent preporutuje provjeravanje
svjetla za stvrdnjavanje standardnom nacinu rada.

koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomieri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece.
4) Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.
5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

Baterije se nece puniti

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smjeru i pustite da se pune 1-3 sata.
2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske
baterije i/ili punjac.

punja¢ i/ili AC adapter.

Punjac ne puni baterije

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.

vremenske intervale

Nije moguce promijeniti nacin ili

oznati otkljucavanje svjetla za stvrdnjavanje.
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unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik

NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED paketa koji

3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili

2) Ako zelena ili crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.

1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/natina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvucnih signala ne




Ostale informacije

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom

Elektromagnetsko okruzenje - smjernice

Smijernice i izjava proizvodaca o elek | j
okruzenju.

Ispitivanje emisija Uskladenost
RF emisije Skupina 1
CISPR11

RF emisija Klasa B
CISPR11

Harmonijske emisije N/A
IEC61000-3-2

Fluktuacije napona/treperenje [N /A
IEC61000-3-3

Ispitivanje harmonijskih emisi
se napaja baterijom

Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.

Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje
funkcije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje obliznjoj
elektronickoj opremi.

fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za stvrdnjavanje jer
Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucuju¢i domace objekte i

one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za napajanje, koja opskrbljuje
zgrade za kuénu uporabu.

Smijernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu

okruzenju.

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom

Ispitivanje IMUNITETA

IEC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodit za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praznjenje (ESD)
1EC61000-4-2

8 kV kontakt
1

+
+15kV zraka

8 KV kontakt
15 kV zraka

+
t

Fizicko okruZenje treba ograniciti na sljedece:
1) 1P kod: IP20
2) Ne uranjajte u tekucinu.
3) Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je
Non-APG i Non-AP.
4) Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %
5) Raspon temperature spremnika: 10 °C - 40 °C

IEC61000-4-4

Brzi elektricni tranzijenti/erupcija

+2 kV za vodove napajanja
+ 1KV za ulazne / izlazne linije

+2 kV za vodove napajanja
Napomena 1: Svjetlo za
stvrdnjavanje nema ulaza I/ 0

Udar
IEC 61000-4-5

+1kVlinija do linije
+2kVlinija do uzemljenja

+1kVlinija do linije
+2kVlinija do uzemljenja

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne
moZe se povezati s GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu
baterija, ono ne podlijeze elektricnim tranzijentima,
prenaponima, padovima napona, kratkim spojevima,
prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC

(50/60 Hz) magnetsko polje
1EC61000-4-8

Napon, padovi, kratki spojevi, <5% U <5%U napajanja.
prekidii varijacije na ulaznim (>95 % pad u ciklusu Uza 0,5) (>95 % pad u ciklusu U za 0,5) . -
linjama napajanja Dodatni punjac moze podlijegati gore navedenom, ali
40%U je odvojen od i nije kritian za rad VALO BeZicni svjetla
1EC 61000-4-11 (60 % umociti u U za 5 ciklusa) (60 % umociti u U za 5 ciklusa) za strdnjavanje.
70%U 70%U Ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne
(30 % umociti u U za 25 ciklusa) | (30% umociti u U za 25 ciklusa) na 4VDC, uredaj nece dopustiti rad. Svjetlo za
Stvrdnjavanje VALO BeZicni ce se iskljuciti- Kada se
<5%U <5%U umet»nu‘novebbate[ue ivrate odgovaraju('e‘ razine
(>95% uroniteuUza5s) (>95% uroniteuUza5s) napajanja, svjetlo ce se ponovno pokrenuti i vratiti
Napomena 2: Sam se oporavlja uisto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo za
strdnjavanje ce se samostalno oporaviti u slucaju
qubitka napajanja.
Frekvencija napajanja 30 A/m 30 A/m Power frequency magnetic fields should be at

levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim 1/ O linijama.
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Smiernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu za sustave koji ne sluze odrzavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom
okruzenju.

IEC 60601 ispitna

Ispitivanje IMUNITETA |~

Razina uskladenosti | Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize bilo kojem
. dijelu svjetla za stvrdnjavanie, ukljucujuci kabele, od preporucene udaljenosti razdvajanja
Provodenje RF 3Vrms 3Vrms izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca.

Preporucena udaljenost razdvajanja::

3,5

d= [—] N
Vi

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz

3,5
d = [—]\/F 80 MHz do 800 MHz
Ey

7
d= [E_] VP 800MHzdo25 GHz

1 o N .
P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu odasiljaca, a d je
preporucena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Ozraceni RF 3V/m 3Vim

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim ispitivanjem na
lokaciji?, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom frekvencijskom rasponu®.

1EC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHzdo 2,5 GHz | Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljedecm simbolom: ((( )))
.

NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se vii frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
# Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZi¢ne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio

i TV emitiranje ne mogu se teoretski predvidjeti s tocnos¢u. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje
elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanje, premasuje gore navedenu primjenjivu razinu
uskladenosti s RF, VALO Bezicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno je promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijefite neobicne performanse, moida Ce biti
potrebne dodatne mjere, kao 3to je p ili premjestanje svjetla za stvrdnjavanje.

" Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, Jakost polja treba biti manja od 3 V/m.




Smiernice i izjava proizvodaca o preporucenoj udaljenosti razdvajanja izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavanje

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje
moze sprijeciti elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za
stvrdnjavanie u skladu s nize navedenom preporucenom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
(metara
Nazivna makg&’gg‘.‘uﬂfg‘ama snaga 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P uvatima) de E]\/ﬁ d:[ﬁ]ﬁ d= [l]\/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
0,1 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Sy’etlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3vrms
odgovara V1, a vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe
koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima ( W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
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UL ADENT "
WRYLTRARENT VALO™ GRAND cs
POLYMERACNI LAMPA
Popis produktu
Polymera¢ni lampa VALO Grand je diky svému 3irokopasmovému spektru uréena k polymerizaci vsech svétlem vytvrzovanych materialdi v rozsahu vinovjich délek 385-515 nm podle normy

150 10650. Polymeracni lampa VALO Grand pouZiva dobijeci baterie a nabijecku baterif Ultradent VALO. Polymeracni lampa je navrzena tak, aby se dala umistit do standardniho drzaku
zubni jednotky, nebo ji lze namontovat na zakazku pomoci drzaku, ktery je soucésti sady.

Soucasti produktu VALO velka:
« 1 Polymera¢ni lampa VALO Grand
+ 4 - Nabijeci baterie VALO Ultradent
+ 1-Nabijecka baterif VALO Ultradent s napdjecim zdrojem medical grade 12VDC AC
« 1 - Balenivzorkd ochrannych navleki VALO
+ 1-0Ochranny Stitek pro polymeracni lampu VALO Grand
+ 1-Montaini drzdk na VALO s oboustrannymi samolepkami
PFehled ovladani:

Fotografie Tlacitka a svétla Legenda
Tlatitko(a) napjeni ~ —————P> @
(Hornf nebo spodni)
>0
- ®
Slabd baterie - indikator

. — >0
i Svétlo rezimu/stavy ——— ‘ Y

Tlacitko Casovani / zmény
rezimu D g
(Dole) (Nahofe)

Prred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte vsechny pokyny a bezpetnostnf listy a porozuméjte jim.

Svétla casovani

Indikace poutziti / zamysleny tcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentalnich vipliovjch materialii a lepidel.

Varovéni a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENT Vyrobek wyzafuje UV svétlo. Pri expozici miize dojit k podrazdéni o¢i nebo kiize. Poufijte vhodné stinéni.

UPOZORNENT Mozné nebezpecné optické zéfeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Mize dojit k poskozeni o.

NEDIVEJTE se pfimo do svételného zdroje. Pacient, ékar a asistenti by méli pFi pouiti polymera¢ni lampy vidy pouzivat oranzové zbarvenou ochranu ofi.
7 divodu zabrénéni nebezpeci Grazu elektrickjm proudem nejsou povoleny 7adné dpravy tohoto zafizeni. Pouzivejte pouze piilozeny napajeci zdroj a zastrckové adaptéry Ultradent
VALO. Pokud jsou tyto soucdsti poskozené, nepoutzivejte je, zavolejte do zékaznického servisu Ultradent a objednejte si nahradni.
Prenosné RF komunikani zafizeni mdze zhorsit vikon, pokud je poutito blize nez 30 cm od zafizeni.
PouZivejte pouze autorizované prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabrénili nesprévnému provozu, zvjSenému elektromagnetickému vyzafovéni nebo snizené
elektromagnetické odolnosti (viz Cast Elektromagneticke vyzafovani).
Aby se zabrénilo riziku pozaru elektrického proudu spojeného s mampulaa s bateriemi:
NEMICHETE dobijecf baterie s nedobijecimi bateriemi nebo jinymi typy baterif.
NEPOKQUSE]TE se nabijet nedobijeci batene Nabijeni nedobijecich baterii mize mit za nasledek zranéni nebo poskozeni majetku.

NEPOUZIVEJTE autoklav a na baterii, kontakty baterie, nabijecku nebo sitovy zdroj nestfikejte z4dnou tekutinu. Pokud se na kontaktech nabijecky objevi koroze, zavolejte do
zékaznickeho servisu Ultradent a objednejte si vyménu.

NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavych material(i

NENECHAVETE nabfjecku na klinické operacnf stanici.

+ Abyste predesli riziku zraneni, NEPOUZIVEJTE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promécknuté, vydavaj zapach nebo tekutiny, majf roztrzeny nebo chybjici obal nebo jsou jinak
poskozené. Zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si nové baterie.

Poutivejte pouze doporucené baterie. Jiné baterie mohou zplisobit poruchy.

Abyste predesli riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, whnéte se nékolika cyklim vytvrzovani za sebou a nevystavujte mékké tkané dutiny Ustni tésné blizkosti svétlu po dobu

del3inez 10 sekund, a to v jakémkoli rezimu. Pokud je vyzadovana deli doba vytvrzovani, poufijte vice vytvrzovacich cykld s prestavkami mezi cykly nebo pouZijte produkt s dudlnim

vytvrzovanim, abyste tak zabrénili zahfivani mékkych tkani.

Budte opatrni pfi 16¢bé pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo citlivosti, pfi lé¢bé pacientd, ktefi podstupuji chemoterapii, nebo pfi 16¢bé pacientd lécenych

fotosenzibilizujicimi léky

+ Tato jednotka miize byt ndchylnd na silnd magnetickd nebo statickd elektrickd pole, kterd by mohla narusit programovani. Pokud mdte podezrent, e k tomu doslo, odpojte na okamzik

pristroj ze zasuvky a poté jej znovu zapojte.

Polymeratni lampu NEUTIREJTE Ziravymi nebo abrazivnimi disticimi prostredky, nevkladejte do autoklavu ani do zadné ultrazvukové lazné, dezinfekéniho prostredku, Cisticiho roztoku

nebo kapaliny. Nedodrzent prilozenych pokyndi pro postup miize zpisobit nefunkénost polymeracni lampy.
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Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEVKLADE[TE prsty, néstroje ani jiné predmeéty do prostoru pro baterie polymeracni lampy.

Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEPOKOUSE]TE se cistit zlaté kontakty ani Zadnou cast prostoru pro baterie. V pfipadé pochybnosti volejte zdkaznicky servis Ultradent.
Aby se zabranilo riziku kfizové kontaminace, ochranné névleky jsou urceny pouze pro poutiti u jednoho pacienta

Abyste sniili riziko koroze, ochranny ndvlek po poutiti odstrarite.

Abyste sniili riziko nedostatecného vytvrzeni pryskyfice, nepouZivejte polymeracnf lampu, pokud je poskozena ¢ocka

Postupné pokyny
Priprava .
1) Pred pouzitim polymera¢ni lampy nabijte baterie (viz ¢ast Udrzba baterif).
2) Pred kazdym pouZitim nasadte na polymera¢ni lampu novy ochranny navlek a minimalizujte zahyby na cocce, abyste dosahli co nejlepsich vysledkd.
Poznamka:
* Aby se zabranilo kfiZové kontaminaci a ulpivani dentdlniho kompozitniho materidlu na povrchu cocky a téla zafizent, je tfeba pfi kazdém pouziti polymeracni lampy VALO pouZit
ochranny névlek schvaleny spolecnosti Ultradent. Ochranné névleky jsou urceny pro poutiti u jednoho pacienta.

Svételny Stit VALO bezdratov:
Svételny stit VALO bezdratova je ovlny, miiZe byt otocen pro maximalni poutiti a miize byt poutit s prihlednym ochrannym pouzdrem

Pouziti
1) Kazdy rezim napaHem se pouZivé pro vytvrzovani dentélnich materiéli pomoci foto-iniciétord. Doporucené doby vytvrzovéni naleznete v rychlém privodci rezimy.

NOTE: Polymeracni lampa je naprogramovana, aby postupné prechdzela z rezimu Standardni vikon do rezimu Vysoky vikon plus a nasledné do rezimu Extra vykon. Cheete-li napfiklad
prepnout z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon, je nutné prepnout do rezimu Vysoky vykon plus a poté do rezimu Extra vkon

2) Polymera¢ni lampa vidy ulozi naposledy pouZity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméng rezimd nebo kdy? jsou vytazeny baterie.

Proyoz .
REZIM TVRZENL: Standardni reZim napajeni
INTERVALY NACASOVAN: 5,10, 15, a 20 sekund
« PFi PRVNIM zapnuti mé polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se Ctyri zelené kontrolky casovéni, coz indikuje rezim Standardni
vykon.
« Prozménu intervaldl nacasovani kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napéjeni.

REZIM TVRZENL: ReZim Vysoky vykon plus

INTERVALY NACASOVANI: 1, 2, 3, a 4 sekundy.

« Vrezimu Standardni vykon stisknéte a podrte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimuy/stavu bude svitit oranZové a pak se rozsviti a zacnou
blikat ¢tyri zelené kontrolky casovant, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
Pro zménu intervald nacasovani kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
Polymeraci spustite stiskem kteréhokoli tlacitka Power (Napdjeni). Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne asovy interval, znovu stisknéte kteerékoli tlacitko Power (Napdjeni)
Pro névrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢imz prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko pustte, podrzte po
dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Standard.

REZIM TVRZENL: ReZim Extra vykon

INTERVAL NACASOVANI: Pouze 3 sekundy (Pozndmka: Rezim Extra vykon ma na konci kazdého cyklu 2sekundové bezpecnostni zpozdént, aby bylo omezeno prehfivani béhem po sobé

jdouciho tvrzeni. Na konci zpozdéni se ozve zapipani znacici, Ze je jednotka pfipravena pro nepretrzité poufiti.

« Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, tlaitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a zacnou blikat tfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Extra vykon.

« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajeni.

« Prondvrat do rezimu Standardni vjkon stisknéte a podrte tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka reZimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené
kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Standardni vykon.

Rezim spanku: Polymeracni lampa prejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajici svétlo rezimu/stavu. Polymeraéni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navrati do poslednino pouZitého nastaveni. Chcete-li prodlouZit Zivotnost baterif, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyZ se nepouziva.

Cisténi
1) Po kazdém poutiti vyhodte poutité ochranné navleky do bézného odpadu.
2) Viz Cast Zpracovani.

Pokyny pro montdZ drzéku
1) Drzak pfipevnéte na rovny, nemastnj povrch.
2) Povrch ocistéte alkoholem.
3) Od\epte papir z lepici pasky.
4) Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiru. Pevné zatlacte.
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Rychly privodce rezimy:

LED rezimu/nacasovanf

Tlacitka casu

e0
000

0:..0
8:..0

Redim Standardni vykon Vysoky vykon plus Extra vykon
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Tlatitko napdjeni @ @

#0
%50

# e:r:;o@
& e;:&&@

Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2s Pouze 3s
Pro zménu casu Pro prechod mezi ¢asovymi moznostmi stisknéte kratce tlacitko ¢asu
Pro zménu rezimu Stisknéte tlacitko casu po dobu 2 sekund. Polymeracni lampa prejde do dalSiho rezimu.
Legenda SVitic/LED ©® ® BlikajiciLED %
Rychly privodce tvrzeni:
ReZim vytvrzovani Vykon* (mW) Zarivost* (mW/cm2) Celkové doba expozice (v sekundéch) Energie** (Jouly)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 638)
*Jmenovity vykon ve vzdalenosti 2 mm od hrotu ¢ocky k hornimu povrchu kompozitu.
**Hodnoty v oddile celkova energie na cyklus (jouly) jsou zaokrouhleny na nejblizsi desetinu
Rychly privodce varovanimi:
Varovani trovné napajeni Upozornéni na teplotu Servisni varovani LED Varovani

Vyméite baterie

Nechte vychladnout

Zavolejte na zékaznické sluzby pro
informace o opravé

Zavolejte na zékaznické sluzby pro
informace o opravé

« Slaba baterie: pomalé blikéni
« Vypnéte: 3 pipnuti, blikéni
« Zakazuje provoz

* 3pipnuti
+ Pomalé blikdnf
« Zakazuje provoz

+ Zadny 2vuk
+ Bliké kazdé 2 sekundy
* Umoifiuje provoz

+ NepretrZité 3 zapipani
+ Jedno rychlé zablikéni
+ Zakazuje provoz

0600
0000

0.0

S O
0000

CEMC
0000

Udrzba

Obecné cisténi polymeracni lampy

Po kazdém pouziti navincete gézu nebo mekky hadfik schvalenym dezinfekénim prostiedkem na povrchy a otfete povrch a cocku. Neschvalené Cistici prostiedky mohou zplsobit

poskozeni polymeracni lampy.
PRIPUSTNE CISTIC{ PROSTREDKY:
* 70% Isopropylalkohol

* 70% Etanol

Obecné cisténi svételného stitu:

Ocistéte bezdratovy svételny &t VALO pomoi jakéhokoli povrchového dezinfekéniho prostredku. NEPOUZIVEJTE autoklav.

Oprava
Udrzba provadéna uzivatelem
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1) Pouzivejte ochranny navlek, abyste zabranili ulpivani dentalniho kompozitu na povrchu ¢ocky. V pfipadé potteby opatrné odstraiite nalepeny kompozit pomoci plastového nebo
nerezového zubniho néstroje. NepouZivejte néstroje, které by poskodily cocku.

2) MéFice svétla se znacné lisf a jsou urceny pro konkrétni svétlovodné koncovky a cocky. Ultradent doporucuie rutinné kontrolovat vystup v reZimu Standard Power (Standardnf vykon).
POZNAMKA: skutecny ciselny vystup bude zkresleny v dlisledku nepfesnosti béznych méfict svétla a viastniho bloku LED, které je v polymeracni lampé.

Udrzba baterie

Nabijeni a vyména baterii

Polymeracni lampa je dodavana se 4 dobijecimi lithium-Zelezo-fosfatovymi bateriemi. Ultradent doporucuje pouZivat pouze dobijeci baterie VALO

Jak nabijet baterie:

1) Nabijecku a baterie umistéte na misto, kde nepfijdou do styku s kapalinami nebo s dezinfekénim sprejem.

2) Vloite baterie do nabijecky kladnym (+) koncem smérem ke kontrolkam na nabijecce.

3) Zelené kontrolky indikuji, ze baterie jsou pfipraveny k poufiti.

4) Nabfjeni baterif trvé 1-3 hodiny. Baterie nechte v nabfjecce, dokud nebudou pfipraveny k pouiti.

POZNAMKA: Pokud se cervena kontrolka na nabijecce nerozsviti zeleng, kdyz se baterie nabijeji déle nez tfi hodiny, méize byt baterie znehodnocena (poskozend) a nelze ji nabijet.
Vyzkousejte novou baterii nebo zavolejte do zakaznického servisu Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich baterii.

Jak wyménit/vlozit baterie:

1) Odstrarite zadnf kryt otocenim proti sméru hodinovych rucicek o jednu ctvrtinu otécky.

2) Vyjméte baterie.

3) Nejprve vlozte kladnou (+) stranu novych baterif.

4) Zadni kryt nasadte zpét tak, Ze jej vyrovnate a jemné zatlacite pfi otacenf ve sméru hodinovych rucicek. Po Gipiném nasazeni vitko zacvakne.
5) Pristroj je pfipraven k pouiti.

Slabé baterie: Kontrolka vytvrzovani signalizuje uzivateli, Ze je Cas vyménit baterie, kdyz kontrolka indikujici slabé baterie blika cervené. Pokud dojde k prilis nizkému nabiti baterii, ozve
se zvukové varovani se tfemi pipnutimi. Polymera¢ni lampa neumozni dal3i provoz, dokud nebudou baterie dobity nebo dokud nebudou viozeny baterie nové. (Viz Rychly privodce
varovanim)

Doba nabfjeni a 7ivotnost baterie: Zivotnost pIné nabité baterie v polymera¢ni lampé zévisf na rezimu/asovém intervalu, typu baterie, mnozstvi poufiti a G¢innosti LED.

« Doporuceny interval dobfjeni: V pfipadé potteby, nebo kdyz se rozsviti indikator vybité baterie. Ocekévané Zivotnost zévisi na pouzivan.

« Extra baterie: Soucdsti dodévky polymeracni lampy jsou 4 dobijeci baterie.

Oprava vyjrobcem

1) Opravy smi provadét pouze autorizovany servisni personal. Ultradent poskytuje servisnim pracovnikiim dokumentaci k provédéni oprav.

2) Pri ofesbl’la’m’ pristrojii k opravé, k servisu nebo ke kalibraci vidy vyjméte z polymeracni lampy baterie a nabijecky. Baterie, nabijecku, adaptér a polymeracni lampu zabalte zvlast do
vratné krabice.

3) Baterie odesflejte v souladu s mistnimi predpisy.

Zéruka

Spolecnost Ultradent Products, Inc. (,Ultradent) zarucuje, Ze tento vyrobek bude po dobu 5 let od data zakoupeni, pokud bude provozovén v souladu s ndvodem k obsluze prilozenym k
vyrobku, (i) ve viech podstatnych ohledech odpovidat specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent pfilozené k vyrobku; a (i) bude bez vad materiélu a zpracovani.

Tato omezend zaruka je nepfenosna a vztahuée se pouze na ptivodniho kupujiciho a nevztahuje se na dalsi majitele vjrobku. Tato omezend zaruka se nevztahuje na zadné dal3i soucésti
prislusenstvi, jako jsou mimo jiné baterie, nabijecky, adaptéry nebo adaptivni objektivy. Tato omezena zéruka je neplatna, pokud vjrobek selze nebo je poskozen v disledku nedbalosti,
zneufiti, nespravného pouZiti, nehody, Upravy, zasahu, zmény nebo nedodrzeni prislusnych pokynd k pouziti. Jako priklad, tato zéruka se nevztahuje na vjrobek, ktery byl upustén a
poskozen. Aby bylo mozné uplatnit tuto omezenou zaruku, musi byt spolecnosti Ultradent spolu s vadnym vyrobkem predlozen doklad o koupi (napf. prodejni doklad nebo podobna
dokumentace)

Vadny vyrobek, ktery splfiuje zde uvedené zarucni podminky, bude podle uvazeni spolecnosti Ultradent bud opraven, nebo vyménén. Odpovédnost spolecnosti Ultradent za vyrobek v
Zadném piipadé nepresdhne kupni cenu zaplacenou kupuijicim. Spole¢nost Ultradent za zadnych okolnosti neodpovida za jakékoli nepfimé, ndhodné, predvidané, nepredvidané, zviastni
nebo nasledné skody vzniklé v dusledku pouzivani tohoto vyrobku nebo v souvislosti s nim.

Zpracovani
Tento vyrobek je uréen k pouit s ochrannym naviekem. Udrzba a b&zné cisténi viz vige.
Skladovani a likvidace

Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu del3f nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechany v pffstroji po delSi dobu bez dobijeni,
mohou se stat nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladuite baterie pfi teplotach nad 40 °C (104 °F) nebo na pimém slunecnim svétle.

Podminky skladovéni a prepravy polymeracnf lampy:
+ Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F az +104 °F)

« Relativni vihkost: 10 % az 95 %

+ Okolnf tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Pi likvidaci elektronického odpadu (tj. polymeraénich lamp, nabfjecek, baterii a napajecich zdrojd) postupujte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

Technicka hlediska
PrisluSenstvi

Polozka Informace o CE

Svételny 8tit VALO bezdratové: < €
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Polozka

Informace o CE

Nabijecka VALO

q

Baterie VALO
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Technické informace/idaje

Pasma vinovych délek efektivni

gwo tvrzeni kompozitu:

EFEKTIVNI KOMPOZITN] VYTVRZOVACI VLNOVA PASMA
(Poutitelny rozsah vinovych délek: 385-515 nm)

Efektivni nizsi

B pasmo vinovjch délek
£ 395415 0m Aira
s High Power (Vysoky vikon)
£ Standard
=
=}
2
=
2
3
2
]
c
&
&
WAVELENGTH (nm)
Atribut Informace/specifikace
Cotka Priimér 11,7 mm
Rozsah vinovych « Pouzitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
délek + Maximalni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Graf porovnavajici jmenovité vyzafovani Exitance zafeni se bude IiSit v zavislosti na
moznostech piistroje, metodé méfeni a
Spektralni analyzator ¥ Gigahert umisténi lampy.
Prist P peKtraintanalyzator + Giganertz 1 Exitance zéreni odpovida normé IS0
ristroj pro merent i 10650 pfi méfeni spektralnim analyzatorem
Exitance Total Power Gigahertz-Optik.
Tabulka svitivosti Apertura 15mm 15mm
Rezim Standardni 2
vjkon (£10%) 900 mW/cm 970 mwW
Yysokjafken s 1500 mtizcm? 1615 mw
Extra vykon (£10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW

Polymeracni lampa

Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC

Hmotnost:
« S bateriemi: 6 oz. (190 gramd)

o Zelend LED - vybité nebo pIné nabitd
o LED nesviti - zkrat
+ Doba nabijeni: 1 aZ 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE

VALO velka 60601-1-2 (EMC) « Bez baterif: 5 0z. (150 gram()
Rozméry: (8 x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Vy’stup - 12VDC pfi 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpectnost)
Napéjeci zdroj Prikon - 100 V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
nabijecky Ultradent P/N 5930 VALO Napajeci zdroj s Napajeci zdroj VALO nabijecky je zdroj napajeni Iékafské tidy I1 a zajistuje izolaci od
mezindrodnimi konektory hlavniho privodu
Inteligentni nabfjecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
« Automaticke vypnuti pfi plném nabiti
« Automaticka detekce vadnych bateri
« Ochrana: tepelnd, prebijeni, zkrat, zpétna polarita
Nabijecka VALO o Cervend LED - nabijeni
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Atribut Informace/specifikace

Nabijeci: Bezpecny Ilthlum ze\ezny fosfat (LiFePO4) RCR123A
Baterie VALO + Pracovni napéti: 3,2VDC
Charakteristika: UL, CE, RoHS, WEEE

Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Provozni podminky | Relativni vihkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa

Pracovni cyklus

Polymeracnflampa je navrZena pro kratkodoby provoz. Pouzivejte pfi maximainf teploté okolf 32 °C po dobu maximalné 1 minuty po sobé
nasledujiciho tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).

Odstrariovani problémi
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Pokud nize uvedend feSenf nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spolecnost Ultradent na cisle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému
distributorovi znacky Ultradent nebo dentdlnimu dealerovi

Problém Mozna FeSeni
1) Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napajeci tlacitko, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu
2) Stav baterie vam prozradi ¢erveny ukazatel slabé baterie.
3) Zkontroluite, zda jsou do pfistroje spravné vlozeny nové baterie.
Svétlo se nerozsviti 4) Pokud blikajf cervené a Zluté vystrazné LED diody, znamend to, Ze polymeracni lampa dosahla svého interniho

bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo poutijte chladny vihky
rucnik, aby se jednotka rychle ochladila.
5) Pokud Cervena vystraznd dioda LED blika a nepretrZité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

Svétlo nezistane rozsvicené po
poZadovanou dobu

1) Zkontrolujte spravné nastaveni asu svétel rezimu a Casovani.
2) Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky sprévné viozeny nové baterie.

Svétlo nepolymeruje pryskyrici, jak
by mélo

1) Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.

2) Poutijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovérte, zda fungujf LED svétla

3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vikonu. Pokud pouZivte expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu

polymeracni lampy v rezimu Standardni vykon.

POZNAMKA: Skutecny Ciselny vysledek bude zkresleny kvili nepresnosti béznych expozimetrdi a zakazkového LED osvétleni,
které polymeracni lampa vyuziva. Expozimetry se vyrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky vodici svétla.

4) Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyrice.

5) Presvédcte se, zda pouZivate vhodnou techniku podle doporucent vyrobce.

Baterie se nenabijf

1) Ujistéte se, ze jsou baterie viozeny do nabijecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabfjet po dobu 1az 3 hodin.

2) Pokud se cervend kontrolka na nabijecce nezméni na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nahradnf baterie a/nebo nabijecku.

3) Pokud nenf na nabijecce viditelnd ani zelend, ani cervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte
si nebo vyménite nabijecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabijecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabijecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do fungujici elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabijetce nenf viditelnd zelend nebo cervend kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent pro objednavku
nové nabijecky a/nebo sitového adaptéru.

Nelze zménit reZim nebo ¢asové
intervaly

1) Podrite tlacitka Cas/rezim a tlacitko napéjeni, dokud fada pipnutf neoznad, Ze je polymeracni svétlo odemceno.




Rizné informace

Pouceni a prohlasen vjrobce ohle

dné elektromagnetickych emisi

Vytvrzovaci svétlo je ureno pro pouZiti v elektromagnetickém prostiedi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém

Elektromagnetické prostredi - pouceni

prostred.

Zkouska emisf Dodrzovani predpisii
RF emise Skupina 1

CISPR 11

RF emise Trida B

CISPR11

Harmonické emise Nevztahuje se
IEC61000-3-2

Koliséni napéti / emise blikdnim | Nevztahuje se
IEC61000-3-3

Polymeracni lampa pouZiv baterie a nema na ni vliv EMI, RF nebo potlacené prepéti.

Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce.
Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by zplsobovaly ruseni v blizkjch
elektronickych zaffzenich.

Testovani emis harmonickych a kolisani napéti se nevztahuje na polymeracni lampu, protoze je
napéjena z baterie.

Polymeracni lampa je vhodna pro poufiti ve v3ech zafizenich, véetné domacich zafizenf a zafizeni
piimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, ktera zdsobuje budovy pro domaci pouZiti.

Poucenf a prohlasen vjrobce ohledné elektromagnetické imunity

takovém prostredi.

Vytrzovacl svétlo je urceno pro pouZitf v elektromagnetickém prostreds specifikovaném nize. Zdkaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v

a odchylky na vstupnich vedenich
napéjent

1EC61000-4-11

(>95% ponoreni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
60% ponofeni do U po dobu
5 cyklt)

70%U
(30% ponofeni do U po dobu
25 cykld)

<5%U
(>95% ponoreni do U po
dobu 55)

(>95% ponorfeni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
60% ponofeni do U po dobu
5 cyklt)

70%U
(30% ponofeni do U po dobu
25 cykli)

<5%U

(>95% ponofeni do U po
dobu55)

Poznamka 2: Sebeobnovuje se

Test IMUNITY Testovaci droveri IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzické prostedi by mélo byt omezeno na ndsledujici:
+15kVvzduch +15kV vzduch 1) Kéd IP: 1P20

1EC61000-4-2 2) Neponofujte do kapaliny.

3) Nepouzivejte v blizkosti hoflavého plynu.

Jednotka je non-APG a non-AP.

4) Rozsah vihkosti pri skladovani 10 % az 95 %

5) Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C
Elektrické rychlé prechodné +2 kV pro napajeci vedeni +2 kV pro napdjeci vedeni Polymeratni lampa je napdjena  baterie a nenf
napéti/ +1kV pro vstupni/vystupni vedeni [ Pozndmka 1: Polymeracnilampa | schopna se pripojit k hlavnimu vedeni.
prasknuti nema zadné 1/0 porty
IEC61000-4-4 Vzhledem k tomu, Ze polymeracni lampa je napajena

z baterie, neni vystavena elektrickym prechodnym

Néraz + 1KV vedeni do vedeni +1KVvedeni do vedenf proudim, prepétim, poklestim napéti, zkrat(im,
1EC 61000-4-5 +2 kV vedeni do zemé +2 kV vedeni do zemé prerusenim nebo zméndm vykonu hlavniho vedent.
Napéti, poklesy, zkraty, preruseni | <5 % U <5%U Nabfjecka baterif miize podiéhat vySe uvedenym

pravidlim, ale na provoz polymeracni lampy VALO
bezdratova nemd zdsadni vliv.

Pokud napétf baterie polymeracni lampy klesne na
4VDC, jednotka nepovoli provoz. Polymeracni lampa
VALO bezdrétova se vypne. KdyZ jsou vlozeny nove
baterie a dojde k obnoveni napéti, lampa VALO se
restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla

prred vypadkem napdjent. V pripadé vypadku napajeni

se polymera¢ni lampa samocinné obnovi.

Sitovy kmitocet
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na
Grovnich charakteristickych pro typické umisténi

v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komer¢nim, nemocni¢nim nebo vojenském prostred!.

Poznamka 1: Polymeracni lampa nenf vybavena zadnymi porty ani zadnymi pristupovymi 170 linkami.
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Pouteni a prohlasent vjrobce ohledné elektromagnetické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v
takovém prostredi.

Test IMUNITY g%sggfcw drovei IEC | oy shody Elektromagnetické prostredi - pouceni

Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize zadné ¢asti
. polymeracni lampy, vCetné kabell, ne je doporutend vzdalenost, kterd se vypotitd z
Vedeni RF 3Vrms 3Vrms rovnice platné pro frekvenci vysilace.

Doporucend vzdalenost:

3,5

d= [—' ] VP
4

IEC 61000-4-6 150 kHz aZ 80 MHz 150 kHz a7 80 MHz

3,5
d= [—]\/F 80 MHz a7 800 MHz
Ey

7
d= [E_] VP 800 MHza125 GHz

Pje maxwmél}li vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysilace a d je
doporucend vzdalenost v metrech (m).

Vyzafovana RF 3V/m 3V/m

Intenzita pole z pevnych vysilacti RF, jak je stanoveno elektromagnetickym préizkumem
mista’, by méla byt mensinez Groven shody v kazdém kmitoctu range®.

1EC 61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a3 2,5 GHz |V blizkosti zafizeni oznacenych nasledujicim symbolem miize dojit k rusen: ( ( )))
.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf vy3s frekven¢ni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické Sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstruki, objektti a osob.

* Intenzity pole z pevnjch vysilatd, jako jsou zékladnf stanice pro radiové (mobilni/bezdratové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysflani
AM a FM a televizni vysildni, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi v diisledku pevnjch RF vysilatd by mél bjt zvazen
elektromagneticky prizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouzivd polymeratnf lampa, prekracuje prislusnou droveri shody RF, je tfeba
pozorovat polymeracn lampu VALO bezdrétovd, abyste ovéfili norméinf provoz. Pokud je pozorovan abnorméini vykon, mohou byt nutnd dal$f opatfent, jako je zména
orientace nebo premisténi olymeracni lampy.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.




Pokyny a prohlaseni vjrobce pro doporucené odstupy mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a svétlem polymeracni lampou VALO bezdratova.

Polymera¢ni lampa je urtena pro pouiti v elektromagnetickém prostfedi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruent. Uzivatel polymeracni lampy miize
pomoci zabranit elektromagnetickému rueni udrzovanim minimalni vzdélenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflace) a polymeracni
lampou, jak je doporuceno niZe, podle maximalniho vystupniho wkonu komunikacniho zaffzeni.

Jmenovity maximalni vystupni vykon
vysilace

Oddélovaci vzddlenost podle frekvence vysilace

metr()

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P ve wattech) de E] \/? g [E]\/ﬁ d [l] \/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metrli 0,035 metr( 0,07 metrd
0,1 0,37 metrll 0,11 metrd 0,22 metrii
1 1,7 metril 0,35 metri 0,7 metrdi
10 3,7 metrQi 1,11 metrdi 2,22 metri
100 11,7 metrdi 3,5 metrli 7,0 metrd

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzatovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
odpovida V1 a hodnota 10 V/ m odpovida E1 ve vySe uvedenych vzorcich.
Pro wysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vyse, mize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice
platné pro kmitocet vysflace, kde P je maximalni vystupnf vykon vysflace ve wattech ( W) podle vyrobce vysflace.
POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vzdalenost pro vy3si frekvencni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusi platit ve v3ech situacich. Elektromagnetické Sifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektdi a osob.
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AR HETRARENT VALO" GRAND ET
Toote kirjeldus

Oma lairibaspektriga on VALO Grand kdvestusvalgusti loodud poliimeriseerima kdiki valguskdvastuvaid tooteid lainepikkuste vahemikus 385-515nm IS0 10650 jargi. VALO Grand
kdvestusvalgustis kasutatakse Ultradent VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. Kdvestusvalgusti on ette nahtud seisma tavalises hambaraviseadme hoidjas véi selle saab kohandatult
paigaldada, kasutades komplektiga kaasasolevat konsooli.

VALO vdimsa lambi osad:
+ 1-VALO Grand kdvestusvalgusti
4 - Ultradent VALO laetavad akud
1 - Ultradent VALO akulaadija meditsiinilise 12 V alalisvoolu vahelduwooluadapteriga
1= VALO Barrier Sleeve (kaitsetimbris) naidispakk
1 - VALO Grand valguse kaitsekil
1 - Kdvestusvalgusti paigaldusklamber kahepoolse teibiga

Juhtnuppude iilevaade:
Foto Nupud ja tuled Legend

Toitenupp (toitenupud) —————> @
| (Ulemised voi alumised)
i ’—_>
Ajastamistuled g
Aku tiihj ine - indikaat > °
| U tuhjenemine — indikaator ‘ .
i Reziimi/oleku tuli —_— ‘ Y

Ajastuse/reziimi muutmise
" e g
(Alumine osa) (Ulemine osa)

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru.

Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kovastamiseks.

Hoi 1 ja ettevaat

Risk Group 2

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pdhjustada silmade vdi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST! Toode valjutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse todtavasse lampi. See vdib teie silmi kahjustada.

ARGE vaadake otse valgusvaljundisse. Patsient, arst ja abilised peaksid kivestusvalguse kasutamisel alati kandma merevaiguvarvi UV-silmakaitset.
Elektrilogiohu valtimiseks ei ole seda seadet lubatud muuta. Kasutage ainult kaasasolevat Ultradent VALO toiteallikat ja pistikuadaptereid. Kui need komponendid on kahjustatud,
arge kasutage seadet ja helistage Ultradent klienditeenindusse, et tellida asendus.
Kaasaskantavad raadiosageduslikud sideseadmed vdivad joudlust halvendada, kui neid kasutatakse lahemal kui 30 cm (12 tolli)
Kasutage ainult volitatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida ebadiget suurenenud irgust vGi vahenenud elektromagnetilist haireid (vt jaotist
Elektromagnetkiirgus).
Akude kasitsemisega seotud elektritulekahju valtimiseks tehke jargmist.
o ARGE segage laetavaid akusid mittelaetavate patareidega voi muud tiitipi akudega.
o ARGE proovige laadida mittelaetavaid akusid. Mittelaetavate akude laadimine voib pohjustada vigastusi voi varalist kahju
o ARGE autoklaavige ega piserdage akusid, aku kontakte, laadijat ega vahelduwoolu adapterit iihegi vedelikuga. Kui akulaadija kontaktidele ilmub korrasioon, helistage laadija
asenduse tellimiseks Ultradent Klienditeenindusse.
o ARGE laadige akusid siittivate materjalide laheduses.
o ARGE hoidke laadijat Kliinilises kasutuses.
* Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage akusid, mis on roostetanud (roostesed), mdlkis, [6hna véi vedelikke eritavad, millel on rebenenud v&i puuduv Gmbris vi mis on muul viisil
kahjustatud. Asenduspatareide tellimiseks helistage Ultradent klienditeenindusse.
Kasutage ainult soovitatud patareisid. Alternatiivsed akud vdivad pohjustada talitlushaireid.
Valtimaks termilise arrituse voi vigastuste ohtu, véltige vastastikku kovenemise tstikleid ja arge hoidke suu pehmeid kudesid Gheski reziimis tle 10 sekundi vahetus laheduses. Kui on
vaja pikemat kdvenemisaega, kasutage mitut ko (iklit koos puhkeperioodidega tsiiklite vahel vdi kasutage pehmete kudede kuumutamise véltimiseks topeltkdvastuvat toodet.
Olge ettevaatlik, kui ravite patsiente, kes kannatavad fotobioloogiliste krvaltoimete v6i tundlikkuse all, keemiaravi saavate patsientide vdi fotosensibiliseerivate ravimitega ravitavate
patsientide ravimisel
+ See seade vGib olla vastuvdtlik tugevatele magnet- vdi staatilistele elektrivéljadele, mis vdivad programmeeringut hairida. Kui kahtlustate, et see on juhtunud, eemaldage seade
hetkeks vooluvdrgust ja seejarel ihendage see uuesti pistikupessa.
ARGE piihkige kdvest vGi abrasiivsete puhastusvahenditega, ARGE autoklaavige ega kastke ultrahelivanni, desinfektsioonivahendisse, puhastuslahustesse ega
vedelikku. Kaasasolevate todtlemisjuhiste eiramine vdib muuta kovendusvalgusti toovoimetuks.
Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE sisestage sGrmi, instrumente ega muid esemeid kuumutuslambi patareipesasse.

152



Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE puitidke puhastada kuldseid kontakte ega tihtegi patareipesa osa. Kui teil on arusaamatusi, helistage Ultradent klienditeenindusse.
Ristsaastumise ohu valtimiseks on kaitsetimbrised tihe patsiendi jaoks kasutatavad.

Korrosiooniohu vahendamiseks eemaldage pérast kasutamist kaitsetimbris.

Kui l&ats on kahjustatud, arge kasutage kovendusvalgustit, et véhendada vaikude alakdvastumist.

Sammsammulised juhised
Ettevalmistamine
1) Laadige akusid enne kdvestuslambi kasutamist (vt jaotist Aku hooldus)
2) Enne iga kasutuskorda asetage kovestusvalgustile uus kaitsetimbris, minimeerige kortse laatse Gmber parima tulemuse saavutamiseks.
Markus:
* Ristsaastumise véltimiseks ja hamba komposiitmaterjali kleepumise laatse ja varre korpuse pinnale tuleb VALO kdvestusvalgusti kasutuskorral kasutada Ultradent
heakskiidetud kaitsedmbrist. Kaitsedmbrised on moeldud kasutamiseks tihele patsiendile.

VALO juhtmeta lambi kaitse:
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks poorata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine
1) Igat vdimsuse reziimi fotoinitsiaatoritega f imaterjalide ko Vit soovitatavaid kd isaequ reziimide kiirjuhendist.
MARKUS: Kovastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse vBimsusega reZiimist voimsasse erireZiimi ja sealt edasi eriti voimsasse reZiimi. Naiteks standardse
vBimsusega reziimist eriti vo reziimi likumiseks tuleb esmalt liikuda voimsasse erireziimi ja sealt edasi eriti voimsasse reziimi.
2) Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reziimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime voi kui akud eemaldatak:
Kasutamine

KOVASTAMISREZIIM: Standardse vimsusega refiim
AJASTUSINTERVALLID: 5, 10, 15, ja 20 sekundit.

* Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseldlitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pélevad, tahistades standardse voimsusega

reziimi.
. Alastusmtervalhde muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
« Vajutage k€ toitenuppu. Ko peatamiseks enne intervalli 13ppu vajutage uuesti toitenuppu.
KOVASTAMISREZIIM: VGimas erireZiim

AJASTUSINTERVALLID: 1, 2, 3, ja 4 sekundit.

* Hoidke standardse voimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reZiimi muutmise nuppu ja vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on oranz ja neli rohelist ajastustuld pdlevad ning vilguvad,
tahistades vimsat reziimi.

« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.

« Vajutage kévastamiseks Ght toitenuppu. Kévastamise peatamiseks enne ajastusintervalli 1ppu vajutage uuesti it toitenuppu.

* Hoidke standardse véimsusega reziimi r 2 sekundit all aja/reZiimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti véimsasse reZiimi. Hoidke nuppu uuesti 2 sekundit
all ja vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, téhistades standardse voimsusega reziimi.
KOVASTAMISREZIIM: imas reziim

AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Markus. Eriti voimsal reziimil on iga ko ikli 16pus 2 ine ohutusviivitus, et piirata jarjestikuse kdvastamise korral kuumenemist.

Vilvituse [oppemisest ja seadme jatkuvast kasutusvalmidusest annab marku piiksumine).

+ Vajutage standardse vdimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. Reziimi/oleku tuli
on oran ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld polevad ja vilguvad, tahistades eriti voimsat reziimi.

« Vajutage kévastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [sppu vajutage uuesti toitenuppu.

« Standardse vdimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pdlevad, tahistades
standardse véimsusega reiimi.

Unereziim: kdvastamislamp Iaheb unereziimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kattevatmine vdi puudutamine dratab
kGvastamislambi tles, misjarel naaseb lamp automaatselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea maksimeerimiseks drge puutuge kdvastamislampi, kui te seda parajasti i kasuta.

Puhastamine
1) Visake kasutatud kaitsmed parast iga patsienti tavajaatmete hulka.
2) Vtjaotist Tootlemine

Klambri paigaldamise juhised

1) Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.

2) Puhastage pinda piiritusega.

3) Tommake klambri kleepribalt kate maha.

4) Asetage klamber nii, et kovastamislamp liigub eemaldamise korral tles. Suruge klamber kindlalt paigale.
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Reziimide kiirjuhend:

1000

Reiim Standardse véimsusega reziim

mW/cm2

Voimas erireziim Eriti voimas reziim
1600 mW/cm2 3200 mW/cm2

Toitenupp

ReZiimi/ajastuse LED-tuled

8.0
8:..0

# IE ;S«to @
& e ;2#& @
0:..6

Aja nupud
Aja valikud 55 10s 155 20s 1s 2s Ainult 3s
Aja muutmine Vajutage aja nuppu ja vabastage see Kiiresti, et likuda labi aja valikute.
Reziimi muutmine Hoidke aja nuppu 2 sekundit all ja vabastage see. Kdvastamislamp liigub jargmisse reiimi.
Legend Polevad LED-tuled ® ® Vilkuvad LED-tuled %
Kdvastamise kiirjuhend:
Kévenemise reziim VGimsus * (mW) Kiirgustihedus * (mW/cm2) Kogu kestvus (sekundites) Energia** (Dzauli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)/14,5)/19,4)
Tugev vdimsus Pluss 1,620 1,500 1/2/3/4 1,6)/3.2)/4,8)/6,5)
Xtra 2,260 2,100 3 638)

*Jmenovity vykon ve vzdalenosti 2 mm od hrotu ¢ocky k hornimu povrchu kompozitu.
**Hodnoty v oddile celkova energie na cyklus (jouly) jsou zaokrouhleny na nejblizsi desetinu

Hoiatuste kiirjuhend:

Toitetaseme hoiatus Temperatuuri hoiatus Teenindusega seotud hoiatus LED-tule hoiatus
Votke seadme remontimiseks tihendust | VGtke seadme remontimiseks Ghendust
Vahetage akusid Laske seadmel maha jahtuda klienditeenindusega Kiienditeenindusega
« Tiihi aku: aeglane vilkumine * 3piiksu + Heli puudub * 3 pidevat piiksu
« Valjalilitumine: 3 piiksu, vilkumine [« Aeglane vilkumine + Vilkumine, 2 sekundit + Uks kiire vilkumine
* Keelab seadmega todtamise * Keelab seadmega to6tamise + Voimaldab seadmega todtada + Keelab seadmega to6tamise

o#
0000

0.0

B O
0000

©:..8
0000

Hooldus

Kovestusvalgusti Gldine puhastamine
Pérast iga kasutamist niisutage marli vi pehme lapp iidetud

pinnad

kahjustada.

SOBIVAD PUHASTUSVAHENDID:
. 70% isopropiitilalkohol
70% etanool

Valguskilbi tildpuhastus:

ja ning piihkige pind ja laats. Volitamata puhastusvahendid vdivad kdvendusvalgustit

VALO Cordless valgusti valguskilpi véib puhastada mis tahes pinnad
Parandamine

Kasutaja teostatav hooldus

1)

fitseerimisvahendiga. ARGE at

Kasutage kaitsetimbrist, et véltida hambakomposiidi kleepumist I&étse pinnale. Vajadusel kasutage kleepunud komposiid likuk: plastikust vGi
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roostevabast terasest hambaraviinstrumenti. Arge kasutage objektiivi kahjustavaid todriistu.
2) Valgusmadturid on vaga erinevad ja on méeldud konkreetsete valgusjuhiotste ja ldtsede jaoks. Ultradent soovitab valjundit regulaarselt kontrollida Standard

voimsuse reziimis. MARKUS: tegelik numbriline véljund on moonutatud tavaliste valgusmééturite ebatépsuse ja kuumutusvalguses kohandatud LED-paketi tottu.
Aku hooldus

Akude laadimine ja vahetamine
Kovestusvalgustiga on kaasas 4 taasl liitiumraudi kut. Ultradent soovitab kasutada ainult VALO laetavaid akusid.

Kuidas akusid laadida:
] Asetage laadija ja akud kohta, kus need ei puutu kokku vedelike ega desinfektsioonivahendiga.
2) Sisestage akud laadijasse nii, et positiivne (+) ots on suunatud laadija margutulede poole.
3) Rohelised tuled naitavad, et patare\d on kasutamiseks valmis.
Akude laadimine votab aega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse kuni on kasutusvalmis.

MARKUS Kui laadija punane tuli ei muutu roheliseks, peale kolme tundi [aadimist, vdib aku olla kahjustunud ja seda ei saa laadida. Proovige uut akut v&i helistage Ultradent
klienditeenindusse, et tellida uus laetavate akude komplekt.

Akude vahetamine/sisestamine:
Eemaldage tagakork, keerates seda veerand pooret vastupaeva.
Eemaldage akud.
Sisestage uued patareid plusspool (+) ees.
Kinnitage tagumine kork uuesti, joondades ja vajutades samal ajal paripdeva keerates. Kork kidpsab, kui see on téielikult kinnitunud.
Seade on kasutamiseks valmis.

Leswnes

Tuhjenevad akud: Kui kdvastusvalgusti margutuli vilgub punaselt, annab see kasutajale marku, et on aeg akusid vahetada. Kui aku laetuse tase langeb liiga madalaks, kostab 3-piiksuline
hoiatusheli ja kbvestusvalgusti ei voimalda edasist tood enne akude laadimist vi uute patareide sisestamist. (Vt Kiirhoiatusjuhendit)

Laadlm\saeg ja aku tociga: Taielikult laetud aku kasutusiga kdvestusvalgustil oleneb reZiimist/ajaintervallist, aku tiitibist, kasutusmahust ja LED-i t3hususest.
Soovitatav laadimisintervall: Laadige vastavalt vajadusele voi kui aku tiihjenemise indikaator siittib. Oodatav eluiga sdltub kasutamisest.
Lisa akud: Kévendusvalgustiga on kaasas 4 laetavat akut.

Toot]apoo\ne remont

1

Remonti tohivad teha ainult volitatud teenindused. Ultradent peab andma hoolduspersonah\e dokumematswoom remonditoode tegemiseks.

2) Seadmeid remonti, hooldusesse voi kalibreerimisse saatmisel eemaldage alati akud ko ja laadijast. Tagastuskarpi pakkige akud, laadija, adapter ja
kvestusvalgusti eraldi.

3) Saatke akud vastavalt kohalikele tarneeeskirjadele.
Garantii
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanteerib, et see toode peab 5 aasta jooksul alates ostukuupdevast, kui seda tootega kaasasolevate kasutusjuhendite kohaselt, (i)

vastama kdigis olulistes aspektides spetsifikatsioonid, mis on toodud tootega kaasas olevas Ultradenti dokumentatsioonis; ja (ii) olema materjali- ja tootmisdefektideta.

Piiratud garantiid ei saa edasi Gle kanda ja see kehtib ainult esialgsele ostjale ega laiene toote jargmistele omanikele. See piiratud garantii ei kata muid tarvikuid, nagu, kuid mitte ainult,
akud, laadijad, adapterid voi adaptiivsed laatsed. See piiratud garantii kaotab kehtivuse, kui toode ebadnnestub vdi on kahjustatud hooletuse, kuritarvitamise, vaarkasutuse, dnnetuse,
muutmise, véltsimise, muutmise voi kehtivate kasutusjuhiste mittejargimise tottu. See garantii ei hdlma ainult naiteks maha kukkunud ja kahjustatud toodet. Selle piiratud garantii alla
kvalifitseerumiseks tuleb Ultradentile koos defektse tootega esitada ostutdend (nt miitigikviitung voi muu sarnane dokumentatsioon).

Defektne toode, mis vastab ka dokumendis satestatud garantiitingimustele, parandatakse vdi asendatakse Ultradenti aranagemisel. Ultradenti vastutus toote eest ei Gleta Uhelgi
juhul ostja makstud ostuhinda. Ultradent ei vastuta mitte mingil juhul kaudsete, juhuslike, ettendgematute, ettendgematute, eriliste ega kaudsete kahjude eest, mis tulenevad selle toote
kasutamisest vGi on sellega seotud.
Té6tlemine
See toode on ette nahtud kasutamiseks koos kaitsetimbrisega. Vaata Glalt hoolduse ja Gldpuhastuse kohta

Ladustamine ja kérvaldamine

Kui ladustate kGvastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jdetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,
ei pruugi need enam toimida v&i neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril tile 40 °C (104 °F) vGi otsese paikesevalguse kaes.

Kovastamislambi ladustamine ja transport\mme‘
+ Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)

* Suhteline Shuniiskus: 10-95%

« Ohurhk: 500-1060 hPa

Jargige elektroonikajaa (s.tko i ide, laadijate, akude ja elektritarvikute) kdrvaldamise korral kohalikke jadtmekaitlus- ja toGtlemisjuhiseid.
Tehnilised kaalutlused
Lisatarvikud

Uksus CE teave

VALO juhtmeta lambi kaitse < €
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Tehniline teave / andmed

Efektiivsed komposiidi kdvastumise lainepikkuse ribad:

EFEKTIIVSED KOMPSIITKOVESTUVAD LAINEPIKKURIBAD
(Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm)

Efektiivne madalam
lai

T Xtra
£ Tugev véimsus
E Standard
a
>
e,
3
o
=5
=4
2
£
&
LAINE EST (nm)
Atribuut Teave/andmed
Ladts Ldbim@at 11,7 mm
Lainepikkuse « Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
vahemik « Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
Nimikiirgavuse vordlustabel Elektromagnetkiirgus varieerub olenevalt
instrumendi voimalustest, magtmismeetodist
# Gigaherts-spektrianalisaato Ja valguse paigutusest.
Masteinst t ganerts-speklrianalt i 1 Elektromagnetkiirgus vastab standardile 150
ooteinst-rument i - 10650, kui seda moodetakse Gigahertz-Optik
Kiirgavus Kogu-vBimsus spektrianaliisaatoriga
Maddiku ava 15 mm 15mm
Valguse
intensiivsuse tabel Standardse
vBimsusega reziim 900 mW/cm? 970 mwW
(+10%)
High Power Plus 2
(+10%) 1500 mW/cm 1615 mW
Xtra Power (£10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW

VALO vdimas
kdvastamis-lamp

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2
(EMU)

Kaal:
+ Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
+ Ilma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
M&ctmed: (8 x 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm

Laadija toiteallikas

Valjund: 12 V (alalisvool) 500 mA juures

Sisend: 100-240 V (vahelduwvool)

Ultradent P/N 5930 VALO laadija toiteallikas koos
rahvusvaheliste pistikuadapteritega

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)

Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)

VALO laadija toiteallikas on Il meditsiiniklassi toiteallikas, mis vdimaldab seadme
toitevorgust isoleerida
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Atribuut Teave/andmed

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
+ Automaatne valjaliilitumine aku taislaadimise korral
* Vigaste akude automaatne tuvastamine
* Kaitsed: soojuse, ilepinge, liihise, imberpéératud polaarsuse
VALO laadija o Punane LED-tuli - laadimine
o Roheline LED-tuli - tiihi vGi tis laetud
o LED-tuli ei pole - lihis
+ Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

Laaditavad: Ohutu liitiumraudfosfaataku (LiFePO4) RCR123A
VALO akud « Toopinge: 3,2V (alalisvool)
Reitingud: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Tootingi-mused Suhteline 8huniiskus: 10-95%
OhurBhk: 700-1060 hPa

Tostsiikkel Kovastamislamp on mdeldud lihiajaliseks kasutamiseks. Maksimaalse keskkonnatemperatuuri (32 °C) juures jarjest kasutamise korral
1 minut SEES, 30 minutit VALJAS (jahtumisaeg).

Torkeotsing

hambaravitoodete edasimiitijaga.

Kui alltoodud lahendused ei kdrvalda probleemi, vétke tihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike vétke Ghendust Ultradenti vai

Probleem

Voimalikud lahendused

Lamp ei liilitu sisse

1) Vajutage seadme toitesaastureziimist aratamiseks aja/reziimi vdi toitenuppu.

2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tihjenemise indikaatori jargi.

3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.

4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tahendab see, et kovastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri
ohutuspiiri. Laske kbvastamislambil 10 minutit jahtuda véi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket
kateratti.

5) Kui punane hoiatustuli vilgub ja piiksub pidevalt, votke seadme remontimiseks tihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Lamp ei jda soovitud ajaks sisse.

1) Veenduge reziimi ja ajastamistulede pdhijal, et sisestatud aeg oleks Gige.
2) Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jérgi.
3) Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.

Lamp ei kbvasta vaike ettenahtud viisil

1) Veenduge, et laatsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijaake.

2) Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.

3) Kontrollige valgusmdddikuga toitetaset. Valgusméddiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida

ko i i standardse voimsusega reziimis.

MARKUS. Tegelik arwadrtus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse tottu
moonutatud. Valgusmdddikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ldatsede jaoks.

4) Kontrollige kovastuva vaigu aegumiskuupaeva.

5) Veenduge, et jargiksite tootja soovitatavat Giget tehnikat.

Akusid ei laeta

1) Veenduge, et akud oleksid Gigetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.
2) Kuilaadija punased tuled ei muutu roheliseks, vitke asendusakude ja/vdi -laadija hankimiseks Ghendust Ultradenti
klienditeenindusega.

3) Kui laadijal pole ndha ei rohelist ega punast tuld, vétke laadija ja/v6i vahelduwooluadapteri tellimiseks voi asendamiseks
Gihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks iihendatud ja vahelduwooluadapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.

2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, votke uue laadija ja/voi vahelduwooluadapteri hankimiseks Ghendust
Ultradenti Klienditeenindusega.

ReZiimi vGi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reZiimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad marku, et kdvastamislamp on

lukust avatud.
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Mitmesugune teave

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetkiirguse kohta

0 p on moeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgus 1.riihm Kovastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei méjuta elektromagnethaired, raadiosagedus
CISPR 11 ega liigpinge piiramine.
Raadiosageduskiirgus B-klass Kovastamislamp kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat tiksnes sisemiste funktsioonide tarbeks.
CISPR 11 Seetdttu on seadmest tuleva raadiosageduskiirguse tase vga madal ja see ei pdhjusta toendoliselt
lahec elektroor hdireid.
Harmooniline Kiirgus Ei kohaldu
1EC 61000-3-2 E Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kovastamislambi puhul kohased, kuna
seade to6tab akutoitel.
P y -
\F:;rggievl;(‘)tlksx:;nnléggd“:rleggskurgus Eikohaldu Kovastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on tihendatud
61000-3-3 otse avaliku madalpinge vooluvérguga, millest varustatakse elamuid.
Juhised ja tootja ilise haireki kohta
Ko islamp on méeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.
HAIREKINDLUSE katse KEaCISEeOth$ vastavalt standardile Nouetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
Elektrostaatiline lahendus (ESD) [ +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fiitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised
+15kV Bhk +15kV 8hk piirangud:

IEC61000-4-2

1) IP-kood: 1P20

2) Arge kastke vedelikku.

3) Arge kasutage kergsittiva gaasi lahedal. Seade
on mitte-APG ja mitte-AP.

4) Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5) Temperatuurivahemik ladustamise korral:

Vastuvdtlikkus kiiretele voolu

+2 KV toiteliinide puhul

+2 kV toiteliinide puhul

Kovastamislamp to6tab akutoitel ja seda ei saa

1EC61000-4-5

+2 KV liinist maanduseni

+2 KV liinist maanduseni

Pinge, pingelohud, liihised,
toitekat-kestused ja sisendtoite-
liinide variatsioonid

IEC61000-4-11

<5%U

(>95% U lohk 0,5 tsiikli korral)
40% U

(60% U lohk 5 tstkli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

<5%U
(>95% U lohk 0,5 tsiikli korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)
2. mérkus. Isetaastumine

to6tab akutoitel, ei rakendu
sellele voolu muutused, impulssliigpinged,
pingelohud, liihised, toitekatkestused ega
vahelduwooluvdrgu variatsioonid.

muutustele +1kV sisend-/valjundliinide puhul [ 1. markus. Kévastamislambil vahelduwooluvérguga ihendada.
IEC61000-4-4 puuduvad 170 pordid.

Kuna ko
Impulssliigpinge +1 KV liinist liinini +1kV liinist liinini

Eelnimetatu voib kehtida lisatarvikuna saadaoleva
akulaadija kohta, kuid see on VALO juhtmeta
kovastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kdvastamislambi talitlusele olulist m&ju.

Kui kdvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni
(alalisvool), ei saa seadet kasutada. VALO
juhtmeta kdvastamislamp lilitub valja. Uute akude
sisestamise ja ettenahtud toitetaseme taastamise
korral kdvastamislamp taaskaivitub ning naaseb
toitekatkestuse eelsesse olekusse. Kdvastamislamp
taastub ise toitekatkestusest.

Vérgusagedus 30A/m 30A/m Vorgusageduse magnetvaljad peaksid vastama

(50760 Hz) magnetvali tavapdrastele tasemetele, mis esinevad
tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, ri-, haigla- ja

1EC 61000-4-8 militaarkeskkondades.

1. mérkus. K& il pole porte vdi juur 11/0 liine.




Juhised ja tootja i ilise haireki kohta mitt idmisst ide korral

) on maeldud ka allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient véi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises

keskkonnas.

HAIREKIND-LUSE Katse tase vastavalt | Nouetele vastavuse § .

Latse standardile IEC 60601 | tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
K: k 1 ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi kasutada
kovastamislambi mis tahes osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja sageduse kohta

Raadio-sageduse 3vrms 3Vrms kehtiva vrrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.
juhtivus Soovitatav vahemaa:

d=[%]w/ﬁ

[EC61000-46 | 150 kizkuni 80 MHz | 150 Kz kuni 80 MHz 3,5
d= i /P 80 MHz kuni 800 Mz

d—[ ]V 800 MHz kuni 2,5 GHz

3V/m 3V/m P on saatja ma 1e valjundvai nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja
andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Raadiosage-
duskiirgus

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kaigus tuvastatud fikseeritud

korgsageduslike saatjate valja tugevus * peab iga sagedusvahemiku korral olema vaiksem
kui Gihilduvustase ®

IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz | 80 MHz kuni 2,5 GHz | Wired vivad tekkida jargmise simboliga seadmete lihedal: ((( )))
.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kérgem sagedusvahemik.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mGjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja

peegeldusvdime.

“ Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/jut bad) pd ja d raad jad, amatoorraadiojaamad, AM-, FM-raadio-

ja po\ voimalik tapselt prognoosida. ete kore duslike saatjate hindamisek:

viks kaaluda pa\galduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui mdddetud valjatugevus asukohas, kus kdvastamislampi kasutatakse, tiletab eespool nimetatud

korgsagedushku Ghilduvuse taset, tuleb VALO juhtmeta kdvastamislampi jlgida, veendumaks, et see toimib ettenahtud viisil. Kui seade to6tab ebaharilikult, vdib olla
rvis rak la lisameetmeid, nagu ko asendi voi asukoha muutmine.

“ Sagedusvahemlkus 150 kHz kuni 80 MHz peab vélja tugevus jaama alla 3 V/m.




Juhised ja tootja i ja

ning VALO juhtmeta kdvastamislambi vaheliste kauguste kohta

Kévastami ) on mdeldud elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosageduskiirguse pohjuslatud ha\red on kontrolli all. Kévastamislambi
kasutaja saab elektromagnetilisi haireid ennetada, hoides kdvastamislampi kaasaskantavatestj raadiosagedusliks

t sic (saatjatest) allpool
soovitatud minimaalsel kaugusel vastavalt sideseadmete i
Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
(meetrites)
Saatja mak;:m’;‘:f{ﬁ‘iunde'u 150 kHz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
(P vattides) 3,5 35 7
B
a=[2|ve a=[=|vr a=[=|vp
4 E; Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
0,1 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvalja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5
GHz. Vaartus 3Vrms vastab eespoo\ toodud | valemites V1-le ja vadrtus 10 V/m E1-le.

Eespool 1 a Ise nimivaartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta
kehtivat vrrandit kasutades, kus P on saatja mak Ise valjundvimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kérgema sagedusvahemiku vahemaa

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist m@jutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja
peegeldusvdime.




R ULTRADENT VALO" GRAND HU

KEZELOLAMPA
Termékleirds
Szélessavi spektrumdval a VALO Grand polimerizcids lampat gy tervezték, hogy az 150 10650 szermu 385-515 nm-es hullamhossztartomanyban minden fényre keményeda terméket
polimerizal. AVALO Grand polimerizdcios lampa az Ultradent VALO djratblthetd és akkumulatortoltével hasznalhatd. A polimerizécios lampat Ugy tervezték, hogy egy

szabvényos fogdszati egyseg konzoljaba illeszkedik, és a készlethez mellékelt konzol segitségével egyed\leg is felszerelhetd.

Nagy VALO termékosszetevik:

1= VALO Grand polimerizaciés lampa

+ 4 - Ultradent VALO Gjratolthetd akkumuldtorok

« 1 - Ultradent VALO akkumulétortolté orvosi mindségti 12 VDC/AC halézati adapterrel
* 1 -VALO véddhiively mintacsomag

*1-VALO Grand fényvédd pajzs

« 1 - Polimerizaciés lampa feliileti tartékonzol dupla ragasztészalaggal

Vezérlok attekintése:

Fénykép Gombok és fények Jelmagyarazat
Bekapcsologomb(ok) —> @
(FelsG vagy also)

| P — >0

Idézitési lampék ®

Al kkumuldtortoltottség - kijelzd >
| lacsony akkumuldtortoltottség - kijelzd ‘ P
i Mod/allapot fény —_— ‘ Y

1d6/mdd véltégomb
—_
(Alsé) (Felsd)

Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitasokat és a biztonsagi adatlap informécidit.

Javallatok/Széndékolt cél
Fotoaktivalt fogaszati helyreallito anyagok és ragasztok kezelésére szolgalé fényforras.

Figyel ések és Gvinté

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugérzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciéjat okozhatja. Alkalmazzon megfelel védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugérzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kozvetleniil a méikods [ampaba. Kérosithatja a szemét.

NE nézzen kdzvetleniil a polimerizacids ldmpaba. A betegnek, a klinikai orvosnak és az asszisztenseknek a polimerizacios Idmpa hasznalatakor minden esetben borostyan szini
szemvédet kell hasznalniuk.
Az dramiités veszélyének elkeriilése érdekében a berendezésen nem végezheték médositasok. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és csatlakozéadaptereket haszndlja. Ha
valamelyik alkatrész megsériilt, ne hasznalja azt, hanem hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét, és rendelje meg a cserealkatrészt.
+ A30 cm-nél (12 hivelyknél) kdzelebb hasznalt hordozhatd radidfrekvencias kommunikdcios berendezések ronthatjak az eszkoz teljesitmenyét.
+ Ahelytelen miikodés, az elektromagneses sugdrzas novekedésének és az elektromagneses zavartires c ésének elkeriilése érdekében csak engedélyezett tartozékokat,
kabeleket és lapegysegeket hasznal]on (o\vassa el az Elektromagneses sugarzas cimi fejezetet).
Az akkumulatorok k | dsszefiiggd el tlz k elkertlése érdekében:
o Az (jratélthet6 akkumulatorokat NE hasznalja nem Ujratolthet akkumulatorokkal vagy mds tipust akkumuldtorokkal.
o Anem Ujratolthetd akkumuldtorokat NE probélja meg feltdlteni. A nem Gjratdlthetd akkumulatorok toltése sériilést vagy anyagi kart okozhat.
o NE autokldvozza és ne permetezze be folyadékkal az akkumulatorokat, az akkumuldtor érintkez6it, a tolt6t és a halézati adaptert. Ha az akkumulatortolté érintkezdin a korrézié
jeleit észleli, hivja az Ultradent ligyfélszolgalatat, és rendelje meg a cseretartozékot.
o Az akkumulétorokat NE tdltse gyulékony anyagok kdzelében.
o Atoltét NE a klinikai helyiségben térolja.
Asériilések elkeriilése érdekében NE hasznaljon korrodalt (rozsdds), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsato, szakadt vagy hidnyz6 csomagolast vagy mas médon sériilt
akkumulatorokat. Csereakkumulator rendeléséhez hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat.
Csak az ajanlott akkumuldtorokat hasznélja. Az alternativ akkumulatorok hibés mikodést eredményezhetnek.
Atermikus irritaci6 vagy sériilések elkeriilése érdekében keriilje a kozvetlenil egymas utan kovetkezd kikeményitési ciklusokat, és semmilyen izemmodban ne tegye ki a szdj
lagyrészeit 10 masodpercnél tovabb a fénynek. Ha hosszabb a megszildrdulasi id, a lagyszovetek felmelegedésének elkeriilése érdekében hasznaljon tobb kikeményitési ciklust, a
ciklusok kozott iktasson be pihendidét, vagy hasznaljon kettds polimerizacios terméket.
« Koriiltekintéen kezelje azokat a betegeket, akik nemkivénatos fotobioldgiai reakciokban vagy érzékenységben szenvednek, akik kemoterdpids kezelés alatt allnak, vagy akik
fényérzékenyitd gydgyszereket szednek.
Ez az egység érzékeny lehet az er6s magneses vagy statikus elektromos mezGkre, amelyek megzavarhatjak a programozast. Ha tgy gondolja, hogy ilyen esemény tortént, az egységet
hizza ki egy pillanatra a konnektorbél, majd dugja vissza a konnektorba.
A polimerizaciés lampat NE tisztitsa mar6 vagy strold hatds tisztitoszerekkel, ne tegye autoklavba, és ne meritse bele semmilyen ultrahangos fiirdGbe, fertdtlenitdszerbe,
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tisztitooldatba vagy folyadékba. A leirt utasitisok be nem tartasa esetén a polimerizacids ldmpa mikodésképtelenné valhat.
A berendezés karosodasanak elkeriilése érdekében NE dugja be az ujjait, valamint ne helyezzen kiilonbozd eszkozoket és egyéb targyakat a polimerizcids ldmpa
akkumulatorrekeszébe
Aberendezés kdrosodasanak elkerilése érdekében NE prébélja meg megtisztitani az arany érintkezSket vagy az akkumulétorrekesz barmely részét. Ha aggélya van, hivja az Ultradent
ligyfélszolgalatat.
ker Gdés kockazatanak megeldzése érdekében a védo! k egyetlen betegen haszndlhaték.
Akorrdzi6 veszelyének csokkentése érdekében haszndlat utdn tdvolitsa el a védohivelyt.
Anem megfeleld kikeményedés elkeriilése érdekében ne hasznalja a polimerizaciés lampat, ha a lencse megsérilt.

Lépésenkénti utasitasok
El6készités
1) A polimerizacios lampa hasznalata el6tt fel az akkumulatorokat (olvassa el az Akkumulator karbantartasa cim részt).
2) Minden haszndlat elott helyezzen egy (j véddhivelyt a polimerizécis lampara, amely biztositja a lehetd legjobb eredmény elérését, és minimalizalja a gy(irGdéseket a lencsén.
Megjegyzés:

« A keresztszennyezddés elkeriilése és a kompozit fogdszati anyagnak a lencse és a palcatest feliiletéhez torténd tapadasanak megakadalyozasa érdekében a VALO polimerizacios lampa
minden egyes hasznalatakor az Ultradent altal jévahagyott véddhiivelyt kell hasznaini. A védGhivelyek egyszeri hasznélatra késziiltek
Vezeték nélkiili VALO fényvéd6:

Avezeték nélkiili VALO fényvédd ovalis alakd, a maximalis hasznalhatésag érdekében elforgathatd, és atlétsz6 véddboritoval hasznélhatd

Felhaszndlas

1) Mindegyik teljesftmény-izemmdd fogdszati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési idéket lasd a ,Gyors izemméd-Gtmutatoban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa (igy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(ir6l a nagy teljesitmény(i plusz, majd az extra teljesitmény(i mddra Iépjen sorban. Ha példaul
a standard teljesitmény( modrl az extra teljesitmény( mddra szeretne valtani, el6szor a nagy teljesitményt plusz médra kell [épni, majd azutdn az extra teljesitmény(i médra.

2) Akezel6lampa tarolja a lequtébb hasznalt idézitési intervallumot és médot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvéltozik a mod vagy eltévolitjdk az elemeket.

Miikodtetés

KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitménydi méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, €520 mdsodperc.

« Akezel6lsmpa ebbe az izemmddba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. Améd/allapot fény zolden vilagit, és a négy z6ld idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i modot jelezve.

« Aziddzitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/mod gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége eldtt, nyomja meg djra a bekapcsoldgombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitmény plusz méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 1, 2, 3, és 4 masodperc.

Standard teljesitmény(i médban tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtdgombot, majd engedie el. A méd/allapot fény sérgan vildgt, és a négy zold idézitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitmény( médot jelezve.
Az id6zitési intervallum megvaltoztatasahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
Nyomja meg valamelyik bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné llitani a kezelést az idézitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra valamelyik
bekapcsolégombot.
Astandard teljesitményl mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/mad valtégombot, majd engedje el, ez atviszi az extra teljesitmény(i médba. Tartsa Gjra 2
mésodpercig lenyomva, majd engedie el. A méd/dllapot fény zolden vildgit, és a négy z6ld iddzitési fény felgyullad a standard médot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD: Extra teljesitmény( méd
IDOZITEST INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitményl modnak van egy 2 masodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korldtozza
a felmelegedést eqymast kovetd kezelések sorén. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy a késziilek készen dll a tovabbi hasznalatra.)
Standard teljesitmény(i modbdl tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtégombot, engedie el, tartsa Gjra 2 mésodpercig lenyomva, és engedje el. A mdd-éllapot fény sargén
villog, és hérom zold idézitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i modot jelezve.
Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az idézitési intervallum vége elGitt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.

A'standard teljesitmény(i mddba vald visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idé/méd valtégombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a zold id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i mddot jelezve.

Alvo iizemméd: A kezel¢lampa 60 mésodperc inaktivitas utdn ALVO iizemmédba keril, amit a mod/allapot fény lasst villogasa jelez. A késziilék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kezel6lampét, és automatikusan visszatér az utols6 bedllitésra. Az elem élettartamanak maximalizélasa érdekében hagyja békén a kezeldlémpt, ha nem haszndlja.

Tisztitas
1) Minden beteq utdn dobja a hasznélt védboritét a szemétbe.
2) Lasd a Kezelés” cimii fejezetet.

Atartéval kapcsolatos utasitasok

1) Atartét sima, olajmentes feliiletre kell szerelni

2) Tisztitsa meg a feliletet alkoholos beddrzsoléssel.

3) Huzza le a tarté ragasztészalagjat.

4) Helyezze lgy a tartét, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja ersen a helyére.
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Gyors iizemméd-ttmutato:

Standard teljesitmény Nagy teljesitmény plusz Extra teljesitmény

Uz 1000 mW/cm2 1600 mW/cm? 3200 mW/cm2

Bekapcsoldgomb

M®d/idézités LED-ek

Idézitési gombok

0.0
0:..0
# e:r:;o@
& e;:&&@
0:..6

Id6zitési opciok 55 10s 155 20s 1s 2s csak 3s
1dézités valtoztatasahoz Nyomja meg és engedie el gyorsan az id6zitési gombot, hogy porgesse az id6zitési opcidkat.
Méd valtoztatasahoz Tartsa 2 méasodpercig lenyomva az id¢zitési gombot, majd engedje el. A kezeldlampa a kovetkezé modra ugrik.
Jelmagyarézat Viligits LED-ek @ ® Villog6 LED-ek ¥ ¥
Quick Curing Guide:
Kikeményitési méd Teljesitmény * (mW) Besugarzas * (mW/cm2) Teljes expoziciés idd (masodperc) Energia** (Joule)
Standard 970 900 5/10/15/20 438)/9,7)/145)/19,4)
High Power Plus 1620 1500 1/2/3/4 1,6)/3.2)/4,8)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 638)

*Névleges kimeneti teljesitmény a lencse hegyétdl a kompozit felsé feltletéig mért 2 mm-es tavolsagban.
**A ciklusonkénti 6sszes energia (joule) szakaszban szerepld értékek a legkdzelebbi tizedesjegyre vannak kerekitve.

Gyors Gtmutato a figyelmeztetésekrol:

ljesitményszint fi é Homérséklet fic é Szerviz figyelmeztetés LED figyelmeztetés
. L Javitasért forduljon az Javitdsért forduljon az
Coeréle kiaz elemeket Hagyja lehdini ligyfélszolgalathoz ligyfélszolgalathoz

« Alacsony akkumuldtortltés:

lassan villog * 3sipolds * Nincs hang + Folyamatos 3 sipolds
. 2 e « Lassd villogés + 2 masodpercenként villog + Egyetlen gyors villands
Kkacsolds: 3 spolds, villogas « Letiltja a makodést + Engedi a miikodést + Letiltja a mikodést

« Letiltja a miikodést

o#
0000
0.0
0000

#0
0000
o

e OOOO@

Karbantartés

Javitas
A polimerizaciés lampa altalanos tisztitdsa
Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha ruhét jévahagyott feliletfertétlenitdvel, majd tordlje le a feliiletet és a lencsét. A nem jovahagyott tisztitdszerek krosithatjak
a polimerizacids ldmpét.

JOVAHAGYOTT TISZTITOSZEREK:
* 70%-os izopropil-alkohol
* 70%-0s etanol

Afényvédd pajzs altalanos tisztitdsa:
Tisztitsa meg a VALO Vezeték nélkiili fényvédd pajzsot valamilyen feliletfertdtlenitével. NE autoklévozzon.
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Javitds

Felhasznalé dltal végzett karbantartas

1) Annak megakadalyozéséra, hogy a fogészati kompozit hozzatapadjon a lencse feliletéhez, hasznaljon védéhivelyt. Ha a letapadt kompozit eltévolitdsdra van szilkség, hasznaljon
mianyag vagy rozsdamentes acél fogaszati miszert, és a méiveletet ovatosan végezze el. Ne hasznaljon olyan eszkbzoket, amelyek karositjak a lencsét.

2) A fenymerok nagymeértékben kilonboznek egymastdl, és meghatarozott fenyvezetd csticsokhoz és lencsékhez késziiltek. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze

a kimenetet Standard Power médban. MEGJEGYZES: a hagyomanyos fénymérdk és a polimerizacids lampa egyedi LED-egységének pontatlansaga miatt a valodi numerikus kimenet
elferdal

Az akkumulatorok karbantartdsa

Az akkumulatorok toltése és cseréje

A polimerizaciés ldmpa 4 Gjratolthetd litium-vasfoszfat akkumuldtorral van felszerelve. Az Ultradent kizarélag a VALO Ujratolthetd akkumulatorok hasznalatdt javasolja.

Az akkumuldtorok toltése:

1) Atoltét és az akkumulatorokat olyan helyen térolja, ahol nem érintkezhetnek folyadékkal vagy fertétlenitd spray-kkel.

2) Az akkumultorokat tgy kell behelyezni a toltébe, hogy a pozitiv (+) vég a toltdn talalhatd jelz6fények felé mutasson.

3) Azold fények azt jelzik, hogy az akkumulatorok készen dlinak a hasznalatra.

4) Az akkumultorok feltoltése 1-3 6rat vesz igénybe. Az akkumulatorokat csak akkor vegye ki a toltébdl, ha azok teljesen feltoltott allapotba keriiltek.

MEGJEGYZES: Ha az akkumulatorok harom 6randl hosszabb ideje vannak a talt6ben, és a toltén talalhatd piros lampa nem valt zéldre, az akkumultor sérilt, és nem tolthetd. Hasznaljon
masik akkumulatort, vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgdlatat, és rendeljen egy Gjat.

Az akkumuldtorok cseréje/behelyezése:

1) Forditsa el a hat6 kupakot egy negyed fordulattal az dramutatd jérasaval ellentétes iranyba, és vegye le azt.
2) Tavolitsa el az akkumulatorokat.

3) Az (ij akkumuldtorokat a pozitiv (+) oldalukkal elére helyezze be.

4) Helyezze vissza a hatso kupakot, dvatosan nyomja meg, és forgassa el az 6ramutato jarésaval megegyezé iranyba. Ha a kupak a helyén van, kattand hangot fog hallani.
5) Az egység készen éll a haszndlatra.

Alacsony az akkumuldtor toltdttségi szintje: A polimerizéciés lampa az alacsony toltottséget jelzd ldmpa piros villogésaval jelzi a felhasznalénak, hogy az akkumuldtor cseréjére van
sziikség. Ha az akkumulétor toltottségi szintje tdl alacsony lesz, a ldmpa 3 sfpold hangjelzéssel figyel af alét, hogy az egység csak az akkumuldtorom feltdltése vagy az j
akkumuldtorok behelyezése utan lesz ismét hasznalhaté. (Olvassa el a figyelmeztetéseket tartalmazo révid Gtmutatét)

§ és az akkumulator élettartama: A polimerizacios ldmpa teljesen feltoltott akkumulatoranak élettartama az Uzemmaod/1dd bedllitastol, az akkumulator tipusatol, a hasznalat
s a LED hatékonysagétdl fligg.

« Javasolt toltési intervallum: Az akkumuldtort sziikség esetén vagy az alacsony toltottséqi szintet jelz6 fény kigyulladasakor kell feltolteni. A varhatd élettartam a hasznalattdl fiigg.

« Extra akkumulatorok: A polimerizaciés lampahoz 4 Gjratélthetd akkumuldtor tartozik.

Garancia

Az Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) szavatolja, hogy ez a termék a vasarlas id6pontjétdl szamitott 5 évig a termékhez mellékelt haszndlati utasitasnak megfelelden tizemeltetve (i)

minden Iényeges szempontbdl megfelel az Ultradent dltal a termékhez mellékelt dokumentciéban meghatérozott specifikacioknak; és (ii) anyag- és gyartasi hibaktdl mentes lesz.

£z a korlatozott garancia nem atruhdzhato, és kizérélag az eredeti vasarlora vonatkozik, a termék késébbi tulajdonosaira nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia nem terjed ki semmilyen
més tartozékra, példaul az akkumuldtorokra, a toltdkre, az adapterekre és az adaptiv lencsékre nem terjed ki. Ez a korlatozott garancia érvényét veszti, ha a termék gondatlansdg,
visszaélés, helytelen hasznélat, baleset, médositas, manipuldcio, valtoztatas vagy a vonatkozé hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt hibasodik meg vagy sériil meg. Példaként
emlitjiik, hogy a leejtésbdl adédo sériilésekre nem vonatkozik a garancia. A korlatozott garancia érvényesitéséhez az Ultradentnek a hibds termékkel egyiitt a vasarlast igazold bizonylatot
(pl. nyugta vagy hasonlé dokumentum) is el kell kiildeni.

Az Ultradent az itt meghatarozott garancialis feltételeknek megfeleld hibas termek esetén sajt beldtasa szerint dont a termek javitasarol vagg cseréjérdl. Az Ultradent felelGssége a

termékért semmilyen esetben sem haladhatja meg a vasarl6 dltal kifizetett vételdrat. Az Ultradent semmilyen kéruimények kozott nem véllal felelésséget a termék haszndlatabdl eredd

vagy azzal kapcsolatban &ll6 kozvetett, véletlen, eldre lathatd, eldre nem lathatd, egyedi vagy utdlagos kérokért.
Kezelés

Ezt a terméket védGhiivellyel torténd h ra tervezték. A karbantartasrol és az altalanos tisztitasrél fent olvashat. Tarolas és artalmatlanitas

Ha a kezeldldmpit 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltltés nélkiil,
eléfordulhat, hogy mikodésképtelenné valnak vagy nem tolthetck Gjra. Ne térolja az elemeket 40 °C (104 °F) -t meghaladd hémérsékleten vagy kozvetlen napfényben.

Kezel6lampa taroldsa és széllitasa:

+ Hoémérséklet: +10 °C- +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Relativ paratartalom: 10% - 95%

« Kornyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa

Elektronikus hulladékok (azaz kezeldlampak, toltok, elemek és tapegységek) artalmatlanitasakor kivesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi iranyelveket.

Technikai megfontolasok
Tartozékok

Cikk CE adatok

Vezeték nélkiili VALO fényvédd < €
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Cikk

CE adatok

VALO tolt6

q

VALO elemek

qs




Technikai informaciék/adatok
Tényleges kompozitkezelési hulldmhosszsavok:

HATEKONY KOMPOZIT KEMENYEZO HULLAMHOSSZSAVOK
(Hasznalhato hulldmhossz-tartomany: 385-515 nm)

Xtra
Nagy teljesitmény
standard

SPEKTRALIS SUGARZAS ERG (mW/nm)

HULLAM ENGTH (nm)

Jellemz6 Informacié/specifikacio
Lencse Atmér6 11,7 mm
Hulldmhossz- + Hasznalhat6 hulldmhossztartomany: 385-515 nm
~tartomény + Cstcshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Névleges sugdrzaskibocsatdsi dsszehasonlitd tablazat A kibocsatott sugérzds a miiszer
képességétc, a mérési modszertdl és a fény
# Gigahertz-es spektrumanalizator elhelyezkedésétdl fliggden valtozik. .
Mérémiiszer 1 Gigahertz-Optik spektrumanalizatorral mérve
i L . a kibocsétott sugérzas megfelel az SO 10650
Kibo-csdtds Ossztelje-sitmény szabvanynak.
Amérg apertlirja 15mm 15mm
Fény-i itasok
tabldzata Standard
teljesitmény 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
Nagy teljesftmény 2
plusz (+10%) 1500 mW/cm 1615 mW
Extra teljesftmén
Croy 2100 mW/cm? 2260 mW
Tomeg:
Nagy VALO Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonsag), IEC 60601-1-2 + Elemekkel: 6 oz. (190 gramm)
kezel6ldmpa (EMQ) + Akkumuldtor nélkil: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
Kimenet - 12 V DC 500 mA-nél Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonsdg)
ToltS tapeqysé Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
pegyseg Ultradent cikkszam: 5930, VALO tolt6 tdpegység AVALO tolt6 tapegység orvosi I1. osztalyd tdpegység, és szigetelést biztosit a halézati
nemzetkozi dugdkkal tapellatastol
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Jellemz6

Informacié/specifikacio

VALO tolt6

VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumulatort6lt:
+ Automatikus k\kapcso\as ha tefjesen fel van toltve
+ Hibds atorok a
+ Védelmek: hd, tdlterhelés, révidzarlat, forditott polaritds
o Piros LED - Toltés
o Z6ld LED - Ures vagy teljesen feltoltve
o LED kikapcsolva - rovidzarlat
+ Toltésiidd: 1-3 ora
Osztélyozds: CE, WEEE

VALO elemek

Ujratblthetd: biztonsagos kémiai litium-vas-foszfat (LiFePO4) RCR123A

« Uzemi fesziiltség: 3,2 VDC, 400 mAH (sziikséges wattora)

Besoroldsok: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE

Acelldk a kapacitds 70%-anak elérése el6tt >2000 toltési/kisiitési ciklusra vannak tervezve. Az akkumulétorokat 3-5 évente célszer( kicserélni, de
az élettartam a hasznélat fliggvényében véltozhat. Sziikség esetén cserélje ki.

Mkodeési feltételek

Hémérséklet: +10 - +32 °C
Relativ paratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomds: 700 - 1060 hPa

Mkodeési ciklus

rovid idétartam szolgdl. A maximalis kdrnyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utén 30

per(re ki kel kapcsolni (lehdilési id6tartam).

Hibakeresés
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Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémat, kériik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az
Ultradent forgalmazot vagy a fogdszati kereskedot.

Probléma Lehetséges megoldasok

Aladmpa nem gyullad fel

1) Az energiatakarékos modbal val6 kilépéshez nyomja meg az id6/mdd vagy a bekapcsolégombot..

2) Ellendrizze az elemek toltottségi allapotét a piros alacsony akkumuldtortoltés jelzéfénnyel.

3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelGen helyezte-e be a késziilékbe.

4) Ha a piros és sarga figyelmeztet6 LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezeldldmpa elérte a belsé hémérséklet
biztonségi hatdrértéket. Hagyja lehdini a kezel6ldmpét 10 percig vagy egy hiivos, nedves torilkozével gyorsan hitse le
akésziléket.

5) Ha a piros figyelmeztetd LED villog és folyamatosan sipol, hivja fel javitdsért az Ultradent tigyfélszolgélatat.

1) Ellendrizze a méd és idézitési fényeket, hogy helyes id6t adott-e meg.

Alimpa nem marad felgyljtva a 2) Ellendrizze az elemek tolt6ttségi allapotat az alacsony akkumulatortoltés jelzofénnyel.

kivant ideig

3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelGen helyezte-e be a késziilékbe.

1) Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.
2) Megfeleld borostyansarga UV-véddszemiveg hasznalataval ellendrizze, hogy a LED-fények miikidnek-e.
3) Ellendrizze a teljesftményszintet fénymérével. Ha fénymér6t haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezelGlampat
standard teljesitmény(i modban ellendrizze.

Alémpa nem kezeli megfelelden a MEGJEGYZES: A valodi numerikus kijelzést torzithatja a kozonsége: fénymérdk lansaga és a 6lampa altal hasznalt

gyantakat

egyedi LED-csomag. A fénymérdk nagyban kiilonboznek egymastal, és specialis fényvezet csticsokhoz és lencsékhez vannak
tervezve.

4) Ellendrize a gy6gygyanta szavatossagi idejét.

5) Gydzédjon meg rola, hogy a gyérté ajanlésanak megfeleld technikét kovet.

Az elemek nem t6ltédnek

1) Gy6zddjon meg réla, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a téltbe, és hagyja az elemeket 1-3
6ran keresztiil tolt6dni.

2) Ha atolté piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Ha atoltén sem a z6ld, sem a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét a toltd és/vagy a valtéaramd
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében

1) Gydz6djon meg réla, hogy a tolté csatlakoztatva van, és a halézati adapter csatlakoztatva van egy miikddd halézati
aljzathoz.

ATOItG nem tolti az elemeket 2) Ha atoltén a zold vagy a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatt Uj toltéért és/vagy valtdarami

adapterért

Nem lehet valtoztatni a médot vagy az 1) Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sipolas jelzi, hogy a kezelGldmpa zérolasa

idéintervallumot

fel van oldva.




Vegyes informaciok

k és gyartoi nyilatkozat - El

kibocsatds

Akezel6lampat a lent meghatarozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznalasra szantak. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen

kérnyezetben torténd hasznélatot.

Kibocsatdsi teszt Megfeleldség Elektromagneses kornyezet - iranyelvek
Radiofrekvencias kibocsatas 1. csoport Akezel6lampa elemeket hasznal, és nem érinti az EMI, RF vagy tdlfesziiltség-elnyomas.
CISPR 11
Akezel6lampa csak a belsd funkcidihoz haszndl elektromos és elektromégneses energiat. Ezért
Radidfrekvencids kibocstds B osztdlyd aradiéfrekvencids kibocsétas nagyon alacsony, és valdszin(ileg nem okoz interferenciat a kozeli
CISPR 11 elektronikus berendezésekben
Harmonikus kibocsatas IEC na. Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozds-tesztelés nem alkalmazhato a kezel6ldmpara, mert
61000-3-2 elemmel mikodik.
Feszilltségingadozasokvillogas | n.a. Akezel6lampa minden |étesitményben val6 hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai létesitményeket
IEC61 008_‘ g 109 és azokat, amelyek kozvetlentil a haztartasi hasznélatra szént épiileteket ellat6 kisfesziiltség(i
halézathoz csatlakoznak.
Iranyelvek és gyartdi nyil - Elel

kérnyezetben torténd hasznalatot.

Akezel6lampat a lent meghatérozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznalésra széntak. A vevének vagy a felhasznalonak kel biztositania az ilyen

IMMUNITASI teszt

IEC 60601 tesztelési szint

Megfelelségi szint

Elektromagneses kornyezet - iranyelvek

Elektrosztatikus kistlés (ESD)
1EC61000-4-2

8KV érintkezéssel
1

+
+15kV levegdn keresztil

8kV érintkezéssel
1

+
+15kV levegdn keresztil

Afizikai kornyezetet a kovetkezokre kell korldtozni:
1) 1P kod: IP20
2) Ne martsa folyadékba.
3) Ne hasznalja gyulekony gdz kozelében. Az egység
nem APG és nem Al
4) Tarolasi parararta\om tartomény: 10% - 95%
5) Térolasi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/burst
IEC 61000-4-4

+2kvVa ann 4
+1KkV a bemeneti/kimeneti
vezetékekre

+2kV atapegység
1. megjegyzés: A kezeldlémpan
nincs I/0 port

Akezel6lampa elemmel miikodik, és nem képes
csatlakozni a valtddramu tépfesziiltséghez.

Tilfesziiltség
IEC 61000-4-5

+ 1KV vezetékek kozott
+2 KV vezeték és fold kozott

+ 1KV vezetékek kozott
+2 KV vezeték és fold kozott

Fesziiltség, esések, rovidzarlatok,
megszakitdsok és valtozasok a
tapegység bemeneti vezetékein

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

0% U

(60% U esés 5 cikluson at)
0% U

(30% U esés 25 cikluson &t)

<5%U
(>95% U esés 5 masodpercen at)

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

40% U
(60% U esés 5 cikluson at)

0% U
(30% U esés 25 cikluson t)

<5%U
(>95% U esés 5 masodpercen at)
2. megjegyzés: onalldan helyredll

Mivel a pa elemmel mikodik, nem

érintik az elektromos tranziensek, tdlfesziltségek,
fesziiltségesokkenések, rovidzarlatok, megszakitdsok
vagy a valtédramu tapfesziiltség véltozasai.

Atartozék akkumulétortoltére vonatkozhatnak a
fentiek, de kiilon van, és nem kritikus a vezeték nélkli
VALO kezel6lampa miikodéséhez.

Ha a kezel6lampa elemfesziiltsége 4 V DC-re
csokken, a késztilék nem mikadtethetd. A vezeték
nélkili VALO kezeldlampa kikapcsol. Amikor Gj
elemeket helyeznek be, és a megfeleld tapfesziiltség
helyredll, a kezel6ldmpa Gjraindul, és visszatér a
fesziiltségkimaradés eldtti allapotba. A kezel6ldmpa
onalloan helyredll fesziltségkimaradas esetén.

Tépellatasi frekvencia
(50760 Hz) magneses mezéje

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Atapellatasi frekvencia magneses mez6jének a tipikus
laké-, otthoni, egészségigyi, kereskedelmi, kérhazi
vagy katonai kornyezet tipikus helyére jellemzd szinten
kell lennie.

1 és:A

pa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd I/0 vonalakkal.
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Iranyelvek és gyartdi nyil -E a i itds - Nem é 0 re

Akezel6lampat a lent meghatérozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznaldsra széntak. A vevének vagy a felhasznalénak kel biztositania az ilyen
kérnyezetben torténd hasznalatot.

IMMUNITAST teszt 551160601 tesztelési | ogeleldségi szint | E a kérnyezet - iranyelvek
Vezeté frekvencidjéra vonatkoz6 egyenlet alapjan kiszamitott javasolt elkilonitési tavolsag.
ezetési Javasolt elkiilonitési tavolsag:
radiofrekvencia 3vims 3Vrms ) 9
3,5
a=[2]vp
4
3,5
IEC 61000-4-6 150 kiz - 80 MHz 150 kHz-80MHz  |d = B VP 80-800MH:
1
7
d= i VP 800 MHz-2,5 GHz
Sugarzott P asugérzo elszkbz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mérték égben a gyarté
rédiofrekvencia 3V/m 3V/m adatai alapjan, és d a javasolt elkiilonitési tavolsag méterben.
Az elektromagneses helyszini felmérés? ltal meghatérozott rogzitett radiéfrekvencids
sugarz eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes frekvenciatartomanyok®
megfeleldségi szintje.
Interferencia kovetkezhet be az aldbbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:
1EC 61000-4-3 80 MHz- 2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz ((.))

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, targyak és emberek altali
elnyelddés és visszaverddés

? A rogzitett sugarz6 eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiételefonok és foldi mobil radiok bazisallomésai, szérazfoldi radiok, amatér radiok, AM és

FM rédiok, valamint televiziés misorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett rédiéfrekvencids sugarzé eszkdzok altal okozott
elektromégneses kornyezet felméréséhez meg kell fontolni elektromdgneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a kezel6ldmpdt haszndljak,
meghaladja a fenti radidfrekvencis megfeleldségi szintet, a vezeték nélkiili VALO kezellampét meg kell figyelni, hogy ellenérizzék a normél mifkodést. Ha
rendellenes m(ikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet szikség, példaul a 6la dtirnyitaséra vagy dthelyezésé

A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartoményon tul a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.




Irdnyelvek és gydrtoi nyilatkozat - Javasolt elkalonitési tévolsdgok a hordozhatd és mobil radié id

kezel6ldmpa kozott

és a vezeték nélkili VALO

Akezel6lampét javasolt olyan elektromdgneses kdrnyezetben hasznélni, ahol a radiéfrekvencids sugdrzési zavarokat kontrollaljak. A kezel6lémpa haszndléja segithet
megel6zni az elektromégneses interferencidt, ha a hordozhatd és mobil radiéfrekvencids kommunikécids berendezések és a kezel6ldmpa kozott betartja a lent
feltlintetett tavolsagokat, figyelembe véve a kommunikacids berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Névleges maximalis leadott

Elkulonitési tavolsag a sugdrzo eszkoz frekvencidja alapjan

(méter)

teuesnmenky 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
sugarz0 eszkoz
(7, Wat) [3 5] N d= [3,5] N d= [1] VP
Ey Ey
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
0,1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

Akezel6lampat az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugarzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozott. A fenti
képletekben a 3 Vrms érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.
Azoknal a sugarzoknal, amelyekhez nem adték meg a lent lathaté maximalis leadott teljesitményt, a javasolt d elkiilonitési tavolsag méterben (m) a sugarzé

frekvencidjat alkalmazé képlet alapjén hatérozhaté meg, ahol a P a sugérzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegységben a gyarto adatai

alapjén.

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany elkilnitési tavolsaga érvényes.

2 MEGJEGVZES ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatassal van az épletek, targyak és emberek dltali

elnyelddés és visszaverdés.
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VALO™ GRAND Lv

CIETESANAS GAISMAS

Produkta apraksts

Ar platjoslas spektru VALO Grand cietinaSanas lampa ir paredzéta visu ar lampu cietinamo produktu polimerizacijai vilnu garuma diapazona no 385 lidz 515 nm atbilstosi ISO 10650. VALO
Grand cietinasanas lampa izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un bateriju ladétaju. Cietinasanas lampa ir paredzéta standarta zobarstniecibas ierfces kronsteina, vai ari to var
uzstadit pec pasatijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO liela produktu komponenti:

+ 1-VALO Grand cietinasanas lampa

+ 4 - Ultradent VALO uzladejamas baterijas

+ 1-Ultradent VALO bateriju ladétajs ar medicinisku 12 V lidzstravas mainstravas adapteri
* 1-VALO Barrier Uzmavu paraugu iepakojums

+ 1-VALO Grand gaismas vairogs

+ 1- Cietinasanas lampas montazas kronsteins ar dubultu fimlenti

Kontroles parskats:
Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

Barosanas poga (as) ———P> @
| (Augsa vai apaksa)
| . . -
Laika gaismas :
| Zems akumulators - indikators > ‘ PS
i Rezima / statusa indikators ~ —— g ‘ Y

Laiks / reima mainas poga —_ g
(Apaksa) (Tops)

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietoSanas rapigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju.

Lietosanas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2

UZMANIBU UV starojums no 31 produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.

UZMANIBU Iespgjams, ka 37 produkta raditais bistamais optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampas. Var kaitét acdm.

NESKATIETIES tiesi uz gaismas izvadi. Pacientam, arstam un asistentam vienmeér jalieto dzeltenas krasas UV acu aizsarglidzekli, kad tiek izmantota cietinasanas lampa.
Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, $i aprikojuma modifikacijas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto Ultradent VALO barosanas avotu un spraudna
adapterus. Ja Sie komponenti ir bojati, nelietojiet tos un sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasttitu nomainu.
Parnésajamo RF sakaru iekartu veiktspéja var pasliktinaties, ja to izmanto tuvak par 30 cm (12 collam).
Izmantojiet tikai autorizétus piederumus, kabelus un baro3anas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (skatiet sadalu "Elektromagnetiska emisija").
Lai izvairitos no elektriska aizdegsanas riska, kas saistits ar bateriju apstradi:
o NEjaunojiet uzladéjamas baterijas ar neuzladejamam baterijam vai cita veida baterijam.
o NEméginiet uzladet neuzladejamas baterijas. Neuzladéjamo bateriju uzlade var izraisit savainojumus vai ipaSuma bojajumus.
o NEautoklavéjiet un nesmidziniet baterijas, bateriju kontaktus, ladétaju vai mainstravas barosanas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja uz bateriju ladétaja kontaktiem paradas
korozija, zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pasatitu nomainu.
o NEuzladejiet baterijas viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
o NEglabajiet ladétaju kliniskaja operaciju telpa.
* Laiizvairitos no savainosanas riska, NElietojiet baterijas, kas ir ar koroziju (risu), iespiedusas, izdala smaku vai $kidrumus, kuram ir saplésts iesainojums vai ta nav, vai tie ir citadi
bojati. Zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasutitu rezerves baterijas.
Izmantojiet tikai ieteiktas baterijas. Alternativas baterijas var izraisit darbibas traucgjumus.
Lai noverstu termiska kairinajuma vai ievainojumu risku, izvairieties no cietinasanas cikliem un nepaklaujiet mutes mikstos audus tiesa tuvuma ilgak par 10 sekundem jebkura rezima.
Janepieciesams ilgaks cietinaanas laiks, izmantojiet vairakus cietinasanas ciklus ar atpatas periodiem starp cikliem vai izmantojiet divkarsas cietinasanas lidzekli, lai izvairitos no
miksto audu sildisanas.
Esiet piesardzigi, arstejot pacientus, kuri cie$ no nevélamam fotobiologiskam reakcijam vai jutiguma, pacientus, kuriem tiek veikta Kimijterapija, vai pacientus, kuri tiek arsteti ar
fotosensibilizejoSiem medikamentiem.
« Siiekarta var bt jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskiem laukiem, kas var traucét programmesanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, uz bridi atvienojiet
ierici un pec tam atkal pievienojiet to kontaktligzdai.
NEnoslaukiet cietinaanas lampu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, neautoklavéjiet vai neiegremdgjiet jebkada veida ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzeklos, tirisanas
Skiduma vai Skidruma. Ieklauto apstrades instrukciju neievérosana var padarit cietinasanas lampu nedarbojamu
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Lai nesabojatu iekartu, NEievietojiet pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus cietinasanas lampas bateriju nodalijuma

Lai nesabojatu iekartu, NEmeginiet tirit zelta kontaktus vai jebkuru bateriju nodalijuma dalu. Ja rodas bazas, zvaniet Ultradent Kientu apkalposanas dienestam
Lai noverstu savstarpéjas inficésanas risku, barjeras uzmavas ir paredzétas vienam pacientam.

Lai samazinatu korozijas risku, pec lietosanas nonemiet barjeras uzmavu.
Lai samazinatu nepietiekami sacietgjusu sveku risku, neizmantojiet cietinasanas lampu, ja léca ir bojata.
Pakapeniski noradijumi
Sagatavosana
) Pirms cietinasanas lampas izmantoSanas uzladejiet baterijas (skatiet sadalu "Bateriju apkope)."

2) Pirms katras lietoanas reizes uzvelciet jaunu barjeras uzmavu virs ci lampas, lidz amazinot Iécas krokas, lai iegatu labakos rezultatus.
Piezime:

« Lai noverstu savstarpgju piesarnojumu un noverstu zobu kompozitmateriala pielipsanu lécas un zizla korpusa virsmai, katru reizi VALO cietinasanas lampai ir jaizmanto Ultradent
apstiprinata barjeras uzmava. Barjeras uzmavas ir paredzétas lieto3anai vienam pacientam.

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.
Izmantot

1) Katru jaudas rezimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosinatajiem. leteicamas sacietéSanas reizes skatiet Atra reZima rokasgramata.

PIEZIME: Ciete3anas gaisma ir ieprogramméta, lai secigi parietu no standarta stravas uz Augstas-jaudas Plus un uz Ekstra jaudas rezimu. Piemeram, lai parslegtos no standarta stravas
rezima uz Ekstra jaudas rezimu, ir japarvietojas augstas-jaudas Plus rezima un pec tam uz Ekstra jaudas rezimu.
2)

) CietéSanas gaisma saglaba pédejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc nok\usejuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.
Darbiba
SacietéSanas ReZims: Standarta jaudas re7ims

LAIKAINTERVALS: 5,10, 15, ZQunsekundes.

« Sildisanas gaisma noklusé So rezimu, kad ta ir sakotngji ieslégta. Rezims / stavokla gaisma bas zala krasa un izgaismosies Cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu

« Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.
SACIETESANAS REZIMS : Augstas jaudas plus re7ims
LAIKA INTERVALS: 1, 2, 3, un sekundes.
Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranzs, un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies un
mirgo, noradot Augstas Jaudas rezimu.
Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.

Lai arstetu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeigSanas, vélreiz nospiediet jebkuru stravas padeves pogu.

g
Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bas cikls uz Ekstra Jaudas reZimu. Nospiediet un turiet vél 2
sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bs zal$ un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas re7ims

LAIKA INTERVALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: Ekstra Jaudas rezima katras sacietesanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave, lai ierobezotu sildisanu secigas sacietesanas laika
AizkaveSanas beigas skanas signals norada, ka ierice ir gatava lietoSanai talak).

« Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus oranzs un
mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu

« Laiarstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéSanu pirms laika intervala pabe\g%anas,‘vé\reiz nospiediet ieslégsanas pogu.
« Lai atgrieztos standarta stravas reima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. ReZims / statusa indikators bas zal$ un iedegsies zal$ laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.

Miega rezims:Cieté3anas gaisma ieslégsies miega rezima péc 60 sekundem bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas lena mirgo3ana. lerices panemsana vai pieskarsanas
modinas cietesanas gaismu un automatiski darbosies pedejie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalposanas laiku, atstajiet cieteSanas gaismu netrauceti, kad to
nelietojat.

Satirit
1) Pec katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.
2) Skatiet sadalu Parstrades sadala.

Montazas kronsteinu instrukcijas

1) Kronteins jauzstada uz lidzenas, ne-ellainas virsmas.
2) Notiriet virsmu ar berzes alkoholu.

3) Nognezwel pamatnes limlenti.

4

Novietojiet kronsteinu ta, lai nonemsanas bridi sacietésanas gaisma pace\ws uz EUQSU Novietojiet stingri vieta.
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Atra rezima celvedis:

Laika pogas

Redims Standarta jauda Augstas jaudas plus Ekstra Jauda
1000 mW7cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Teslégsanas / izslegsanas poga @ @ @ @ @ @
Rezims / laika indikatori o o o ® @) e} o
o © o O oo
[e)e} ° OO0 O o #
) o® oW L

Laika iespéjas

55 10s 155 20s

# e:r:;o@
& e;:&&@

1s 2s

Tikai 3s

Lai mainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iespgjam.

Lai mainitu rezimus

Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. ArstéSanas gaismas cikla uz nakamo rezimu.

Legenda Cietas gaismas diodes ® ® | Mirgojosas gaismas diodes -
Atras sacieté3anas rokasgramata:
Cietinasanas rezims Jauda * (mW) Izstarojums * (mW/cm2) Kopgjais ekspozicijas laiks (sekundes) Enerdija** (DZouli)
Standart 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
High Power Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Nominala jauda 2 mm attaluma no objektiva gala lidz kompozita augséjai virsmai.
B **Vertibas kopejas energijas cikla (dZoulos) sadala ir noapalotas [idz tuvakajai desmitdalai.
Atras bridinaSanas rokasgramata:
Jaudas limena bridinajums Temperataras bridinajums Servisa bridinajums LED bridinajums

Nomainiet baterijas

Laujiet atdzist

Zvaniet uz klientu apkalpo3anas
dienestu remontam

Zvaniet uz klientu apkalpo3anas
dienestu remontam

* Zems akumulatora uzlades limenis:
Ieni mirgo

« Izslegt: 3 pikstieni, mirgo

« Aizliedz darbibu

* 3 pikstieni
« Lenimirgo
« Aizliedz darbibu

+ Navskanas
+ Mirgo ik péc, 2 sekundém
* Lauj darboties

+ Nepartraukti 3 pikstieni
+ Viena atra zibspuldze
+ Aizliedz operacijas

0600
0000

0.0

0.0
0000

CEMC
0000

Uzturésana
Cietinasanas lampas vispareja tirisana

Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar apstiprinatu dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu. Neatlauti tirisanas lidzekli var sabojat cietinasanas

lampu.

PIENEMAMIE TIRISANAS LIDZEKLI:
* 70% izopropilspirts
* 70% etanols

Gaismas vairoga vispareja tirisana:

Notiriet VALO Cordless gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEautoklavejiet.

Remonts
Lietotaja veikta apkope
174




1) Izmantojiet barjeras uzmavu, lai novérstu zobu kompozitmaterialu pielipsanu lecas virsmai. Ja nepieciesams, izmantojiet plastmasas vai nertiséjosa térauda zobarstniecibas
instrumentu, lai uzmanigi nonemtu visus pielipusos kompozitmaterialus. Neizmantojiet instrumentus, kas sabojas objektivu. ~

2) Gaismas méritaji ir |oti at3kirigi un ir paredzéti ipasiem gaismas vadu uzgaliem un Iécam. Ultradent iesaka regulari parbaudit izvadi Standart Power rezima. PIEZIME: patiesa skaitlu
izvade bis sagrozita parasto gaismas méritaju neprecizitates un pielagota LED komplekta cietinaSanas lampa dél.

Bateriju apkope

Bateriju uzlade un maina

Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladéjamas litija dzelzs fosfata baterijas. Ultradent iesaka izmantot tikai VALO uzladéjamas baterijas.

Ka uzladét baterijas:

1) Novietojiet ladetaju un baterijas vieta, kur tie nesaskaras ar Skidrumiem vai dezinfekijas lidzekli

2) levietojiet baterijas ladétaja ar pozitivo (+) galu pret ladétaja indikatora gaismam.

3) Zalas gaismas norada, ka baterijas ir gatavas lieto3anai.

4) Bateriju uzlade prasis 1-3 stundas. Atstajiet batenLas ladetaja, lidz tas ir gatavas lietosanai.

PIEZIME. Ja ladetaja sarkana gaisma neiedegas zala krasa, kad baterijas ir ladetas ilgak par trim stundam, baterija var bt bojata un to nevar uzladet. Izmeginiet jaunu bateriju vai
vaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pasiititu jaunu uzladejamo bateriju komplektu

Ka nomainit/ievietot baterijas:

1) Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot pretéji pulkstenraditaja virzienam par ceturtdalu apgrieziena.

Iznemiet baterijas

Tevietojiet jaunas baterijas ar pozitivo (+) pusi vispirms.

Uzlieciet atpakal aizmuguréjo vacinu, izlidzinot un viegli spiezot, vienlaikus griezot pulkstenraditaja virziena. Vacins noklikkinas, kad tas ir pilniba piestiprinats.
lerice ir gatava lietoSanai.

a2

3)
4
5

Zems bateriju limenis: Cietinasanas lampa norada lietotajam, ka ir laiks nomainit baterijas, kad Zema baterijas uzlades limena indikators mirgo sarkana krasa. Ja baterijas uzlades limenis
klust parak zems, atskanés 3 pikstienu bridinajuma skana, un cietinasanas lampa nelaus turpmaku darbibu, kamér baterijas nav uzladétas vai nav ievietotas jaunas baterijas. (Skatiet atro
bridinajumu rokasgramatu)

Uzlades laiks un baterijas darbibas laiks: Pilniba uzladétas baterijas darbibas laiks cietinaSanas lampa ir atkarigs no rezima/laika intervala, baterijas veida, lieto3anas daudzuma un LED
efektivitates.

. Teteicamais uzlades intervals: Uzladejiet pec vajadzibas vai, kad iedegas Zema baterijas uzlades limena indikators. Darbibas ilgums ir atkarigs no lietosanas veida.

. Papildu baterijas: Cietinasanas lampai ir 4 atkartoti uzladejamas baterijas.

Razotaja remonts

1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent nodrosina apkalpojoso personalu ar dokumentaciju remontdarbu veiksanai

2) Nostot ierices remontam, apkopei vai kalibré3anai, vienmér iznemiet baterijas no cietinasanas lampas un ladétaja. AtgrieSanas kasté atseviski ietiniet baterijas, ladétaju, adapteri un
cietinasanas lampu.

3) Nostiet baterijas saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Garantija
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garante, ka Sis produkts 5 gadus no iegades datuma, ja tas tiek izmantots saskana ar produkta komplektacija ieklautajam lietosanas instrukcijam, (i)
visos butiskajos aspektos atbilst specifikacijam, kas noteiktas produktam pievienotaja Ultradent dokumentacija; un (ii) jabut bez materiala un razosanas defektiem.

STierobe7ota garantija nav nododama talak un attiecas tikai uz sakotngjo pircgju un neattiecas uz turpmakajiem produkta fpasniekiem. 5T ierobezota garantija neattiecas uz citiem
piederumu komponentiem, pieméram, bet ne tikai, akumulatoriem, ladtajiem, adapteriem vai adaptivajam |ecam. STierobeZota garantija tiek anuléta, ja izstradajums nedarbojas vai
ir bojats nolaidibas, launpratigas izmantosanas, nepareizas lietosanas, negadijuma, modifikacijas, iejaukSanas, parveidosanas vai piemeérojamo lietoSanas instrukciju neievéroanas
del. Piemeram, 37 garantija neattiecas uz izstradajumu, kas ir nomests un bojats. Lai pretendétu uz o ierobezoto garantiju, uznemumam Ultradent kopa ar bojato produktu ir jaiesniedz
pirkuma apliecinajums (piemeram, pardosanas ceks vai lidziga dokumentacija).

Bojats produkts, kas atbilst Seit izklastitajiem garantijas nosacijumiem, péc Ultradent ieskatiem tiks salabots vai nomainits. Ultradent atbildiba par produktu nekada gadijuma
neparsniedz pirkuma cenu, ko samaksajis pircéjs. Ultradent nekada gadijuma nav atbildigs par jebkadiem netiesiem, nejausiem, neparedzétiem, neparedzétiem, ipasiem vai izrietoSiem
bojajumiem, kas radusies no §T produkta lietosanas vai saistiba ar to.

Apstrade
Sis produkts ir paredzéts lietosanai ar barjeras uzmavu. Apkopi un vispargjo tirfsanu skatiet ieprieks.

Uzglabasana un atbrivosanas

Ja uzglabajat sacieteSanas gaismu ilgak par 2 nedé|am vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek iericeé ilgu laiku bez uzladesanas, tas var kjut
nefunkcionalas vai neuzladejamas. Neuzglabajiet baterijas temperatira virs 40°C (104°F) C vai tieSos saules staros.

Arstesanas gaismas Uzglabasana un transporté3ana:
+ Temperatara: no + 10 ° Clidz + 40 ° C (+ 50 ° F [idz + 104 ° F)
+ Relativais mitrums: 10% idz 95%
« Apkartejais spiediens: 500 hPa [idz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arstésanas gaismas, ladétaji, baterijas un baro3anas avoti), ieverojiet vietéjas atkritumu un parstrades vadlinijas.

Tehniskie apsvérumi
Piederumi
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CE informacija
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Tehniska informacija / dati

Efektivas saliksanas vilna garuma joslas:

EFEKTIVAS KOMPOZITA CIETEJOSAS VILNU GARUMA JOSLAS
(Izmantojamais vilna garuma diapazons: 385-515 nm)
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Atribats Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 11,7 mm
Vilnu garuma « Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
diapazons * Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojuma izplude mainisies atkariba no
instrumenta iespéjam, mérisanas metodes un
+ Gigaherta spektra analizators gaismas izvietojuma
MeériSanas 9 P + Starojuma izplude atbilst SO 10650, mérot
instruments i . ar Gigahertz-Optik spektra analizatoru.
Izeja Kopeja jauda
. Meter diafragmas
Gaismas atverums 15mm 15mm
tabula
Standarta jauda 2
(£10%) 900 mW/cm' 970 mwW
Rugstas Jaidas pls 1500 miti/cm? 1615 mw
Ekstra jauda (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mwW
Svars:
VALO Liela Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 « Ar baterijam: 6 oz. (190 grami)
Cietésanas Gaisma | (EMC) * Bez baterijam: 5 oz. (150 grami)
Tzméri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Izeja - 12VDC pie 500mA Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
Ladetaja barosanas | Ieeja - 100VAC lidz 240VAC Vada garums - 1,8 m
avots Ultradent P/ N 5930 VALO ladétaja barosanas avots ar | VALO ladétaja barosanas avots ir II klases mediciniskas klases baro3anas avots un
starptautiskiem spraudnu ieliktniem nodrosina izolaciju no MAINS jaudas
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Atribats

Informacija / specifikacija

VALO ladetajs

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
« Automatiska izsleg3anas, kad tas ir pilniba uzladéts
* Bojatu bateriju automatiska noteiksana
« Aizsardziba: Termiska, parslodze, fssavienojums, pretéja polaritate
o Sarkans LED - uzlade
o 7ala LED - tuksa vai pilniba uzladéta
o LED izslegts - issavienojums
« Uzlades laiks: 1- 3 stundas
RVertejums: CE, EEIA

Uz\adejams Droga kimija litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A
arba spriegums: 3.2VDC, 400mAH (nepieciesams vatstundas)

VALO baterijas Vertéjumi: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Elementi ir paredzéti >2000 uzlades/izlades cikliem, pirms tie sasniedz 70% no to jaudas. Baterijas ieteicams nomainit ik péc 3-5 gadiem,
tacu kalpo3anas laiks var atskirties atkariba no lieto3anas. Nomainiet péc vajadzibas.
. Temperattra: no + 10 ° Clidz + 32 ° C(+ 50 ° Flidz+90 ° F)
angg‘c?iim Relativais mitrums: 10% fidz 95%
J Apkartgjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikls CieteSanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides temperattra (32 ° C) 1 mindte ieslégtam ciklam, 30 mindtes

izslegtam ciklam (atdzesésanas periods).

Problému novérsana

178

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému nenovers, ladzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent
izplatitaju vai zobarstniecibas parstavi.

Probléma Iespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavoki ir sarkans zems akumulatora uzlades limenis.

3) Parbaudiet, vai iericé ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Jasarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozimé, ka cietéSanas gaisma ir sasniegusi iek3ejo
temperattiras droibas robezu. Laujiet sacieté3anas gaismai atdzist 10 mindtes vai izmantojiet aukstu, mitru dvieli, lai
atri atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalposanas dienestu.

1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.

Gaisma nepaliek uz velamo laiku 2) Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.

3) Parbaudiet, vai iericé ir ievietotas jaunas baterijas.

Gaisma nearste svekus pareizi

1) Parbaudiet objektivu, lai iegutu atlikuos cietinatos svekus / kompozitus.

2) Izmantojot atbilstodu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.

3) Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas meritaju. Ja lietojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacietéSanas

gaismu standarta jaudas rezima.

PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja bts novirzita parasto gaismas meriericu neprecizitates dé| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma de]. Gaismas meéritaji ir |oti at3kirigi un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem.

4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietéSanas svekiem.

5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar razotaja ieteikumiem.

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladetaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladéties 1-3 stundas.
2) Ja ladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasttitu rezerves

Baterijas netiek uzladétas baterijas un / vai ladétaju.

3) Ja uz ladetaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent lientu apkalposanas dienestu, lai pasititu
vai nomainitu ladétaju un / vai mamstravasadapten

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.

Ladetajs neuzlade baterijas 2) Jauz ladetaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai sanemtu

jaunu ladetaju un / vai mainstravas adapteri.

Nevar mainft rezimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan rezima un baro$anas pogas uz leju, lidz sérijveida pikstieni norada, ka cieté3anas gaisma ir
atbloketa.




Dazada informacija

Vadlinijas un Razo3anas deklaracija par elektromagnétiskajam emisijam

Cieteanas gaisma ir paredzéta iz

1antodanai turpmak

avide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - noradijumi
RF emisijas 1.grupa Cietésanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekme EMI, RF vai parsprieguma novérsana.
CISPR11

Cieteanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnétisko energiju tikai to iekSéjam funkcijam.
RF emisija B klase Tapéc jebkuras RF emisijas ir |oti zemas un, visticamak, netraucés tuvuma eso3as elektroniskas
CISPR 11 iekartas.
Harmoniskas emisijas N/A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testé3ana nav piemerojama cietésanas gaismai, jo
IEC61000-3-2 ta ir uzladéta ar akumulatoru.
Sprieguma svarstibas / N/A Cietesans gaisma ir piemerota lieto3anai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas, kas
mirgosana IEC ir tiesi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada ékas majsaimniecibas
61000-3-3 vajadzibam.
Vadiinijas un Razosanas deklaracija par imunitati

CieteSanas gaisma ir paredzeta izmanto$anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

1EC61000-4-11

(60% iemérksana U 5 ciklos)

(30% iemérksana U uz 25 cikliem)

<5% U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemérksana U uz 25 cikliem)

<5% U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: Pasatgusanas

IMMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba
Elektrostatiska izlade (ESD) + 8 kV kontakts + 8 kV kontakts Fiziska vide jaierobezo Sadi:
+15kV gaisa +15kV gaisa 1) 1P kods: 1P20

1EC 61000-4-2 2) Nemérciet Skidruma.

3) Nelietot ap dego3am gazem. Vieniba ir bez APG

un bez AP.

4) Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5) Uzglabasanas temperataras diapazons: 10 ©
Elektrisks atrs parejoss / parrauts | + 2 kV barosanas linijam +2 KV barosanas linijam Cietésanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru un
1EC 61000-4-4 + 1KV ieejas / izejas [inijam 1. piezime: CieteSanas gaismas nevar pieslégties mainstravas AVOTAM.

nav1/0 porti
Ta ka cietéSanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru, ta
SParspriegums +1kV linija lidz finijai + 1KV linija lidz finijai nav paklauta elektriskam parejam, parspriegumiem,
IEC 61000-4-5 +2 kV linija uz zemi +2 KV finija uz zemi spriequma kritumiem, isumiem, partraukumiem vai
avas STRAVAS jaudas izmainam.
Spriegums, kritumi, fsumi, <5% U <5% U N ~
elektroenergijas padeves liniju (> 95% kritums U 0,5 ciklam) (>95% kritums U 0,5 ciklam) Papildu akumulatora ladetajs var but paklauts
partraukumi un izmainas. ieprieksminétajam, tacu tas ir noskirts un nav kritisks
: 40% U 40% U VALO Bezvadu cietésanas gaismas darbibai.

Ja cietéSanas gaismas akumulatora spriegums nokritas
[idz 4VDC, ierice nelauj darboties. VALO Bezvadu
cietéSanas gaisma izsledzas. levietojot jaunas baterijas
un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietésanas
gaisma atsaks darboties un atgriezisies taja pasa
stavokli ka pirms jaudas zuduma. CieteSanas gaisma
pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magneétiskais lauks

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

Jaudas frekvences magnétiskajiem laukiem jabut
tadiem, kas raksturigi tipiskai atrasanas vietai tipiska,
dzivojama, majas veselibas apripes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: Ciete3anas gaisma nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pieejamajam I/ O linijam.
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Vadlinijas un deklaracija par gtisko noturibu attieciba uz nedzivibas atbalsta sistémam

Cietésanas gaisma ir paredzéta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Klientam vai lietotajam batu janodrogina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IEC 60601 testa

IMMUNITATES tests fimenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba

Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebatu jaizmanto tuvu kadai no cietéSanas
- gaismas dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas aprékinats no
Vaditspeja RF 3Vrms 3Vrms vienadojuma, ko piemero raiditaja frekvencei.

Ieteicamais attalums:

3,5
d= [_] JP
Vi
IEC6100046 | 150 kHzlidz 80 MHz | 150 kHz lidz 80 MHz 3,5
d= [E—]ﬁ 80 MHz idz 800 MHz
1

7
d= [E—] VP 8800 MHz lidz 25 Gz

~1 - . ey .
P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un d ir
ieteicamais attalums metros (m).

Radialais RF 3V/m 3V/im

Fikseto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vietas aptauju,
jabut mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

1EC 61000-4-3 80 MHzlidz 2,5 GHz | 80 MHz lidz 2,5 GHz | Traucejumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimetas ar $adu simbolu: ((( )))
.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaku frekvencu diapazonu.

Z‘I PIEZIME Sis vadlinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekmé absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un
Cilvekiem.

Teorétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksétiem raiditajiem, pieméram, radio (Stnu / bezvadu) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru

radio, AM un FM radio parraides un televizijas parraides bazes. Lai novértétu elektromagnétisko vidi fikseto RF raiditaju dél, ir jaapsver elektromagnétiskas vietas
apsekojums. Ja izméritais lauka stiprums vietd, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas fmeni, japarbauda VALO bezvada
cietédanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja tiek novérota neparasta veiktspéja, var bat nepieciesami papildu pasakumi, piemeram, cietéSanas gaismas
parorientésana vai parvietosana.

b frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabut mazakam par 3V / m.




Vadiiijas un Razosanas deklaracija par ieteicamajiem attalumiem starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietgSanas gaismu.

Cietésanas gaisma ir paredzéta izmanto3anai elektromagnétiska vidé, kura tiek kontroleti radiacijas traucéjumi. Cieté3anas gaismas lietotajs var palidzet noverst
elektromagnétiskos traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cietéSanas gaismu, ka noradits
zemak, atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

AtdaliSanas attalums atkariba no raiditaja frekvences
etri)
Nominala mggmgl'g izejas jauda 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatos) de E]\/F d:[ﬁ]\/ﬁ d:[l]\/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 037m 0,11 metri 0,22 metri
1 17m 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Cietesanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un
vertiba 10 V/ m atbilst £1 iepriekSminetajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertét, izmantojot vienadojumu, ko pieméro raiditaja
frekvencei, kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaka frekvencu diapazona attalumu.

2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebdt piemeérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekm@ absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un
cilvekiem.
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R ULTRADENT VALO" GRAND LT
KIETINIMO LEMPA

Gaminio apraSymas
Deél savo placiajuoscio spektro VALO Grand” suprojektuota polimerizuoti visus viesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal IS0 10650 reikalavimus.

LVALO Grand" kietinimo lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinimo lempa suprojektuota taip, kad baty laikoma standartiniame
odontologinés jrangos laikiklyje arba gali bati montuojama nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

DidZiosios VALO produkto komponentai:

« 1~ ,VALO Grand" kietéjimo Sviesa

4 - Ultradent VALO jkraunami akumuliatoriai

1 - Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su medicininiu 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
1= VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas

1 - VALO Grand" Sviesos skydas

1 - Kietinimo lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga:

Nuotrauka Mygtukai ir lemputés Paaiskinimas

Jjungimo mygtukas (-ai) —> @

(VirSuje arba apatioje)
Laiko lemputés >0
Zemas akumuliatoriaus krovos lygis - [ ]
md\katonus — ‘ [
Rezimo / busenos lempute  —— ‘ Y

Laiko / rezimo keitimo
mygtukas I g

(Bottom) (Top)

Pries naudojima atidziai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija.

Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Apsvietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adh kietinti.

Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé

ATSARGIAI Sis produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima.

ATSARGIAI Sis produktas skleidzia potencialiai pavojinga opting radiacija. Nezitrékite j operacing lempa. Gali bati kenksminga akims.

NEZIUREKITE tiesiai j Sviesos Zaltin. Kai naudojama kietinimo lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turi bati uzsideje gintaro spalvos apsauginius UV akinius.
Siekiant isvengti elektros smugio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo saltinj ir kiStukinius adapterius. Jei Sios
uded dalys pazeistos, r ir skambinkite j "Ultradent" klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
Negiojama radijo daznio ry3io jranga gali pabloginti naSuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
Naudokite tik patvirtintus priedus, laidus ir maitinimo Saltinius, kad iSvengtuméte netinkamo veikimo, padidéjusio elektromagnetinio spinduliavimo arba sumazéjusio
elektromagnetinio atsparumo (Zr. skyriy ,Elektromagnetiné emisija”).
Kad ivengtuméte elektros gaisro pavojaus, susijusj su akumuliatoriy tvarkymu:
o NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy rusimis.
o NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy. Nejkraunamy akumuliatoriy jkrovimas gali sukelti suzalojimy arba sugadinti turta
o NENAUDOKITE sterilizatoriy ir nepurkskite akumuliatoriy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés maitinimo adapterio jokiu skysciu. Jei ant akumuliatoriaus
jkroviklio kontakty atsiranda korozija, paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai ir uzsakykite pakeitima.
o NEKRAUKITE akumuliatoriy Salia degiy medziagy
© NELAIKYKITE jkroviklio Klinikos operacinéje.
* Kad ivengtuméte suZeidimo pavojaus, NENAUDOKITE baterijy, kurios yra paveiktos korozijos (surtdijusios), jlenktos, skleidzia kvapg ar skyscius, kuriy pakuoté yra supléSyta arba jos
néra, arba yra kitaip pazeistos. Norédami uzsisakyti atsarginius akumuliatorius, kreipkités j ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnyba
Naudokite tik rekomenduojamus akumuliatorius. Alternatyvas akumuliatoriai gali sukelti veikimo sutrikimy.
Siekiant isvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite is eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami is arti ilgiau nei 10 sek. bet
kuriuo rezimu. Jei reikia ilgesnio kietéjimo laiko, naudokite kelis kietéjimo ciklus su poilsio laikotarpiais tarp cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo produkta, kad iSvengtuméte
minkstyjy audiniy jkaitimo.
Bikite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautrs, pacientus, kurie gydomi chemoterapija arpacientus,
kurie gydomi Sviesal jautriais vaistais.
+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami igjunkite jrenginj is
elektros lizdo ir vél jj pruunkne prie elektros lizdo.
NEVALYKITE kietinimo lempos Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite  jokia ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpala ar skystj. Jei
nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinimo lempa gali tapti nebetinkama naudojlmu\
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Kad nesugadintuméte jrangos, NEGALIMA kisti pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo lempos akumuliatoriaus skyriy.

Kad iSvengtuméte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Jei kyla problemy, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.
Siekiant iSvengti kryZminio uzter$imo pavojaus, barjerinés movos naudojamos tik vienam pacientui.

Kad sumazintuméte korozijos rizik3, po naudojimo nuimkite apsaugine mova.

Kad sumazintuméte nepakankamai sukietéjusiy dervy rizika, nenaudokite kietéjimo 3viesos, jei paZeistas objektyvas.

Instrukcijos etapais
Paruosimas
1) Prie$ naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. skyriy Akumuliatoriaus priezidra).
2) Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauj apsaugine mova, kad lesis kuo maziau raukslétysi ir bty pasiekti geriausi rezultatai.
Pastaba:
« Siekiant iSvengti kryzminio uzsikrétimo ir kompozitiné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirsiaus, kiekvieng kartg naudojant VALO kietinimo lempg reikia uzdeti ,Ultradent”
patvirtinta apsaugine mova. Apsauginés movos skirtos naudoti vienam pacientui..

Bevielés VALO Sviesos skydas:

Belaidis VALO 3viesos skydas yra ovalo formos, gali buti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali bati naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas

1) Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laikg Zr. Greitajj rezimo vadova.

PASTABA: Kietinanti Sviesa programuojama taip, kad i$ standartinés galios j Didelés galios plius rezima buty perjungta paeiliui per Ekstra galios rezima. PavyzdZiui, norint pereiti i$
standartinio maitinimo rezimo j Ekstra galios rezima, reikia pereiti j Aukstos galios reZimg ir tada j Ekstra galios rezima.

2) Kietinimo Sviesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezima, ir pakeitus rezimus arba iSémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas.

Darbas .
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios reZimas
LAIKO INTERVALAL 5, 10, 15, ir20 sekundziy.
« Kietinimo 3viesos \empa automatiSkai jsijungia j 3j rezima, kai jis jjungiamas 15 PRADZIV. ReZimas / basenos lemputeé uzsidegs Zalia spalva ir uzsidegs keturios Zalios $viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
+ Noredami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios plius refimas
LAIKO INTERVALAL 1, 2, 3, ird sekundziy.
Standartinés galios rezimu 2 sekundes palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtukg ir atleiskite. Rezimas / busenos lemputé bus oranziné, o keturios Zalios laiko lemputés
uzsidegs ir mirksés, nurodydamos didelés galios rezima.
Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
Norédami kietinti, paspauskite bet kurj jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietéjima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar kartg paspauskite bet kurj mygtuka.
Norédami grjti j standartinés galios rezimg, palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Tokiu budu pereisite j Ekstra galios rezimg. 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / busenos lempute uZsidegs Zaliai ir uZsidegs keturios Zalios lemputés, nurodancios standartinj rezima.

KIETINIMO REiIMAS: Ekstra galios reZimas

LAIKO INTERVALAS: Tik 3 sekundés (Pastaba: Ekstra galios rezimas kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje turi 2 sekundziy saugos atidéjima, kad buty sumaZintas nenutrukstamas

kaitinimas kietinimo metu. Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas nurodo, kad jrenginys yra paruostas naudoti toliau.

« Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimas / busenos lemputé
Svies oranzine spalva ir mirkses, o trys Zalios laiko lemputés uzsidegs ir mirkses, nurodancios Ekstra galios rezima.

« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtuka.

« Norédami grjzti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko 7 rezimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / bisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir 3vies Zalios laiko
lemputés, nurodancios standartinés galios rezima,

Budéjimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budéjimo rezimg po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / busenos lempute. [renginj pakélus
arba palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo reZimas automatiskai isijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas bty kuo
ilgesnis, kai nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.

Valymas
1) Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas ismeskite j standartines atliekas.
2) Zr.skyriy Apdirbimas,

Montavimo laikiklio instrukcijos
1) Laikiklis turi bati montuojamas ant IP/gaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.
2) Pavwrsu.g nuvalykite jtrindami alkoholiu
3) Nulupkite nuo \alk\kho lipnig juosta.
4) Nustatykite laikiklio padetj taip taip, kad kietinimo Sviesos lempa iStraukus baty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta.
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Greito reZimo vadovas:

ReZimas

Standartiné galia
1000 mW/cm2

Didelé galia plius
1600 mW/cm2

Ekstra galia
3200 mW/cm2

Tjungimo mygtukas

Rezimo / laiko nustatymo LED O @] O O » O
o e} o ® & -

oo OO0 O® O® O® o ®

Laiko mygtukai g oSN o% o¥ o pallg
Laiko parinktys 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tik 3 sek

Norédami pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, jei norite pereiti per laiko parinktis.

Norédami pakeisti rezimus.

Paspauskite ir laikykite nuspaude laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Kietinimo lempa pereis j kit rezima.

Paaiskinimai

Tolygiai vietiantys LED ® @

| Mirksintys LED ¢ %

Greitasis kietinimo vadovas:

Kietinimo rezimas Galia * (mW) Spinduliavimas*(mW/cm2) Bendras ekspozicijos laikas (sek.) Energija**(Dzauliai)
Standartinis 970 900 5/10/15/20 48] J/ o M 15
Didelé galia plius 1,620 1,500 1/2/3/4 16)/32)/48)/65)
Ekstra 2,260 2,100 3 68)
*Nominalioji galia 2 mm atstumu nuo leSio galo iki virSutinio kompozito pavirsiaus.
**Bendros energijos per cikla (dZauliy) dalyje pateiktos vertés suapvalintos iki artimiausios desimtosios dalies.
Greitojo jspéjimo vadovas:
Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatarg Ispejimas apie techninj aptarnavima LED jspéjimas

Pakeiskite akumuliatorius

Leiskite atvésti

Dél remonto skambinkite Klienty
aptarnavimo tarnybai

Dél remonto skambinkite Klienty
aptarnavimo tarnybai

Zemas akumuliatoriaus jkrovos
lygis: 1étai mirksi

ISjungti: 3 pypteléjimai, mirksi
« NeleidZia atlikti veiksmo

* 3 pypteléjimai
« Letai mirksi
* NeleidZia atlikti veiksmo

+ Néra garso
* Mirksi kas 2 sekundes
+ LeidZia atlikti veiksma

+ Nuolatiniai 3 pypteléjimai
+ Viena greita mirkteléjimas
+ Draudziami veiksmai

2000 ©
0000

0.0

S O
000

©::..8
Q000

PrieZidra
Bendras kietinimo lempos valymas

Po kiekvieno naudojimo sudrékinkite marle arba minksta Sluoste patvirtinta pavirsiaus dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesius. Neleistinos valymo priemonés gali

sugadinti kietinimo lempa.
TINKAMI VALIKLIAL:

+ 70 % izopropilo alkoholis
* 70 % etanolis

Bendras sviesos skydo valymas:

Valykite belaidj VALO $viesos skyda naudodami bet kokia paviréiaus dezinfekavimo priemone. DRAUDZIAMA autoklavuoti.

Remontas
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Vartotojo atliekama priezitra

1) Naudokite barjering mova, kad danty kompozitas neprilipty prie leSio pavirsiaus. Jei reikia, naudokite plastikinj arba nertdijanio plieno danty instrumenta, kad atsargiai
pasalintuméte prilipusj kompozita. Nenaudokite jrankiy, kurie gali pazeisti leg]

2) Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti ivestj standartinio maitinimo rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos LED paketo.

Akumuliatoriaus prieZitra

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais. ,Ultradent” rekomenduoja naudoti tik VALO jkraunamus akumuliatorius.

Kaip jkrauti akumuliatorius:
1) Tkroviklj ir akumuliatorius padekite tokioje vietoje, kur jie nesiliecia su skysciais ar dezinfekavimo purskiamaisiais skysciais.
2) [dekite akumuliatorius j jkroviki teigiama (+) gal nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy.
3) Zalia $viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti.
4) Akumuliatoriy jkrovimas uZtruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruosti naudoti.
PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, kai akumuliatoriai jkraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali biti sugedes (pazeistas) ir jo negalima jkrauti
ISbandykite nauja akumuliatoriy arba paskambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uZsisakytuméte nauja jkraunamy akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:

1) Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo pries laikrodzio rodykle.
2) ISimkite akumuliatorius.
Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) pusg.

2)
3)
4) Galinj dangteu sulygiave jdekite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodZio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiskai jsitvirtins.
5) Prietaisas paruostas naudo imui.

Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lempute, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad

laikas keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol
akumuliatoriai nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova).

Tkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo,
naudojimo intensyvumo ir LED efektyvumo.

« Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: jkraukite pagal poreik] arba kai uzsidega issikrovusio akumuliatoriaus indikatorius. Veikimo trukmé priklauso nuo naudojimo.
+ Papildomi akumuliatoriai: kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai.

Gamintojo remontas

1) Remontg gali atlikti tik jgalioti techninés prieZiaros personalas. ,Ultradent" teikia techninés prieziaros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

2) Siysdami prietaisus remontui, aptarnavimui ar kalibravimui, visada isimkite akumuliatorius i$ kietinimo lemputés ir jkroviklio. Akumuliatorius, jkroviklj, adapterj ir kietinimo lempa
atskirai supakuokite j grazinimo deézute.

3) Akumuliatorius siyskite laikydamiesi vietiniy taisykliy.

Garantija

JUltradent Products, Inc.” (,Ultradent”) garantuoja, kad $is gaminys galioja 5 metus nuo jsigijimo datos, kai jis naudojamas pagal su gaminiu pateiktas naudojimo instrukcijas, (i) visais
esminiais atzvilgiais atitiks ,Ultradent" prie gaminio pridétuose dokumentuose nurodytas specifikacijas; ir (i) neturés medziagy ir gamybos defekty.

Si ribota garantija neperleidziama ir taikoma tik pirminiam pirkejui, ji netaikoma vélesniems gaminig savininkams. Si ribota garantija netaikoma jokiems kitiems priedy komponentams,
pvz., akumuliatoriams, jkrovikliams, adapteriams ar adaptyviniams lesiams, taciau jais neapsiriboja. Si ribota garantija negalioja, jei gaminys sugenda arba yra sugadintas del aplaidumo,
piktnaudziavimo, netinkamo naudojimo, nelaimingo atsitikimo, modifikavimo, Klastojimo, pakeitimo arba galiojanciy naudojimo instrukcijy nesilaikymo. Tik pavyzdziui, nukritusiam ir

pazeistam gaminiui $i garantija netaikoma. Norint pasinaudoti $ia ribota garantija, kartu su gaminiu su defektais ,Ultradent” reikia pateikti pirkimo jrodyma (pvz., pardavimo kvitg ar
panasius dokumentus)

Defektinis gaminys, atitinkantis ¢ia nustatytas garantijos salygas, ,Ultradent” nuozitira bus pataisytas arba pakeistas. ,Ultradent” atsakomybé uz gaminj jokiu budu nevirsija pirkéjo
sumokeétos pirkimo kainos. Jokiomis aplinkybémis ,Ultradent” neatsako uz bet kokia netiesiogine, atsitikting, nenumatyta, nenumatyta, speciali ar netiesiogine Zalg, atsiradusia del io
gaminio naudojimo ar susijusia su juo.

Apdirbimas
Sis gaminys skirtas naudoti su barjerine mova. Apie priefiarg ir bendra valyma r. aukstiau.
Laikymas ir alinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaiciy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. [renginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie
gali pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy auktesnéje nei 40 °C (104 °F) temperattiroje arba tiesioginéje saulés Sviesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
+ Temperaturos intervalas: nuo + 10 °C iki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
+ Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo Saltinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

Techniniai aspektai
Priedai
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Elementas

CE informacija

Belaidis VALO Sviesos skydas

q

VALO jkroviklis

q

VALO akumuliatoriai
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Techniné informacija / duomenys
Efektyvios kompozito kietinimo bangy ilgiy juostos:

EFEKTYVIOS KOMPOZICINES KIETEJIMO BANGELES JUOSTOS

385-515nm)

bangos ilgio di

SPEKTRALINE SPINDULIO GALIA (mW/nm)

BANGOS ANGLIJA (nm)

Ekstra
Didelé galia
Standartinis

Savybe Informacija / specifikacija

Lesis Skersmuo 11,7 mm

Bangos ilgio + Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
diapazonas * Piko bangos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm

Sviesos intensyvu-
mo lentelé

Nominalaus spindulinio $viesio palyginimo diagrama Spindulinis Sviesis skirsis priklausomai nuo
prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir
+ Gigahertz” spektro analizatorius Sviesos isdestymo.
Matavimo 9 P ' + I8matavus ,Gigahertz-Optik” spektro
priemoné . analizatoriumi, spindulinis viesis atitinka ISO
Sviesio bendra galia 10650 reikalavimus.
Matuoklio v
diafragma 15 mm 15 mm
Standartiné galia 2
(+10%) 900 mW/cm 970 mwW
Didelé galia plius
p 1?0%)p 1500 mW/cm? 1615 mw
Ekstra galia (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW

Didzioji VALO
kietinimo lempa

Normos: IEC 60601-1 (Sauga), IEC 60601-1-2 (EMC)

Svoris:
«su baterijomis: 190 gramy (6 unc.)
+ be baterijy: 150 gramy (5 unc.)
Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy

Tkroviklio
maitinimas

13¢jimas - 12 VDC esant 500 mA

[éjimas — 100 VAC-240VAC

,Ultradent” P/N 5930 VALO jkroviklio maitinimas su
tarptautiniais kiStukais

Normos: IEC 60601-1 (Sauga)

Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)

VALO jkroviklio maitinimo 3altinis yra medicininés klasés II klasés maitinimo
Saltinis su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo
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Savybeé

Informacija / specifikacija

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio geleZies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
« Automatinis igjungimas visiskai jkrovus
« Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
« Apsaugos: $ilumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
o raudonas LED - jkraunama
o falias LED - tuscia arba visiskai jkrauta
o LED i§jungtas - trumpasis jungimas
« Tkrovimo laikas: 1 -3 val.
Normos: CE, WEEE

VALO akumuliato-
riai

Tkraunami: saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
« Darbiné jtampa: 3,2 VDC, 400 mAh (reikalinga vatvalandé)
Normos: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Skaiciuojama, kad clementai gali atlikti >2000 jkrovimo ir iSkrovimo cikly, kol pasiekia 70 % savo talpos. Akumuliatorius patartina keisti
kas 3-5 metus, taciau jy tarnavimo laikas gali skirtis priklausomai nuo naudojimo. Jei reikia, pakeiskite.

Naudojimo salygos

Temperataros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné drégme: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa - 1060 hPa

Darbo ciklas

Kietinimo Sviesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperatiira (32 ° C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minuciy
ISJUNGIMAS (igjungimo laikotarpis).

Trik¢iy Salinimas

Jei toliau siolomi sprendimai nepadeda paSalinti trikties, skambinkite ,Ultradent” telefonu 800.552.5512. UZ JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba
odontologiniam pardavéjui.

Problema

Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite i$jungti energijos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos buseng nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.

3) Patikrinkite, ar j prietaisa teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperataros apsaugine riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluostj, kad prietaisas baty galima greitai
atvésinti.

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

laika

Lempa neisbana jsijungusi reikiama

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
2) Patikrinkite zZemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neissikroves.
3) Patikrinkite, ar j prietaisa tinkamai jdéta naujy baterijy.

Sviesa netinkamai kietina dervas

1) Patikrinkite legj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.

2) Naudodami tinkama gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.

3) Sviesos matuokliu patikrinkite galios lyg. Jef naudojate Sviesos skaitikij, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo

lempa standartinés galios rezimu.

PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams.

4) Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo data.

5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procedtiros pagal gamintojo rekomendacijas.

1) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.
2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy atsargines baterijas ir (arba) jkroviklj.

3) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte ar pake\stumete jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy 2) Jei nematomos zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte nauja jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

Negalima pakeisti rezimo ar laiko 1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo

intervaly lempa atrakinta.
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Ivairi informacija

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetiniy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka
RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virsjtampiy slopinimas jtakos neturi.
CISPR1

Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagnetine energija tik savo vidaus funkcijoms.
RF emisija B klase Todél bet kokios radijo dazniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdo veikti netoliese esanciai
CISPR11 elektroninei jrangai.
Harmoniky emisijos Néra Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes ji maitinama
1EC61000-3-2 akumuliatoriaus energija.
[tampos svyravimai / mirgéjimas | Néra Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tiesiogiai prijungtus
1EC 61000-3-3 prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianCiam elektra pastatuose buitiniam naudojimui.

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostating iskrova (ESD)

1EC61000-4-2

+8 KV kontaktas
+15kV oro

+8 KV kontaktas
+15kV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1) 1P kodas: 1P20

2) Nemerkti j skystj.

3) Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy.
[renginys yra ne APG ir ne AP.

4) Sandéliavimo drégmés intervalas: 10 % - 95 %

5) Sandéliavimo temperatary intervalas: 10
5C-40°

Trumpalaike pasikartojanti srove

+2 kV maitinimo linijoms

+2 kV maitinimo linjjoms

/ pertrakiai +1 KV jvesties / isvesties linjjoms | 1 pastaba: Kietinimo lempa neturi
1EC 61000-4-4 [vesties / ivesties prievady
Vir§jtampis VirSjtampis +TkVig linijos j linija
IEC 61000-4-5 IEC61000-4-5 +2kVj zeme is linijos
[tampos kritimai, trumpieji <5%U <5%U
jungimai, trikdziai ir svyravimai (>95 % U kritimas 0,5 ciklo) (>95 % U kritimas 0,5 ciklo)
elektros maitinimo tinkluose

40%U 40% U
[EC 61000-4-11 (60 % U kritimas 5 ciklams) (60% U kritimas 5 ciklams)

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos
negalima prijungti prie kintamos srovés tinklo
maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra maitinama
akumuliatoriais, ji neturi trumpalaikio elektros
laidumo, virjtampio, jtampos kritimo, trumpy
jungimy, pertrakiy ar kintamosios srovés tinklo
maitinimo svyravimy.

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali bati veikiamas
aukstiau iSvardyty veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir
nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos darbo.

(50/60 Hz) magnetinis laukas
1EC61000-4-8

70%U 70% U
(30% U kritimas 25 ciklams) (30% U kritimas 25 ciklams) Jeikietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta
iki 4 VDC, jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo
<5%U <5 %U lempa iSsijungs. [déjus naujus akumuliatorius ir
(>95 % U kritimas 5 sek.) (>95% U kritimas 5 sek.) atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradéjusi veikti
2 pastaba: Savaime atsinaujina kietinimo lempa ir grj$ j ta pacia busena, kurioje buvo
pries nutrukstant maitinimui. Nutrikus maitinimui,
kietinimo lempa atsigauna savaime.
Maitinimo daznis 30A/m 30A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati budingi

tipinei vietai tipinéje, gyvenamojoje, sveikatos
priezitros namuose, komercinéjei, ligoninés ar
karingje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo Sveisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / isvestis linijy.
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Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybés palaikymo sistemy elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO IEC 60601 bandymo

testas Iyais Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Nesiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty bati naudojama Salia bet kokios kietinimo
. lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduojamas atskyrimo atstumas,
RFlaidumas 3Vrms 3Vrms apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Rekomenduojamas atskyrimo atstumas:

3,5
d= [—] N
Vi
EC610004-6 150kHz-80MHz | 150 kHz— 80 MHz 3,5
d= [E—]x/FsOMHz-sooMHz
1

7
d= [—] VP 800MHz- 25 GHz
Ey

P yra siystuvo didziausia i$éjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojg ir d yra
rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Spinduliuojamas
radijo bangy daznis 3V/m 3Vim

Fiksuoto radijo daZnio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal elektromagnetinj vietos
tyrima?, , turéty bati mazesni uz atitikties lygj kiekviename dazniy diapazone®.

1EC 6100043 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz | Trikdziai gali atsirasti Salia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: ((( )))
.

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis dazniy diapazonas.

2 PASTABA Sios gaires gali bti netinkamos visose situacijose. Elektromagnetin; sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

“Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidZiy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo
transliacijy ir televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetine aplinka, jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikéty atlikti elektromagnetinés
vietos tyrima. Jei iSmatuotas lauko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija taikoma aukstiau nurodyta RF atitikties lygj, belaidé VALO kietinimo
lempa turi bati stebima, kad patvirtintuméte normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdZiui, i§ naujo orientuoti
arba perkelti kietinimo lempa.

© Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m




Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél jamy atstumy tarp nesiojamy ir mobiliyjy radijo ryio jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdziai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti
kelig elektromagnetiniams trikdziams islaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta
toliau, atsizvelgiant j ijos jrangos i$&jimo galia.

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
(metrai)
Nominali S‘US‘“E‘;H”B‘akSima” i8gjimo 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais) de E]\/ﬁ de [E]\/ﬁ d= [l]\/ﬁ

4 E; Ey

0,01 0,12m 0,035m 007m

0,1 0,37m 0,11m 022m

1 17m 035m 0,7m

10 37m 11Mm 222m

100 M7m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté
atitinka V1, o verté 10 V/m atitinka E1 aukciau nurodytose formulése.

Siystuvams, kuriy maksimali i$¢jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui
taikoma lygtj, kur P yra siystuvo didziausia iS¢jimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gaires gali bti netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.
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R ULTRADENT VALO" GRAND MT
DAWL TAT- TQADDID

Deskrizzjoni tal-prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, id-dawl tat-tfejjaq tal-VALO Grand huwa ddisinjat biex polimerizza |-prodotti kollha |i jkuraw id-daw! fil-firxa tat-tul ta 'mewg ta' 385-515nm gha\ kull1SO
10650. Id-dawl tat-tfejjaq VALO Grand juza |-batteriji rikarikabbli Ultradent VALO u |-carger tal-batterija. Id-dawl tat-tfejjaq huwa ddisinjat biex jistrieh f'parentesi standard ta ‘unita dentali
jew jista' jigi mmuntat apposta bl-uzu tal-parentesi inkluza mal-kit.

VALO Grand Product Components:
+ 1 — Dawl ghat-tfejjaq ta' VALO Grand
« 4 - Batteriji rikarikabbli ULTRADENT VALO
+ 1-Carger tal-batterija ULTRADENT VALO b'adapter tal-energija 12VDC AC tal-grad mediku
+ 1-Pakkett tal-kampjun tal-Barrier Sleeve VALO
+ 1 —VALO Tarka tad-dawl kbir
+ 1-Tfejjaq parentesi ta 'immuntar tal-wic¢ hafif b'tejp adeziv tal-stick doppju

Overview of Controls:
Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni
Buttuna /i tal-Qawwa ——— > @
(Fug jew isfel)
—_—p

Timing Dwal ®
Bat B Indikat °

ater\a axxa - Indikatur
—> 80
Dawl tal-Modalita/Status ~ ——ppm ‘ o

Buttuna li Tibdel il-Hin /
Modalita — g

(Il-giegh) (Fuq)

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel I-uzu.

Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta' materjali u sustanzi adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xierag

ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta' hsara ghall-ghajnejn.

M'GHANDEKX thares direttament lejn il-hrug tad-dawl. Il-pazjent, il-kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta d-dawl tat-tfejjaq

ikun ged jintuza.

Biex jigi evitat ir-riskju ta 'xokk elettriku, l-ebda modifika ta' dan it-taghmir mhi permessa. Uza biss il-prowvista tal-energija Ultradent VALO inkluzi u l-adapters tal-plagg. Jekk dawn

il-komponenti huma bil-hsara, tuzax u cempel lil Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.

Taghmir tal-komunikazzjonijiet RF portabbli jista ‘jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (121in.).

Uza biss accessorji awtorizzati, kejbils, u prowisti ta ‘energija biex jipprevienu thaddim mhux xierag, Zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqgis fl-immunita elettromanjetika

(irreferi ghat-tagsima tal-

Biex jigi evitat ir-riskju ta' nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:

Thallatx batteriji rikarikabbli ma' batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ofra ta' batteriji

o M'GHANDEKX tipprova ticcargja batteriji mhux rikarikabbli. L-iccargjar ta 'batteriji mhux rikarikabbli jista jirrizulta f'korriment jew hsara fil-

o M'ghandekx awtoklav jew isprej batteriji, kuntatti tal-batterija, carger, jew adapter tal-energija AC b'likwidu ta 'kwalunkwe tip. Jekk tidher il-korruzjoni fuq il-kuntatti tal-carger
tal-batterija, cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sostituzzjoni.

M'GHANDEKX iccargja batteriji madwar materjali li jagbdu.

M'GHANDEKX izomm ic-carger f'operatorju kliniku.

Biex tevita r-riskju ta 'korriment, TUZAX batteriji li huma mkorrudija (sadid), dented, jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imgatta' jew nieges, jew inkella huma mhassra.

Cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji ta 'sostituzzjoni

Uza biss batteriji rakkomandati. Batteriji alternattivi jistghu jikkawzaw malfunzjonament.

Biex tipprevjeni r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita ¢ikli ta' tfejjaq lura ghal lura u tesponix tessuti rotob orali f'qrib ghal aktar minn 10 sekondi i kwalunkwe modalita.

Jekk huma mehtiega hinijiet itwal tat-tfejjag, uza cikli multipli tat-tfejjaq b'perjodi ta' mistrieh bejn ic-cikli, jew uza prodott b'kura doppja biex tevita li jsahhan it-tessut artab.

Oqgghod attent meta tikkura pazjenti i jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awersi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura bil-kimoterapija, jew pazjentili jkunu

qed jiqu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti

Din l-unita tista" tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan sehh, agbad I-unita momentarjament u

mbaghad erga' plaggjaha fl-izbokk.

M'GHANDEKX imsah id-daw! tat-tqaddid b'tindif kawstici jew joborxu, awtoklavi, jew ghaddas fi kwalunkwe tip ta 'banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni tat-tindif, jew likwidu.

Nugqas ta' sekwenza tal-istruzzjonijiet tal-ipprocessar, inkluzi, jistghu jirrendu d-dawl tat-tqaddid mhux operabbli.
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Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX iddahhal is-swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-kompartiment tal-batterija tad-dawl tat-tfejjaq.

Biex tevita li taghmel hsara lit-taghmir, M'GHANDEKX tipprova tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti tal-kompartiment tal-batterija. Cempel is-Servizz tal-Klijent
Ultradent jekk ikun hemm thassib.

Biex jigi evitat ir-riskju ta' kontaminazzjoni inkrocjata, il-kmiem tal-barriera huma uzu minn pazjent wiehed.

Biex tnaqqas ir-riskju ta 'korruzjoni, nehhi I-kmiem tal-barriera wara |-uzu.

Biex jitnaqqas ir-riskju ta' rezini i jiccekkjaw inqas, tuzax dawl ghat-tfejjaq jekk il-lenti tkun bil-hsara.

VALO Dawl ta’ Lqigh Minghajr Fili:

1I-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa f'forma ovali, jista’ jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista' jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera..

Uza

1) Kull modalita ta' energija tintuza ghat-tqaddid ta' materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara -Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.

NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat biex jiccikla mill-Qawwa Standard ghall-High-Qawwa Plus sal-modalita Qawwa Ekstra f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel mill-modalita
Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra, huwa mehtieg li ¢iklu fil-modalita ta' Qawwa Gholja Plus u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra.

2) Id-dawl ta' tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita l-aktar uzati ricentement, u jongos lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
MOD TA' KURA Modalita Energija Standard
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, u20 sekonda.
« Id-dawl tat-tqaddid jonqos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal ta' Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta’ Energija.
* Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna tfin / Modalita.
« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabe\ majitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita ta’ Qawwa Gholja Plus

L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 1, 2, 3, u 4 sekondi.

* Mill-modalita Qawwa standard aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-Fin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Daw tal-Modalita / Status se jkun orangjo, u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing
idawlu u jixghelu, li jindikaw modalita ta' Qawwa Gholja.

« Biex thiddel -intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna fin / Modalita.

+ Aghfas jew il-Buttuna tal-Qawwa biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-fin, erga’ aghfas jew il-Qawwa Button.

« Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-Fin / il-Mod ghal 2 sekondi u erhl dan ic-ciklu ghall-modalita Qawwa Ekstra. Aghfas u zomm
ghal darb'ohra ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra

INTERVAL TAZ-ZMIEN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita Qawwa Ekstra ghandha dewmien ta’ sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta” kull ¢iklu ta' tqaddid biex tillimita t-tishin waqt tqaddid

konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li l-unita hija lesta ghal uzu kontinwu).

* Mill-Modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erfi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawwal u jixghelu, [i jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.

« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

« Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Fin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u -Fodor Id-Dwal tat-Timing

huma mdawla, fi jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.
Modalita ta’ Rqad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-daw tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
'l-unita, tqum id-dawl ta' tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza I-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx
qed jintuza
Naddaf

1) Armi l-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2) Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.

jonijiet tal-Brekit tal
) Tl-brekits $handh0m jigu mmuntati fug wicc catt u bla zejt.
) Wicc nadif bl-alkohol tat-thakkik.
) Qaxxar irfid it-tejp li jwahhal tal-brekit.
)

1
2
3
4) Poggi l-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla' | fug meta jitnehha. Aghfas sew f'postha.

193



Gwida ghall-Modalita Quick:

Modalita

Qawwa standard
1000 mW/cm2

High Qawwa Plus
1600 mW/cm2

Qawwa Ekstra
3200 mW/cm2

Buttuna tal-Energija

LEDs tal-Modalita / Timing O o o » o
O O » » L d
OO O® O® OW O #
: °o% 0% 0% o8 - %
W” 0B | O
Hin Ghazliet 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 3s Biss
Biex Tibdil Hin Aghfas u erhi -Buttuna tal-Hin malajr biex iddur I-ghazliet tal-hin.
Biex Ibdel Modi Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u holl. Id-dawl ta’ tqaddid jahdem ghal Modalita li jmiss.
Deskrizzjoni LEDssolidi @ ® Teptip LEDs % %
Gwida ta’' Tqaddid Quick:
Modalita tat-Tfejgan Qaw wa * (mW) Irradjanza * (mW/c m2) Hin Totali ta 'Espozizzjoni (Sekondi) Energija** (Joules)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
Qawwa Gholja Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
* Hrug nominali f'distanza ta' 2 mm mill-ponta tal-lenti sal-wic¢ ta' fuq tal-kompost.
**]l-valuri fit-tagsima tal-energjja totali ghal kull ¢iklu (joules) huma arrotondati sal-eqreb ghaxra.
Gwida ta’ Twissija ta’ Qasira:
Twissija tal-Livell ta’ Qawwa Twissija tat-Temperatura Twissija tas-Servizz Twissija LED
Ibdel il-batterij Hall jksah Cempel hl\—(uTs“tS?Nm:r Service ghal Cempel lill-Customer Service ghal
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod * 3beeps + L-ebda hoss + 3 beeps kontinwi

« Itfi: 3 beeps, li jteptep
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

« Teptip bil-mod
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

+ Teptip kull 2 sekondi
« Tippermetti l-operazzjoni

+ Flash wiehed rapidu
+ Tipprojbixxi operazzjonijiet

o#
0000

0.0

B O
0000

©:..8
0000

Manutenzjoni
Tindif Generali tad-Dawl tat-Tfejjaq

Wara kull uzu, niedja garza jew drapp artab bdizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wicc u Hlenti. It-tindif mhux awtorizzat jista ‘jikkawza hsara lid-dawl tat-tqaddid.

TINDIF ACCETTABBLI
* 70% alkohol isopropil
+ 70% Etanol

Tindif Generali tat-Tarka tad-Dawl:

Naddaf it-tarka tad-dawl VALO minghajr fili billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. M'GHANDEKX awtoklava.

sewwi
Manutenzjoni Mwettga mill-

1) Uza kmiem tal-barriera biex tipprevjeni li I-kompost dentali jehel mal-wicc tal-lenti. Jekk mehtieg, uza strument dentali tal-plastik jew tal-istainless steel biex tnehhi bir-reqqa
kwalunkwe kompost adezerit. Tuzax ghodod li jaghmlu hsara lill-lenti.
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2) Miters tad-dawl huma differenti hafna u huma ddisinjati ghal ponot specifici ta' gwida tad-dawl u lentijiet. Ultradent jirrakkomanda li jiccekkja rutina l-output fil-modalita Standard
Power. NOTA: il-hrug numeriku veru se jkun imkeb minhabba |-ezattezza ta 'meters tad-dawl komuni u |-pakkett LED tad-dwana fid-dawl tat-tfejjaq

Manutenzjoni tal-Batterija

Iccargjar u Bidla tal-Batteri

Id-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji tal-fosfat tal-hadid tal-litju rikarikabbli. Ultradent jirrakkomanda li tuza batteriji rikarikabbli VALO biss.

Kif ticcargja -batteriji:

1) Poggi carger u batteriji f'zona fejn dawn mhux se jigu f'kuntatt ma 'likwidi jew sprej dizinfettant.

2) Dahhal batteriji fil-carger b'tarf potittiv (+) ippontat lejn id-dwal indikatur fug i¢-carger.

3) Id-Dwal Ahdar jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4) Il-batteriji jiehdu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli |-batteriji fil-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.

NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq il-carger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ilhom jiccargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista 'tkun degradata (korrotta) u ma tistax tigi ccardjata.
Ipprova batterija gdida jew cempel Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna sett gdid ta 'batteriji rikarikabbli

Kif tibdil/dahhal il-batteriji:

1) Nehhi I-ghatu tad-dahar billi tghawweg kontra |-arlogg kwart dawra.

2) Nehhi |-batteriji.

) Dahnal l-ewwel naha potittiva (+) tal-batteriji friski.

) Erga’ wahhal -ghatu ta' wara billi tallinja u timbotta bil-mod wagt li tghawweg lejn il-lemin. L-ghatu tikklikkja meta mwahhal bis-shih.
) L-unita hija lesta ghall-uzu.

Batteriji Baxxi: d-dawl tat-tfejjaq jissinja lill-utent i wasal iz-zmien i tbiddel il-batteriji meta d-Daw tal-Indikatur tal-Batterija Baxxa ged iteptep ahmar. Jekk il-hlas tal-batterija jsir baxx
wisq, se jsehh hoss ta 'twissija ta' biep 3 li jinstema' u d-daw tat-tfejjag ma jippermettix aktar thaddim sakemm il-batteriji jigu ccargjati mill-gdid jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara
|-Gwida ta 'Twissija Malajr)

VALO bla fil/VALO Grand BISS (UD BISS)

Hin tal-Iécargjar u I-Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ccargjata kompletament fid-dawl tat-tfejjaq hija dipendenti fuq -intervall tal-Mod/Hin, it-tip tal-batterija, -ammont ta 'uzu, u
l-effi¢jenza LED.

« Intervall Recharge rakkomandat: Recharge kif mehtieg jew, meta indikatur batterija baxxa jidhol fug. L-istennija tal-hajja tiddependi fug |-uzu.

« Batteriji Extra: Id-dawl tat-tfejjaq jigi b'4 batteriji rikarikabbli.

Tiswija tal-Manifattur

1) It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent huwa i jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq t‘\swg\el,
2) Meta tibghat unitajiet fil ghat-tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet dejjem nehhi I-batteriji mid-dawl tat-tfejjaq u I-carger. Wrap batteriji, carger, adapter, u d-dawl tat-tfejjaq
separatament fil-kaxxa tar-ritorn.

3) Batteriji tal-vapur skont ir-regolamenti lokali.

Garanzija

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) #ggarant\xxw li dan il-prodott ghandu, ghal perjodu ta' 5 snin mid-data tax-xiri, meta jithaddem skont l-istruzzjonijiet operattivi inkluzi mal-prodott,
(i) jikkonforma fl-aspetti materjall kollha mal-ispecifikazzjonijiet stabbiliti fid-dokumentazzjoni ta' Ultradent li takkumpanja I-prodott; u (ii) ikun hieles minn difetti fil-materjal u l-abbilta.

Din il-garanzija limitata mhix trasferibbli u tapplika biss ghax-xerrej originali u ma testendix ghas-sidien sussegwenti tal-prodott. Din il-garanzija limitata ma tkoprix -ebda komponenti
atcessorji ohra bhal, izda mhux limitata ghal, batteriji, cargers, adapters, jew lentijiet adattivi. Din il-garanzija limitata hija nulla jekk il-prodott jongos jew ikun bil-hsara minhabba
negligenza, abbuz, uzu hain, in¢ident, modifika, tbaghbis, alterazzjoni, jew nuqgas li jsegwu l-istruzzjonijiet applikabbli ghall-uzu. Ghal skopijiet ta' ezempju biss, prodott li jitwagga' u
jkun bil-hsara mhuwiex kopert taht din il-garanzija. Biex tikkwalifika taht din il-garanzija limitata, prova tax-xiri (ez., ircevuta tal-bejgh jew dokumentazzjoni simili) trid tigi sottomessa lil
Ultradent flimkien mal-prodott difettuz.

Prodott difettuz li jissodisfa I-kundizzjonijiet tal-garanzija stabbiliti hawnhekk se, fid-diskrezzjoni unika ta ‘Ultradent, jew jissewwa jew jinbidel. Fl-ebda kaz m'ghandha r-responsabbilta
ta' Ultradent ghall-prodott tagbez il-prezz tax-xiri mhallas mix-xerrej. Taht l-ebda cirkostanza Ultradent ma ghandu jkun responsabbli ghal kwalunkwe danni indirett, incidentali, previst,
mhux previst, specjali, jew konsegwenzjali li jirrizultaw minn jew b'rabta mal-uzu ta' dan il-prodott.
Ipprocessar
Dan il-prodott huwa mahsub biex jintuza b'kmiem ta' barriera. Ara hawn fuq ghall-manutenzjoni u t-tindif generali.

Hazna u Rimi

Jekk tahzen id-dawl tat-tqaddid ghal perjodi itwal minn gimghatejn, jew tippakkjaha ghall-iwjaggar, dejjem nenhi I-batteriji. Jekk il-batteriji jithallew fl-unita ghal perjodi twal ta’ zmien
minghajr iccargjar jistghu jsiru mhux funzjonali jew ma jistghux jigu ccargjati. Tahzinx il-batteriji f'temperaturi 'l fug minn 40°C (104°F) jew f'dawl dirett tax-xemx.

Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
+ Temperatura: + 10° Csa+40° C(+50 °Fsa+ 104 °F)
+ Umdita relattiva: 10% sa 95%
+ Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa

Meta tarmi skart elettroniku (jiifieri dwal ta’ tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), seqwi I-linji ta' gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.

Konsiderazzjonijiet Teknici
Accessorji

Punt Informazzjoni CE

VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili < €
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Informazzjoni teknika / Data

Meded ta Wavelength li Jikkuraw Effettivi Komposti:

QAWWA RADJANTI SPETTRALI (mW/nm)

MEDED EFFETTIVI TAT-TUL TAL-MEWG TAT-TKURAGG
(Firxa ta 'Wavelength Uzabbli: 385-515 nm)

Effettv aktar baxx
medda tal-mewg
395415 nm Xtra
Qawwa Gholja

Standard

WAVEL LENG TH (nm)

Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni
Lenti Dijametru 11.7 mm
Medda ta’ + Medda utilizzabbli ta’ wavelength: 385 - 515nm
wavelength + Tulta"mewdiet |-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella ta' Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali Radiant Exitance se tvarja abbazi tal-kapacita
tal-istrument, il-metodu tal-kejl, u t-tqeghid
+ Analy Analizzatur tal-ispettru ta Gigahert tad-dawil.
S t tal-Keil naly Anallzatur ta-ispetiruar Giganertz ¥ Ezitanza Radjanti tikkonforma mal-ISO
Tument tal-Kej K K 10650 meta titkejjel b'analizzatur tal-ispettru
firug Qawwa totali Gigahertz-Optik.
Tabella ta Intensita Apertura tal-Meter 15mm 15 mm
tad-Dawl
Qawwa standard
(£10%) 900 mW/cm? 970 mW
High Qawwa Plus
o 0 1500 mW/cm? 1615 m/
Qawwa Ekstra 2
(£10%) 2100 mW/cm’ 2260 mW

VALO Dawl Dukat

tat-Tqaddid 60601-1-2

K\assmkamomjlet [EC 60601-1 (Sikurezza), IEC
(EMC)

. Bll batten!) i 6 0z. (190 gramma)
* Minghajr batteriji: 5 oz, (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm

Carger Prowista ta’
I-Elettriku

Output - 12VDC '500mA

Input - 100VAC sa 240VAC

Ultradent P/ N 5930 VALO Carger Prowista ta’
I-Elettriku b' plaggs internazzjonali

Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)

Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)

VALO Carger Qawwa Supply huwa prowista ta’ energija tal-Klassi Medika
tal-Klassi II Mediku u jipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa
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Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-iju VALO 3.6VDC:

Tifi

« Sejbien awtomatiku ta’ batterji difettuzi
. Protezz]oni%\’et: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita b'lura
VALO Carger o LEDal
o LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
o LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccargjar: 1- 3 sighat
PaiiteiHr: CE, WEEE

1 meta ccargjat ke it

mar - [¢cargjar

Rikkarikabbli: K\mlka sikura Fosfat tal-Hadid tal-Litju (LiFePO4) RCR123A

Batteriji VALO Klassifikazzjonijiet: UL62133—2, CE, RoHS, WEEE
Ie-celloli huma kklassifikati gha> 2000 ciklu ta ‘cargja/kwittanza qabel ma jolqtu 70% tal-kapacita tieghu. Huwa rakkomandabbli li
I-batteriji jigu sostitwiti kull 3-5 snin, izda I-hajja tista ‘tvarja skont l-uzu. Ibdel kif mehtieg.

Vultagg tax-Xoghol: 3.2VDC, 400mAh (Watt siegha mehtiega)

Kondizzjonijiet

Temperatura: + 10° Csa+32°C(+50°Fsa+90°F)
tal-Operat Umdita relattiva: 10% sa 95%
P Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol

1d-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien gasir. F'temperatura massima ta' l-ambjent (32 ° C) minuta wara
¢iklizmu ta' wara ma 'dahar, 30 minuta OFF (perjodu ta' tkessih).

Touble Shooting

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent f '800.552.5512. Barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur
Ultradent tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Problem

Possible Solutions.

Id-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta’ l-Energija biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.

2) Iécekkja -Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

3) Iécekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

4) Jekk LEDs ta' Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser i d-dawl ta' tqaddim lahaq il-limitu ta" sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-dawl ta' tqaddldpksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah |-unita malajr.
5) Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel lil Ultradent Customer Service ghal tiswija.

1d-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin
mixtieq

1) Iecekkja -Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
2) lIccekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija
3) Iécekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

Dawl mhux tqaddid rezini sew

1) Iecekkja l-lenti ghal raza / kompotiti kkurati residwi

2) Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta' -ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.

3) Iécekkja I-livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta"

tgaddid fil-modalita Qawwa standard.

NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-LED tad-dwana
j\pdpalxjkkja; l-uzi tad-dawl tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida
tad-dawl.

4) Iecekkja d-data ta’ skadenza fug ir-raza ta’ tqaddid

5) Kun zqur li ged tigi segwita teknika xierga skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Batteriji mhux se jiccargjaw

1) Kun zqur li I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli I-batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.

2) Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /
jew carger sostituti.

3) Jekk la dwal hodor u langas homor fug i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel ic-Carger u / jew l-adapter AC.

I¢-carger ma jiccargjax il-batteriji

1) Kun zgur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-enerdija li tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fuq ic-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u
/ jew adapter AC.

Ma tistax tbiddel il-mod jew l-intervalli
tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta’ I-Energija’ | isfel sakemm serje ta’ hsejjes jindikaw li d-dawl tat-
tgaddid ma jinfetahx.
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Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u \

ghal Emissj Elettromanjetici

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanijetiku specifikat hawn taft. IIl-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta’ tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewg.
CISPR11
Id-daw! tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni taghhom

Emissjoni RF Klassi B biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux probabbli i jikkawzaw
CISPR 11 interferenza fit-taghmir elettroniku fil-grib.
Emissjonijiet armonici M/A L-ittestjar ta\-emisslom’get armonici u tal-fluttwazzjonijiet tal-vultagg mhumiex applikabbli ghad-
IEC61000-3-2 dawl tal-ikkurar minhabba Ii jahdmu bil-batterija.
Varjazzjonijiet tal-vultagg / M/A 1d-dawl ta' tqaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stabbilimenti domestici
emissjonijiet ta’ cagliq IEC u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta' prowista ta’ energija ta' vultagg baxx li

-3- jipprovdi bini ghal uzu domestiku.

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Manifattura ghall-Immunita Elettromanjetika

Id-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test tal IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta" konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika (ESD)

1EC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

Kuntatt + 8 kv
Arja+ 15KV

L-ambjent fiziku gﬁandujkun ristrett ghal dan i gej
1) Kodici IP;
2) Tgﬁaddwsxﬂ likwidu.
3) Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG
u mhux AP.
4) Medda ta' umdita tal-hazna: 10% - 95%
5) Il-firxa tat-temperaturi tal-hazna: 10 © C- 40 ° C

Elettriku mghaggel temporanju
/fqi

+2 KV ghal-linji tal-prowista

+ 2KV ghal-linji tal-prowista

qig tal- ener%Ja tal- enercy
IEC61000-4-4 +1 kV ghal-linji ta' dhul / hrug Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
m'ghandux portijiet [/ 0
Iz-zieda +1 kvlmja% all-linja +1kVlinja ghall-linja
1EC 61000-4-5 Linja ta’ + 2 kv mad-dinja Linja ta’ + 2 kV mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts,
interruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowvista ta’
l-energija

1EC61000-4-11

<5% U

(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ¢iklu)
40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U

(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 55)

<5% U

(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ¢iklu)
40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 55)
Nota 2: Awto jirkupra

1d-daw! tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx
kapaci i jghaggad I-AC MAINS Qawwa.

Minhabba i d-dawl ta' tqaddid jahdem bil-batterija,
mhuwiex suggett ghal transjenti elettrici, surges,
vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew varjazzjonijiet
fuq l-energija AC PRINCIPALL.

I¢-carger tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett
ghal dan ta" hawn fuq izda huwa separat minn u mhux
kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid minghajr
fili tal-VALO.

Jekk H—vu\lagg tal-batterija tad-daw ta’ tqaddid

jaga' ghal 4VDC l-unita ma tippermettix it-thaddim.
Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa. Meta
jlddahh\u batteriji godda u jigu restawrati l-livelli
Xierqa ta' l-energjija, id-daw! ta' tqaddid jerga’ jibda u
jerga' lura ghall-istess stat qabel it-telf ta l-energija.
Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ tel

ta" energija.

Frekwenza tal-qawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

PIl-kampijiet manjetii tal-frekwenza tal-energija
ghandhom ikunu f'livelli karatteristici ta’ post tipiku
f'ambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha fid-
dar, kummercjali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji I/ 0 accessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal Immunita Elettr

ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taft. Il-klijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

IEC 606071 livell

Test tal-IMMUNITA tat-test

Livell ta"konformita | Gwida dwar |-ambjent elettromanjetiku

Taghmir ta" komunikazzjoni RF portabbli u mobbli mghanduxlmtuza mhux eqreb lejn

kwa\unkwe parti tad-dawl ta' tgaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms kkalkulata mill-¢ joni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur.
Distanza ta’ separazzjoni rakkomandata:

o)

IEC61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz
d= [E;] /P 80 MHz 52800 MH:
1

7
d= [E_ VP 800 MHzs2 25 Gz

RF irradjat 3V/m 3Vim P hija \—ogmalrata tal-qawwa tal-hrug tat f'watts (W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata f'metri (m).

Il-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig dwar

is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta" konformita f'kull rangeb
tal-frekwenza.

IEC61000-4-3 80 MHz 52 2.5 GHz 80MHz5a 2.5GHz | Tista ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej: ( ( )))
.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika Hiskala ta’ frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis- kollha. Ii-p oni el ka hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn
strutturi, oggetti u nies.

Qawwa Ialrkamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (¢ellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fuq I-art, radju dilettanti, xandir tar-
radju AM u FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat I-ambjent elettromanjetiku minfabba trasmettituri fissi tar-RF,
ghandu jigi kkunsidrat stharrig fuq is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post li fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta konformita RF
applikabbli hawn fuq, id-dawl ta’ tqaddid mmghajrfh tal-VALO ghandu jigi osservat biex jiwerifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali,
jistghu jkunu mehneﬁa mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-daw! tat-tqaddid.

" Fug il-medda ta’ frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V /m




Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Manifattura ghal distanzi ta'
fili VALO

i bejn taghmir ta’

i RF portabbli u mobbli u d-dawl ta' tqaddid minghajr

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu f'ambjent elettro-manjetiku i fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-dawl ta’ tqaddid jista' jghin biex
jipprevieni interferenza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta' komunikazzjoni mobbli RF (trasmettituri) u
d-dawl ta' tqaddid kif irrakkomandat hawn taht, skont il-qawwa massima ta’ hrug tat-taghmir ta' komunikazzjoni.

Qawwa massima stmata tal-hrug
ta’ trasmettitur

Distanza ta’ separazzjoni skont il tat:

(metri)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(P f'Watts) 3 5 3,5 7
B = Iy

E; Ey
0.01 0.12 metri 0.035 metru 0.07 metri
0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri
1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri
10 3.7 metri 117 metri 2.22 metri
100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

Id-daw! tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta' 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms
jikkorrispondi ghal V1 u l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal ET fil-formuli hawn fug.
Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta' hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta' separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista' tigi stmata billi

tintuza -ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija l-oghla rata ta' qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur f'watts (\\ t W) skont il-manifattur tat-

trasmedttitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta' separazzjoni ghaH oghla medda ta' frekwenzi.
fis- oni elettre hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplika

strutturi, oggem unies.
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WRYLTRARENT VALO™ GRAND PL
LAMPA POLIMERYZACYJNA

Opis produktu

Dzigki szerokopasmowemu spektrum lampa utwardzajaca VALO Grand jest przeznaczona do utwardzania wszystkich produktéw $wiattoutwardzalnych w zakresie dtugosci fal 385-515 nm
zgodnie z norma ISO 10650. Lampa utwardzajaca VALO Grand wykorzystuje akumulatory Ultradent VALO i fadowarke. Lampg utwardzajaca mozna umiesci¢ w standardowym uchwycie
unitu stomatologicznego lub mozna ja zamontowac na zaméwienie za pomoca wspornika dofaczonego do zestawu.

Elementy produktu VALO Grand:
1 -Lampa utwardzajaca VALO Grand
4 - Akumulatory Ultradent VALO
1 - tadowarka akumulatoréw Ultradent VALO z zasilaczem sieciowym 12V pradu przemiennego klasy medycznej
1 - Zestaw prébki tulei ochronnej VALO
1 - Wielka ostona $wiatta VALO
1 - Wspornik do montazu powierzchniowego $wiatta utwardzajacego z podwdjng tasma klejaca

Elementy produktu VALO Grand:

Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

Przyusk i zasilania  —— P>

(Gorny lub dolny)
Niski poziom natadowania ~ ————p» @
akumulatora - wskanik Y
Low Battery - Indicator  — > ‘ )
Kontrolka trybu/stanu ——pp ‘ Y
Przycisk zmlany licznika/
\>g
(Dolny) (Gérny)

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.

Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédto oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatow do wypetnien i klejow.

Ostrzezenia i Srodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze dojé¢ do podraznienia oczu lub skéry. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

NIE patrz bezpo$rednio w strumien Swietlny. Podczas stosowania $wiatta utwardzajacego pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosic bursztynowa ochrone oczu przed
promieniowaniem UV.
Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego urzadzenia. Uzywaj wytacznie dotaczonego zasilacza i adapteréw wiyczek Ultradent VALO. Jesli te elementy sg
uszkodzone, nie uzywaj i skontaktuj sie z dziatem obstugi klienta Ultradent, aby zamowi¢ wymiane,
+ Przenosny sprzet komunikacyjny RF moze pogorszy¢ wydajnosc, jesli jest uzywany w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
« Aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci gnetycznej, nalezy uzywac wytcznie autoryzowanych
akcesoridw, kablii zasilaczy (patrz sekcja Emisje elektromagnetyczne).
Aby uniknaC ryzyka pozaru elektrycznego zwigzanego z obstuga akumulatoréw:
o NIE WOLNO miesza¢ akumulatordw z bateriami jednorazowymi lub akumulatorami innego typu.
o NIE prébuj tadowac baterii jednorazowych. tadowame baterii Jednorazowych moZe skutkowa obrazeniami ciata lub uszkodzeniem mienia.
o NIE WOLNO sterylizowa¢ w autoklawie ani nie spryskiwac stykéw , fadowarki ani zasilacza sieciowego jakimkolwiek ptynem. Jesli na stykach
fadowarki akumulatora pojawi sig korozja, skontaktuj sig z Dziatem Obslug\ Khenta firmy Ultradent, aby zamowic¢ wymiang.
o NIE taduj akumulatoréw w poblizu materiatow tatwopalnych.
o NIE trzymaj fadowarki w gabinecie klinicznym.
Aby uniknaC ryzyka obrazen, NIE uzywaj akumulator6w, ktdre sa skorodowane (rdza), wgniecione, wydzielaja zapach lub ptyn, maja podarte opakowanie, brakuje ich lub s3
uszkodzone w inny sposéb. Zadzwori do Dziatu Obstugi Klienta Ultradent, aby zaméwi¢ akumulatory zamienne.
Uzywaj wylacznie zalecanych akumulatoréw. Alternatywne akumulatory moga powodowac nieprawidtowe dziatanie.
Aby zapobiec ryzyku podraznienia termicznego lub urazu, nalezy unikac cykli utwardzania wykonywanych jeden po drugim i nie wystawiac tkanek miekkich jamy ustnej z bliskiej
odlegtosci na dtuzej niz 10 sekund w zadnym trybie. Jesli wymagany jest dtuzszy czas utwardzania, nalezy zastosowac wiele cykli utwardzania z przerwami pomiedzy cyklami lub
zastosowac produkt o podwojnym utwardzaniu, aby unikng¢ nagrzewania tkanek miekkich
* Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas leczenia pacjentéw cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwosc, pacjentéw poddawanych chemioterapii lub pacjentéw
leczonych lekami fotouczulajgcymi.
« Urzadzenie moze by¢ podatne na dziatanie silnych pdl magnetycznych lub statycznych, ktre moga zaktocac programowanie. Jezeli podejrzewasz, ze tak sie stato, odtacz na chwile
urzadzenie od zasilania, a nastepnie podtacz je ponownie do gniazdka.
« NIE przecieraj lampy utwardzajacej zracymi lub $ciernymi Srodkami czyszczacymi, nie sterylizuj w autoklawie ani nie zanurzaj w jakiejkolwiek tazni ultradzwiekowej, Srodku
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dezynfekujacym, roztworze czyszczacym lub plynie. Niezastosowanie sie do dofaczonych instrukeji przetwarzania moze spowodowac, ze lampa utwardzajaca nie bedzie dziatac.
Aby uniknac uszkodzenia sprzetu, NIE wktadaj palcow, instrumentéw ani innych przedmiotéw do komory akumulatoréw lampy utwardzajacej
Aby unikna¢ uszkodzenia sprzetu, NIE probuj czysci¢ ztotych stykéw ani zadnej czesci komory akumulatoréw. W razie watpliwosci skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta Ultradent.
Aby zapobiec ryzyku zakazenia krzyzowego, tuleje ochronne sa przeznaczone do uzytku przez jednego pacjenta.
Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, po uzyciu zdjac tuleje ochronna.
Aby zmniejszy¢ ryzyko niedostatecznego utwardzenia zywic, nie nalezy uzywac lampy utwardzajacej, jesli soczewka jest uszkodzona.
Szczegétowe instrukcje
Przygotowanie
1) Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulatory (patrz rozdziat Konserwacja akumulatora).

) Umiescic lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
3) Przed kazdym uzyciem umiesc nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.

Instalowanie higienicznych rekawéw barierowych:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuije jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiegac przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:

+ Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc $wiatta o 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowaine.

« Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi srodkami czyszczacymi iflub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Ostona lampy VALO Cordless:
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie

) Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej plus do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmienic tryb mocy standardowe] na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejScie do trybu mocy wysokiej plus, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokiej.

2) Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domyélnie powraca do tych ustawien po kazdej zmianie trybow lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mo% standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15,120 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sig
Swiecic, wskazujac tryb Moc Standardowa.
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb".
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy wysokiej plus
ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, 14 sekundy.
+ W trybie Mocy Standardowej nalezy nacisna¢ i praytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swiecic na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy wysokiej.
Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb”.
Nacisna¢ przycisk zasilania, aby rozpoczac utwardzanie. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ dowolny przycisk zasilania.
Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go, co spowoduje przefaczenie do trybu

mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisnac i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki
czasu beda sie swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opdinienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opdznienia sygnat dzwiekowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
+ W trybie mocy standardowej nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisnac go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wiecic na pomaraficzowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania

« Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bgdiie zielona
azielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

Tryb udpienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotknigcie
urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrt do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotnos¢ akumulatora, nie nalezy dotykac
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.

Sprzatanie

1) Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2) Patrz punkt Przetwarzanie.

Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych

1) Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni

2) Oczys¢ powierzchnig, przecierajac ja alkoholem.

3) Odkleic podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.

4) Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do gory po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach:

Przyciski czasu

b Tryb mocy standardowe] Tryb mocy wysokiej plus Tryb mocy bardzo wysokiej
! 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Przycisk zasilania @ @ @ @ @
Diody LED trybu/czasu O O O -* O
o o b - *
OO0 O% O® O# o &
°o% 0% 0% o8 g

Opdje czasu 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s

Tylko 3s

Aby zmienic czas Krétko naci$nij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu.

Aby zmienic tryb [!\:;élus’nij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna przejdzie do nastepnego

Legenda Swiecace na stafe diody LED @ @ Migajace diody LED -

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Tryb utwardzania Moc* (mW) Nateieni(emp\;‘;l/rg-ifzn)\'owania* Catkowity czas ekspozycji (sekundy) Energia** (Dzule)
Standard 970 900 5/10/15/20 4,8)/9,7)114,5)/19,4)
Moc wysoka plus 1620 1500 1/2/3/4 1,6)/3,2)/4,8)/6,5)
Dodatkowa 2260 2100 3 6.8)
*Nominalna moc wyjéciowa w odlegtosci 2 mm od czubka soczewki do gérnej powierzchni kompozytu.
** Wartosci w sekgji catkowitej energii na cykl (dzule) zaokragla sie w gére do najblizszej czedci dziesiatej.
Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen:
Ostrzeieniezggtlg;zigce poziomu Ostrzezenie dotyczace y Ostrzezenie dotyczace serwisu Ostrzezenie dotyczace LED

Wymieri akumulatory

Pozostaw do ostygniecia

Zadzwori do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Zadzwon do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Niski poziom natadowania
akumulatora: powolne miganie
Wytacz: 3 sygnaty diwigkowe,
miganie

Uniemotliwia dziatanie

* 3 sygnaty diwigkowe
« Powolne miganie
+ Uniemozliwia dziatanie

« Brak diwieku
+ Miganie, 2 sekundy
« Umozliwia dziatanie

+ Ciagte 3 sygnaty diwiekowe
« Pojedyncze szybkie migniecie
+ Uniemotliwia dziatanie

-
)

0000

0.0

0.0
0000

©:..8
0000

Konserwacja

0Ogdlne czyszczenie lampy utwardzajacej

Po kazdym uzyciu zwilz gazik lub migkka Sciereczke zatwierdzonym Srodkiem do dezynfekcji powierzchni i wytrzyj powierzchnie oraz soczewkg. Nieautoryzowane Srodki czyszczace moga

spowodowac uszkodzenie lampy utwardzajacej
DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSICZACE:

« 70% alkohol izopropylowy

* 70% etanol
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0Ogdlne czyszczenie ostony Swietta:

Wyczys¢ bezprzewodowg ostone Swiatta VALO za pomocg dowolnego $rodka do dezynfekcji powierzchni. NIE dokonywac autoklawu.

Naprawa

Konserwacja wykonywana przez uzytkownika

1) Uzyj tulei ochronnej, aby zapobiec przyleganiu kompozytu dentystycznego do powierzchni soczewki. Jesli to konieczne, uzyj instrumentu dentystycznego z tworzywa sztucznego lub
stalf nierdzewnej, aby ostroznie usunac przyklejony kompozyt. Nie uzywaj narzedzi, kiére moga uszkodzi¢ obiektyw.

2) Swiattomierze znacznie sie od siebie réznia i sa zaprojektowane dla okreslonych koricowek i soczewek swwatbowodowych Firma U\Iradem zaleca rutynowe sprawdzanie wydruku w
trybie mocy standardowej. UWAGA: prawdziwy wynik numeryczny bedzie znieksztatcony ze wzgledu na nied popularnych § i niestandardowego pakietu diod LED
w lampie utwardzajacej

Konserwacja akumulatoréw

tadowanie i wymiana akumulatoréw

Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-zelazowo-fosforanowymi. Firma Ultradent zaleca uzywanie wytacznie akumulatoréw VALO.

Jak fadowac akumu\atori:

1) Umies¢ fadowarke i akumulatory w miejscu, w ktérym nie beda miaty kontaktu z ptynami lub sprayem dezynfekujacym.

2) Wi6z akumulatory do tadowarki biegunem dodatnim (+) skierowanym w strone lampek kontrolnych na fadowarce.

3) Zielone $wiatfa wskazuja, e akumulatory s3 gotowe do uzycia.

4) tadowanie akumulatoréw zajmie 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do czasu uzycia.

UWAGA: Jesli czerwona lampka na fadowarce nie zmieni koloru na zielony, gdy akumulatory byly fadowane dtuzej niz trzy godziny, akumulator moze ulec zniszczeniu (uszkodzeniu) i nie
bedzie mozna go fadowac. Wyprébuj nowy akumulator lub zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zamowi¢ nowy zestaw akumulator6w.

Jak wymieni¢/wiozy¢ akumulatory:

1) Zdejmij tylng zatyczke, przekrecajac ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara o jedng czwartg obrotu.
2) Wyjmij akumulatory.

3) Najpierw wiz nowe akumulatory, strong dodatnig (+).

4) Zatoz ponownie tylng nasadke, wyrdwnujac i delikatnie popychajac, jednoczesnie przekrecajac w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara. Po catkowitym zatozeniu nasadka
kliknie.

5) Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Niski poziom akumulatoréw: Lampka utwardzania sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadszedt czas na wymiane akumulatoréw, gdy lampka wskaznika m’skie?o poziomu akumulatora miga
na czerwono. Jezeli poziom natadowania akumulatora bedzie zbyt niski, rozlegnie sie 3 syEnab diwiekowy ostrzegawczy, a lampa utwardzajaca nie pozwoli na dalsza prace do czasu
ponownego natadowania akumulatorow lub wtozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Szybki przewodnik ostrzegawczy)

Czas tadowania i zywotno$¢ akumulatoréw: Zywotnos¢ catkowicie natadowanego akumulatora w lampie utwardzajace] zalezy od trybu/interwatu czasu, typu akumulatora, intensywnosci
uzylkowama i wydajnosci diody LED.

Zalecany okres fadowania: Nataduj w razie potrzeby lub gdy zaswiedi sie wskanik niskiego poziomu natadowania akumulatoréw. Zywotnos¢ zalezy od sposobu
uzytkowama.
. Dodatkowe akumulatory: Lampa utwardzajaca jest dostarczana z 4 akumulatorami.

Naprawa producenta

1) Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany personel serwisowy. Firma Ultradent ma obowiazek udostepni¢ personelowi serwisowemu dokumentacje niezbedna
do wykonania napraw.

2) Wysyfajac urzadzenia do naprawy, serwisu lub kalibracji, zawsze wyjmuj akumulatory z lampy utwardzajacej i tadowarki. Zapakuj oddzielnie akumulatory, fadowarke, zasilacz i lampe
utwardzajacej w pudetku zwrotnym.

3) Akumulatory nalezy wysytac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Gwarandja
Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) gwarantuje, ze produkt ten bedzie przez okres 5 lat od daty zakupu, pod warunkiem obstugi zgodnie z instrukcja obstugi dotaczong do produktu, (i)
byt 2godny we wszystkich istotnych aspektach z specyfikacje okreslone w dokumentacji Ultradent dofaczonej do produktu; oraz (i) by¢ wolne od wad materiatowych i wykonawczych.

Niniejsza ograniczona gwarancja jest niezbywalna i dotyczy wytacznie pierwotnego nabywcy i nie rozciaga sie na kolejnych wiascicieli produktu. Niniejsza ograniczona gwarangja nie
obejmuje zadnych innych akcesoriéw, takich jak miedzy innymi akumulatory, tadowarki, adaptery lub soczewki adaptacyjne. Niniejsza ograniczona gwarancja traci waznos¢, jesli produkt
ulegnie awarii lub zostanie uszkodzony w wyniku zaniedbania, naduzycia, niewtasciwego uzycia, wypadku, modyfikacji, manipulacji, modyfikacji lub nieprzestrzegania odpowiednich
instrukgji uzytkowania. Tylko dla celow przyktadowych, niniejsza gwarandja nie obejmuje produktu, ktory upadti ulegt uszkodzeniu. Aby kwalifikowac sie do niniejszej ograniczonej
gwarandji, dowdd zakupu (np. paragon lub podobna dokumentacja) musi zostac przedtozony Ultradent wraz z wadliwym produktem.

Wadliwy produkt spetniajacy warunki gwarandji okreslone w niniejszym dokumencie zostanie, wedtug wytacznego uznania Ultradent, naprawiony lub wymieniony. W zadnym przypadku
odpowiedzialnos¢ Ultradent za produkt nie przekroczy ceny zakupu zaptacone] przez kupujacego. W zadnym wypadku Ultradent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
posrednie, przypadkowe, przewidywalne, nieprzewidziane, szczegdlne lub wtdrne powstate w wyniku lub w zwigzku z uzytkowaniem tego produktu.

Odkazanie
Ten produkt jest przeznaczony do stosowania z tulejg ochronna. Informacje na temat konserwacji i ogdlnego czyszczenia mozna znalez¢ powyzej.
Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dhuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
20stang pozostawione w urzadzeniu przez diuzszy czas bez ponownego fadowania, mogg sta sig niezdatne do uytku lub niemozliwe do ponownego nafadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 40°C (104°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotno$¢ wzgledna: 10% do 95%

« Cisnienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa

Podczas utylizacji odpaddw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.
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Kwestie techniczne

Akcesoria
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Pozycja

Informacje o CE

Ostona lampy VALO Cordless

q

tadowarka VALO

q

Akumulatory VALO

q




Informacje/dane techniczne

Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

SKUTECZNE KOMPOZYTOWE PASMA UTWARDZAJACE SIE NA DEUGOSCI FALT
(Wykorzystany zakres dtugosci fali: 385-515 nm)

=
£
% Dodatkowa
E Moc wysoka
4 Standard
]
e
=
I
=
S
=3
4
o
=)
=
=<
=1
=
e
=
&
FALA DEUGOSC (nm)
Cecha Informacja/specyfikacja
Soczewka Srednica 11,7 mm
cier |+ Zakres uzytecznych diugosci fal: 385-515 nm
Zakres drugoscifall | .\ diugose fal: 395415 nm 1 440-480 nm
Tabela poréwnawcza znamionowej egzytandji promienistej Wyjscie promieniowania bedzie sie réznic w
zaleznosci od mozliwosci instrumentu, metody
+ Analizator widma Gigahertz pomiaru i rozmieszczenia $wiatfa.
P d pomiaro 1 Wyjécie promieniowania jest zgodne z norma
1zyrzqd pomiarowy 15010650, gdy jest mierzone za pomoca
Egzytancja Moc catkowita analizatora widma Gigahertz-Optik.
Apertura aparatu 15mm 15mm
Tabela natezenia
Swiatta Tryb mocy
standardowej 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
Tryb mocy wysokie} 1500 mti/cr? 1615 m
plus (£10%)
Tryb mocy bardzo 2
wysolie] (£10%) 2100 mW/cm 2260 mW
Waga: i
Lampa polimeryza- | Parametry znamionowe 1EC60601-1 égf:mﬁ?g{m‘;ﬁ g%ﬁg%g?ﬁ:&‘g&w
¢yjnaVALO Grand | (bezpieczefistio), IEC 60601-1-2 (EMC) Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i zapewnia izolacje
od zasilania sieciowego
Wyjécie - 12 VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Zasilacz do Wejscie - 100 VAC do 240 VAC Dhugos¢ przewodu - 6 stép (1,8 metra)
tadowarki Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent z wtykami Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i zapewnia izolacje
migdzynarodowymi, nr kat. 5930 od zasilania sieciowego
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Cecha

Informacja/specyfikacja

tadowarka VALO

Inteligentna fadowarka akumulatoréw litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO
« Automatyczne wytaczanie po petnym natadowaniu
« Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
- Zabezpieczenia: Termiczne, przed przetadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowos¢
o (zerwona dioda LED - tadowanie
o Zielona dioda LED - akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
o Dioda LED nie pali si¢ - zwarcie
« (Czas tadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Akumulatory VALO

Mozliwos¢ fadowania: bezpieczna chemia, fosforan litowo-zelazowy (LiFePO4) RCR123A
« Napiecie robocze: 3,2V DC, 400 mAH (wymagana watogodzina)
Klasyfikacje: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Ogniwa s3 przystosowane do>2000 ¢yklifadowania/roztadowania, zanim osiagna 70% swojej pojemnosci. Zaleca si¢ wymiang
akumulator6w co 3-5 lat, ale zywotnos¢ moze sie rézni¢ w Zaleinosci od uzytkowania. W razie potrzeby wymienic

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krdtkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1
minuta pracy cyklicznej, 30 minut wyfaczenia (okres chtodzenia).

Rozwigzywanie probleméw
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Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usungc problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwonic do
dystrybutora firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Problem

Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie

1) Nacisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.

2) Sprawdz czerwony wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okresli¢ stan natadowania akumulatora.

3) Sprawdz, czy nowe akumulatory s prawidtowo wiozone do urzadzenia

4) Jesli czerwone i z6tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny
limit bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjng do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego,
wilgotnego recznika, aby szybko ochtodzi¢ urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED $wieci i emituje diwiek w sposb ciagty, nalezy zadzwonic do dziatu obstugi
klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

Lampa nie pozostaje wiaczona przez

73dany czas

1) Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazuja wiasciwg wprowadzong wartos¢ czasu.
2) Sprawdz wskaznik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.
3) Sprawdz, czy Swieze akumulatory s3 prawidtowo wozone do urzadzenia

1) Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic ow.
2) Uzywajac pomarariczowych okularéw chroniacych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3) Sprawdz poziom mocy $wiattomierzem. W przypadku uzycia Swiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej. .

Lampa nieprawidfowo utwardza zywice | UWAGA: Rzeczywista liczbowa warto$¢ macy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i

niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiattomierze réznig sie znacznie i sa przeznaczone do
konkretnych koricéwek $wiattowodéw i soczewek.

4) Sprawdz date waznosci Zywicy utwardzajacej.

5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowg technika wedtug zalecen producenta.

1) Upewnij sie, ze akumulatory s3 wiozone do tadowarki we wiasciwej orientacji i pozostaw je do tadowania przez 1-3
godziny.
2) Jesli czerwone kontrolki na tadowarce nie zapala sig na zielono, zadzwon do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby

Akumulatory nie faduj3 sig zaméwi¢ nowe akumulatory i/lub fadowarke.
3) Jeslina tadowarce nie pala sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymienic tadowarke i/lub zasilacz.
1) Upewm{ sie, ze tadowarka jest podtaczona, a zasilacz jest podiaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
tadowarka nie faduje akumulatorow 2) Jeslina tadowarce nie pala sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwon do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby

zaméwic¢ nowa fadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmieni¢ trybu ani odstepéw | 1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatow dawigkowych

czasowych

wskate, ze lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.




Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

ona uzywana w takim srodowisku.

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zaktocer

CISPR 11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.

Emisje RF Klasa B Lampa po\imeryzatyﬁna wykorzystuje energie elekiryczna i elektromagnetyczng tylko na potrzeby

CISPR 11 funkcji wewnetrznych. Dlatego emisje RF sg bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowoduja
zakiécert w dziataniu sprzetu elektronicznego znajdujacego sie w poblizu.

F&%%h&grgo;iczne Nie dotyczy Testy emisji harmonicznych i wahar napiecia nie maja zastosowania w przypadku lampy

T polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomocg akumulatoréw.

Wahania napiecia/emisje Nie dotyczy Lampa polimer zacyg)na mote by¢ uiﬁwana we wszystich obiektach, w tym mieszkalnych i

migotania IEC 61000-3-3 pod#aﬁz?nych 0 publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej budynki
mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

ona uzywana w takim $rodowisku.

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $

etycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Wytadowanie elektrostatyczne
(ESD)

IEC61000-4-2

8KV, styk
+15kV, powietrze

+8kV, styk
+15kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do
nastepujacych elementéw:
1) Kod IP: 1P20
2) Nie zanurza¢ w ptynach.
3) Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania
w obecnosci Srodkéw znieczulajacych.
4) Zakres wilgotnosci podczas przechowywania:

5) Zakres temperatur podczas przechowywania:
10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 KV dla linii zasilania

+2 KV dla linii zasilania

impulsowe elektrycznego elektrycznego
1EC61000-4-4 +1kV dla linii wejscia/wyjécia Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna
nie ma portow wej./wyj.
Przepiecia +1kV linia do linii +1kV linia do linii
1EC61000-4-5 +2 KV linia do ziemi +2 KV linia do ziemi
Spadki, krdtkie zaniki i wahania <5% U <5% U
napiecia na przewodach zasilania [ (>95% spadek U przez 0,5 cyklu) | (>95% spadek U przez 0,5 cyklu)
IEC61000-4-11 40% U 40% U
(60% spadek U przez 5 cykli) (60% spadek U przez 5 cykli)
70% U 70% U
(30% spadek U przez 25 cykli) (30% spadek U przez 25 cykli)
<50 U <5% U
(>95% spadek U przez5's) (>95% spadek U przez 5's)

Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw i
nie mozna podtaczyc jej do sieci elektrycznej.

Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z
akumulatorow, nie jest narazona na przemijajace skoki
napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy wahania
mocy z sieci elektrycznej.

Akcesoryjna tadowarka akumulatoréw moze podlega¢
wymienionym ponizej czynnikom, ale jest urzadzeniem
odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla dziatania
lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.

Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej
spadnie do 4 VDC, urzadzenie nie zezwoli na jego
uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO Cordless
wytaczy sie. Po wiozeniu nowych akumulatoréw i
przywrdceniu odpowiednich pozioméw mocy lampa
polimeryzacyjna uruchomi sie ponownie i powréci do
stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
W przypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna
automatycznie przywrdci ustawienia.

Pole magnetyczne
0 czestotliwosci sieci energetyczne;
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny

by¢ na poziomach charakterystycznych dla typowej
lokalizacji w typowym Srodowisku mieszkalnym, opieki
domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.

209



210

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest
ona uzywana w takim Srodowisku.

Test ODPORNOSCI Egéig{“ testu IEC Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne
Radiostacje przenosne nie powinny by uzywane w poblizu lampy polimeryzacyjnej orazJ
przewoddw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug
Przewodzone 3vrms 3Vrms réwnania dla czestotliwosci roboczej nadajnikéw:

zakidcenia RF

d_[ ]\/_

)
IEC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHzdo 80MHz |d = [E—] /P 80 MHz do 800 MHz

d= [—]\/—SOOMszMSGHz

Pto maksyma\na moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez producenta, a d to

Promieniowane 3V/im 3V/m zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

zakidcenia RF

Natezeme po\a staqonamych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie pomiaréw
nych w terenie® powinno by¢ mniejsze niz poziom zgodnosci w kazdym

zakresie czestolhwosmb

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:
1EC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz (( )
J)

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od
konstrukji, obiektéw oraz ludzi.

? Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komdrkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzen
radiowych, radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace
2 dziatania nadajnikéw radiowych, nalezy przeprowadzic badanie na miejscu. Jeli natezenie pola zmierzone w miejscu uigtkowama lampy polimeryzacyjnej przekracza
powyisze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidfowego dziatania. Jesli zaobserwuie sie nietypowe objawy, konieczne
moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.

W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.




yjnymi RF a lampg VALO Cordless

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przeno$nymi i mobilnymi ur

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w Srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktdceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik
lampy polimeryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi
radiowymi urzadzeniami komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampg VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
(m)
A 1a moc
wyjsciowa 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
nadajnikah 35 35 7
(P wwatach) ) y
d=—]x/? d=[—]\/ﬁ dz[—]\/P
4 E; Ey
0,01 0,12m 0,035m 007m
0,1 037m 0,11m 022m
1 17m 035m 0,7m
10 37m 11Mm 222m
100 1M7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z normg IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80
MHz do 2,5 GHz. Wartos¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartos¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalna znamionowa moc wyjsciowa niewyszczegélnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana
w metrach (m) moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjéciowa
nadajnika okreslang w watach (W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegfosc dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od
konstrukji, obiektéw oraz ludzi.
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VALO"™ GRAND RO

LAMPA DE POLIMERIZARE

Descrierea produsului

Cu spectrul sdu de banda largd, lumina de polimerizare VALO Grand este conceputa pentru a polimeriza toate produsele fotopolimerizate in intervalul de lungimi de undd de 385-515
nm conform ISO 10650. Lumina de polimerizare VALO Grand utilizeazd bateriile reincarcabile Ultradent VALO si incarcatorul de baterii. Lumina de polimerizare este conceputa pentru a fi
asezatd Intr-un suport standard pentru unitatea dentara sau poate fi montata la comandd cu ajutorul suportului de montare pe suprafatd.

Componentele produsului VALO Mare:

1~ Lumind de polimerizare VALO Grand

4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO

1 - Incdrcator de baterii Ultradent VALO cu sursa de alimentare AC de 12VDC de calitate medicald
1 - Pachet cu mostre pentru mansoane bariera VALO

1 - Scut luminos VALO Grand

1 - Suport de montare pe suprafata cu banda adeziva cu lipire dubla

Pi g ldac ilor:
Fotografie Butoane si lumini Legenda
Buton de pornire —> @
| (parte superioara sau parte inferioard)
I >0
Lumini pentru temporizare
Nivel scazut baterie - Indi °
ivel scazut baterie - Indicator
| — > 30
i Bec mod/stare —_— ‘ Y
i Buton schimbare mod/
temporizare T g
(parte inferioard) (parte superioara)

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.

Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

Avertismente si precautii

Grupul de risc 2

ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate i periculos pentru ochi.

NU priviti direct in lumina emisa. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sd foloseasca intotdeauna protectie oculara de culoare chihlimbar pe durata utilizarii luminii de polimerizare.
Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu este permisa modificarea acestui echipament. Utilizati numai sursa de alimentare luminoasa Ultradent VALO inclusa si adaptoarele de
prizd. In cazul in care aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un inlocuitor.
Echipamentele portabile de comunicatii RF pot reduce performantele daca sunt utilizate la o distantd mai mica de 30 cm (12 in.).
Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea rezistentei
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice).
Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat cu manipularea bateriilor:

o NU amestecati bateriile reincércabile cu baterii nereincarcabile sau cu alte tipuri de baterii.

o NU incercati sa incarcati baterii nereincarcabile. Incarcarea bateriilor nereincarcabile poate duce la rénire sau la daune materiale.

o NU sterilizati in autoclava si NU stropiti bateria, contactele bateriei, incarcatorul sau sursa de alimentare de curent alternativ cu niciun fel de lichid. Daca apare coroziune pe

contactele incarcatorului, apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda o pies de schimb.

o NU incarcati bateriile in apropierea materialelor inflamabile

© NU pastrati incarcatorul in cabinetul operator clinic.
Pentru a evita riscul de ranire, NU folositi baterii care sunt corodate (rugind), indoite, care emit un miros sau fluide, care au ambalajul rupt sau lipseste sau care sunt deteriorate in alt
mod. Sunati la Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda baterii de schimb.
Utilizati numai bateriile recomandate. Bateriile alternative pot provoca defectiuni.
Pentru a preveni riscul de iritatie termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare succesive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Daca este necesar un timp de polimerizare mai lung, utilizati mai multe cicluri de polimerizare cu perioade de repaus ntre cicluri sau utilizati un produs cu
polimerizare dubld pentru a evita incalzirea tesuturilor moi.
Fiti precauti atunci cand tratati pacientii care prezinta reactii fotobiologice adverse sau sensibilitati, pacientii care urmeaza un tratament de chimioterapie sau pacientii care sunt tratati
cu medicamente fotosensibilizante,
Acest aparat poate fi sensibil la cimpuri magnetice puternice sau cdmpuri electrice statice, ceea ce ar putea afecta programarea. Dacd banuiti cd acest lucru s-a intamplat,
deconectati momentan dispozitivul si apoi reconectati-| la prizd.
NU curatati lumina de polimerizare cu detergenti caustici sau abrazivi, nu o introduceti in autoclava si nu o scufundati in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de
curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de procesare incluse poate face ca lumina de polimerizare sa devina nefunctionald.
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Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al mpii de polimerizare.

Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU fncercati sd curatati contactele electrice sau orice parte a compartimentului bateriei. Sunati Serviciul Clienti Ultradent daca exista o
problema.

Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisata, mansoanele barierd sunt de unica folosinta pentru pacienti.

Pentru a reduce riscul de coroziune, indepdrtati mansonul barierd dupa utilizare.

Pentru a reduce riscul unor rasini insuficient polimerizate, nu utilizati lumina de polimerizare dacé lentila este deteriorata

Instructiuni etapizate
Pregatire
1) Incarcati bateriile inainte de a utiliza lumina de polimerizare (consultati sectiunea Intretmerea bateriilor).
2) Inainte de fiecare utilizare, asezati un manson de bariera nou peste lumina de polimerizare, reducand la minimum ridurile de pe lentila pentru rezultate optime.
Nota:
+ Pentru a preveni contaminarea incrucisatd si pentru a impiedica materialul compozit dentar sa adere la suprafata lentilelor si a corpului dispozitivului, trebuie utilizat un manson de
bariera aprobat de Ultradent peste lumina de pohmenzare VALO la fiecare utilizare. Mansoanele de bariera sunt destinate utilizarii pentru un singur pacient.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO féra

Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir are forma ovald, poate fi rotit pentru o utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparentd.

Utilizare
1) Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de

polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere ridicatd plus la modul de Putere Xtra. De exemplu, pentru a
trece de la modul Putere standard la modul Putere Xtra, este necesar sa treceti in modul Putere ridicata plus si apoi la modul Putere Xtra.
2) Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile

sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, si 20 de secunde.
« Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a ldmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineazd, indicand modul
de Putere standard.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apsati rapid butonul mod/timp.
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere ridicata plus

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1, 2, 3, si4 de secunde.

« Din modul Putere standard, apasatl si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru becuri
verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicata.

Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
Apésati butonul de pornire pentru a realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de Fomire,
Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l, prin aceasta putand trece la modul Putere Xtra.
Apdsati si mentineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicind modul de

Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Notd: Modul Putere Xtra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea in
timpul polimerizarii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indica faptul ca unitatea este pregatita pentru utilizare continua).
« Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.
« Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicind modul de Putere standard.

Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viatd a bateriei, Idsati lampile de tratare neperturbate atunci cand

nu le folositi.

Curatare
1) Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupd fiecare pacient.
2) Consultati sectiunea Prelucrare.

Instructiuni de montare a suportului

1) Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, fara ulei.

2) Curatati suprafata cu spirt.

3) Indepartati partea posterioara a benzii adezive a suportului

4) Pozitionati suportul astfel incat Idmpile de polimerizare sa se ridice fn sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe poritie.

Ghidul rapid pentru moduri:

Mod Putere standard Putere ridicata plus Putere Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
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Buton de pornire

LED-uri Mod/timp

Butoane pentru timp
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Pentru a modifica timpul

Apdsati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-|. Lampa de polimerizare va trece in modul urmator.
Legenda LED-uri care lumineaza constant @ @ | LED-uri care clipesc % -
Ghid rapid de polimerizare:
Mod de polimerizare Putere* (mW) Iradiere* (mW/cm2) Timp total de expunere (secunde) Energie** (Jouli)
Standard 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4)
High Power Plus (Putere
mare Plus) 1,620 1,500 1724314 1.6)/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8
*lesire nominald la o distantd de 2 mm de la varful lentilei la suprafata superioara a compozitului
**Valorile din sectiunea energie totald pe ciclu (jouli) sunt rotunjite la cea mai apropiata zecime.
Ghid rapid de avertismente:
Avertisment nivel de putere Avertisment temperatura Avertisment pentru service Avertisment LED

Inlocuiti bateriile

Permitefi rdcirea unitdtii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii
pentru reparafii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii
pentru reparatii

« Nivel scdzut baterie: clipire lenta
« Oprire: 3 semnale sonore, clipire
« Impiedica functionarea

* 3 semnale sonore
« Clipeste lent
« Impiedica functionarea

« Nici un sunet
« Clipeste la fiecare 2 secunde
« Permite functionarea

* 3 semnale sonore continue
+ Osingura clipire rapida
+ Impiedica functionarea
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intretinere
Curatarea generala a luminii de polimerizare

Dupa fiecare utilizare, umeziti un tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant de suprafata aprobat si stergeti suprafata si lentila. Produsele de curatare neautorizate pot provoca

deteriorarea luminii de polimerizare.
PRODUSE DE CURATARE ACCEPTABILE:
« 70% alcool izopropilic

« 70% etanol

Curatarea generala a luminii de polimerizare

Curatati ecranul luminos VALO Cordless folosind orice dezinfectant de suprafata. NU folositi autoclavarea.

Reparatii
Intretinerea efectuata de utilizator

1) Folositi un manson de bariera pentru a preveni aderenta compozitului dentar la suprafata lentilei. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar din plastic sau din otel inoxidabil

pentru a indepdrta cu grija orice compozit aderat. Nu utilizati instrumente care vor deteriora lentila.

2) Aparatele de masurat [umina difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri si lentile de ghidare a luminii specifice. Ultradent recomand verificarea de rutind a randamentului in
modul Standard Power. NOTA: iesirea numericd reala va fi deviata din cauza inexactitatii aparatelor de masura a luminii obisnuite si a pachetului de LED-uri personalizat din lumina de

polimerizare.
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Intre{inerea bateriei
Incarcarea si schimbarea bateriilor
Lumina de polimerizare este livratd cu 4 baterii reincarcabile litiu-fosfat de fier. Ultradent recomanda utilizarea exclusivd a bateriilor reincarcabile VALO.

Cum sd incarcati bateriile:

1) Asezati incarcatorul si bateriile intr-0 zona in care nu vor intra in contact cu lichide sau spray-uri dezinfectante.

2) Introduceti bateriile in incarcator cu capatul pozitiv (+) indreptat spre indicatoarele luminoase de pe incércator.

3) Luminile verzi indica faptul ca bateriile sunt gata de utilizare.

4) Incrcarea bateriilor va dura 1-3 ore. Lasati bateriile fn incarcdtor pand cand sunt gata de utilizare.

NOTA: Daca lumina rosie de pe incarcator nu devine verde cand bateriile s-au incarcat mai mult de trei ore, este posibil ca bateria sa fie afectatd ("deteriorata") si sa nu poata fi incarcata.
Incercati o baterie noud sau apelati Serviciul Clienti Ultradent pentru a comanda un set nou de baterii reincarcabile

Cum se schimbd/introduc bateriile:

1) Scoateti capacul din spate rasucind in sens invers acelor de ceasornic un sfert de rotatie.

2) Scoateti bateriile.

) Introduceti mai intai bateriile noi cu partea pozitiva (+).

) Montati din nou capacul din spate prin aliniere si impingand usor in timp ce il rotiti in sensul acelor de ceasornic. Capacul va face clic cand este complet atasat.
) Unitatea este gata de utilizare.

Baterii descarcate: Indicatorul luminos de polimerizare semnaleaza utilizatorului cd este timpul s& schimbe bateriile atunci cand indicatorul luminos al bateriei descarcate clipeste rosu.
In cazul in care incarctura bateriei devine prea micé, se va auzi un semnal sonor de avertizare cu 3 semnale sonore, iar lumina de polimerizare nu va permite continuarea functionarii
pana cand bateriile nu sunt reincarcate sau pana cand nu sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul de avertizare rapida)

Timpul de incarcare si durata de viatd a bateriilor: Durata de viatd a bateriei complet incarcate in lumina de polimerizare depinde de intervalul Mod/Timp, de tipul de baterie, de
cantitatea de utilizare si de eficienta LED-ului.

« Interval de reincarcare recomandat: Refncarcati dupd cum este necesar sau, atunci cand se aprinde indicatorul de baterie descércata. Durata de viatd depinde de utilizare.

« Baterii suplimentare: Lumina de polimerizare este livrata cu 4 baterii refncarcabile.

Reparatii efectuate de producator

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul de service autorizat. Ultradent trebuie s furnizeze personalului de service documentatia pentru efectuarea reparatiilor.
2) Atunci cand trimitefi aparatele pentru reparatii, service sau calibrari, scoatefi intotdeauna bateriile de la lumina de polimerizare si de la incarcator. Impachetati separat bateriile,
‘incarcatorul, adaptorul si lumina de polimerizare in cutia de retur.

3) Expediati bateriile fn conformitate cu reglementarile locale.

Garantie

Ultradent Products, Inc. ("Ultradent") garanteaza ca acest produs, pentru o perioada de 5 ani de la data achizitionarii, atunci cand este utilizat in conformitate cu instructiunile de
utilizare incluse cu produsul, (i) este conform in toate aspectele materiale cu specificatiile stabilite fn documentatia Ultradent care fnsoteste produsul; si (ii) este lipsit de defecte de
material i de manoperd.

Aceasta garantie limitatd nu este transmisibild si se aplicd numai cumparatorului initial si nu se extinde la proprietarii ulteriori ai produsului. Aceastd garantie limitata nu acopera nicio
alta componentd accesorie, cum ar fi, dar fard a se limita la, baterii, incrcatoare sau lentile adaptive. Aceasta garantie limitatd este nula in cazul in care produsul nu functioneaz sau
este deteriorat din cauza neglijentei, abuzului, utilizarii necorespunzatoare, accidentului, modificarii, manipularii, alterdrii sau nerespectdrii instructiunilor de utilizare aplicabile. Doar
ca exemplu, un produs care este scapat si deteriorat nu este acoperit de aceasta garantie. Pentru a beneficia de aceastd garantie limitata, trebuie trimisa la Ultradent o dovadd de
cumparare (de exemplu, chitanta de vénzare sau un document similar) impreund cu produsul defect.

Un produs defect care indeplineste condifiile de garantie stabilite in prezentul document va fi, la discrefia exclusiva a Ultradent, fie reparat, fie fnlocuit. fn niciun caz raspunderea
Ultradent pentru produs nu va depasi pretul de achizitie platit de cumpdrator. In niciun caz, Ultradent nu va fi raspunzatoare pentru daune indirecte, accidentale, prevazute, neprevazute,
speciale sau de consecinta care rezulta din sau in legatura cu utilizarea acestui produs.

Prelucrare
Acest produs este destinat utilizarii cu un manson de bariera. Consultati mai sus pentru intretinere si curdtare generald.

Depozitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptdmani sau cand o impachetati pentru a caldtori, scoateti intotdeauna bateriile. Dacd bateriile sunt lasate in

aparat pentru perioade lungi de timp fard reincércare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu deporitati bateriile la temperaturi de peste 40 °C (104 °F) sau In lumina
directd a soarelui.

Depoxzitarea si transportul [ampii de polimerizare:

« Temperatura: de la +10 °Cpand la +40 °C (+ 50 °F pana la + 104 °F)
+ Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%

+ Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa

Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica lampi de polimerizare, incarcétoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientdrile locale privind deseurile si reciclarea.

Considerente tehnice
Accesorii

Articol Informatii CE

Ecran de protectie \mpotnva luminii
VALO fard fir
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Articol Informatii CE
Incarcator VALO < €
Baterii VALO < €




Informatii/date tehnice

Benzi efective de lungime de unda pentru polimerizarea compozitului:

BENZI DE LUNGIMI DE UNDA COMPOZITE EFICIENTE DE INTARIRE

(Gama de lungimi de unda utilizabile: 385-515 nm)

Eficace mai mic

Banda de |

PUTERE RADIANTA SPECTRALA (mW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Xtra

High Power (Putere mare)

Standard

Atribut

Informatii/specificatii

Lentild

Diametru 11,7 mm

Spectrul lungimilor
de unda

« Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
« Lungimi de unda de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm

Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant

+ Analizor de spectru Gigahertz

Exitanta radianta variaza in functie de
capacitatea instrumentului, de metoda de
masurare si de amplasarea luminii.

Instrument de 1 Exitanta radianta este conforma cu 1SO
masurare N 10650 atunci cand este mdsuratd cu un
Flux Putere totald analizor de spectru Gigahertz-Optik.
Deschiderea
Tabel de intensitate | instrumentului de 15mm 15mm
luminoasa mdsurare
Putere standard
(+10%) 900 mW/cm? 970 mwW
P“‘e’e({fo'f./:)‘é plus 1500 mW/cm? 1615 mw
Putere Xtra (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
- Greutate:
Liﬁ?{ﬁgﬁ;m VaLo | Clsificari: IEC 60601-1 (Siguranta), IEC 60601-1-2 |+ Cu bateri: 6 oz. (190 grame)
ﬁ/\are (CEM) « Fara baterii: 5 oz. (150 grame)

Dimensiuni: (8 x 1,28 x 1,06) inci, (203 x 32,5 x 27) mm

Incarcatorul de
alimentare

Tesire- 12V c.c. la 500 mA

Intrare - de la 100 Va.c.la 240 Va.c.
Incarcdtor de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO

cu mufa internationald

Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta)

Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)

Incarcdtorul de alimentare VALO este o sursa de alimentare de clasd medicald
1T si este izolat de la alimentarea principala
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Atribut

Informatii/specificatii

Incarcator VALO

Incarcator inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
+ Oprire automatd la incarcarea completa
« Detectare automatd a bateriilor defecte
* Protectii: Termicd, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
o LED rosu - incdrcare
o LED verde - baterie epuizatd sau complet incarcata
© LED oprit - scurtcircuitt
+ Timp de incdrcare: 1-3 ore
Clasificare: CE, DEEE

Baterii VALO

Remcarcabl\ Chimie sigura Litiu-fosfat de fier (LiFePO4) RCR123A
Tensiune de lucru: 3.2VDC, 400mAH (Watt ord necesara)
Va\ou nominale: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celulele sunt evaluate pentru >2000 de cicluri de incarcare/descarcare inainte de a atinge 70% din capacitate. Se recomanda
inlocuirea bateriilor la fiecare 3-5 ani, dar durata de viata poate varia in functie de utilizare. fnlocuiti daca este necesar.

Conditii de operare

Temperatura: de la+10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

Ciclul de utilizare

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizdri cu termen scurt. La temperatura ambientala maxima (32 °C) cicluri consecutive
PORNIT de 1 minut, 30 de minute OPRIRE (perioada de repaus).

Depanare

218

Dacé solutile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul
de produse dentare.
Problemd Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.

2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.

3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Daca LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineaza intermitent, aceasta inseamna ca lampa de polimerizare a atins
limita de siguranta internd a temperaturii. Lasati ca lampa de polimerizare s se rdceasca timp de 10 minute sau utilizati
un prosop racoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Dacd LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii

Lumina nu rémane aprinsa pentru

timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a timpului.
2) Verificati indicatorul nivelului scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati dac bateriile noi sunt introduse corect in unitate.

Lumina nu polimerizeaza adecvat

rasinile

1) Verificati dacd exista reziduuri de rasina/compozit pe lentila.

2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza.

3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii

de polimerizare in modul Putere standard.

NOTA: Iesirea numerica reala nu va fi prezentaté din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele difer foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile.

4) Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.

5) Asigurati-va ca se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producdtorului.

Bateriile nu se fncarcd

1) Asigurati-va cd bateriile sunt introduse in incarcator in directia corecta si lasati bateriile sa se incarce timp de 1-3 ore.

2) Dacd becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Daca becurile verzi si cele rosii ale fncarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a fnlocui incarcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

Incarcatorul nu incarcé bateriile

1) Asigurati-va cd incarcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o prizd de alimentare care
functioneazd.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incarcator nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se 1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pand cand o serie de semnale sonore indicd deblocarea lampii de

pot schimba

polimerizare.




Informatii diverse

Ghid si declaratia producétorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile si nu este afectata de EMI, RF sau suprimarea

CISPR 11 supratensiunii.

Emisie RF Clasa B Lampa de polimerizare utilizeaza energie electrica si electromagnetica numai pentru functiile

CISPR 11 interne. Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt susceptibile de a provoca
interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Emisii armonice N/A X . X . P

1EC 61000-3-2 Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de polimerizare
deoarece este alimentata cu baterii.

Volumul fluctuatiilor de N/A . . P T

tensiune/emisiilor de palpéire Lampa de polimerizare este adecvata pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in unitatile locale

1EC 61000-3-3 si cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu energie electrica de joasa

tensiune care alimenteaza cladirile pentru uz casnic.

Ghid si declaratia producatorului cu privire la imunitate electromagnetica
Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.
Testul de imunitate Nivelul de testare [EC 60601 Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
Descarcare electrostaticd (ESD) +8kV contact +8kV contact Mediul fizic ar trebui sa se limiteze la urmatoarele:
+15kV aer +15KV aer 1) Codul IP; 1P20
1EC 61000-4-2 2) Nu scufundatiin lichid.
3) Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este
non-APG si non-AP.
4) Interval de umiditate pentru depozitare:
10% - 95%
5) Interval de temperatura pentru depozitare:
°C-40°C
Trenurile de impulsuri rapide +2kV pentru liniile de alimentare [+ 2 kV pentru liniile de alimentare | Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii
de tensiune cu energie electrica cu energie electrica sinu se poate conecta la alimentarea principald cu
1EC 61000-4-4 +1kV pentru liniile de intrare/ Nota 1: Lampa de polimerizare nu | curent alternativ.
iesire are porturi /0
Deoarece lampa de polimerizare este alimentata
Supratensiune tranzitorie + 1KV linie la linie +1KVlinie la linie prin baterii, aceasta nu este supusd impulsurilor de
1EC 61000-4-5 +2kVia pémént +2kVla pamant tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,
scurtcircuitelor, intreruperilor sau variatiilor de putere
Tensiune, caderi, scurtcircuite, <5% U <5% U ale alimentarii principale cu curent alternativ.
intreruperi si variatii ale cablurilor [ (>95% cadere in U pentru 0,5 (>95% cadere in U pentru 0,5 L ) .
de intrare ale sursei de alimentare | cicluri) cicluri) Incdrcatorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face
obiectul celor indicat mai sus, dar este separat si nu
1EC 61000-4-11 40% U 40% U este vital pentru functionarea lampii de polimerizare
(60% cadere in U pentru 5 cicluri) | (60% cadere in U pentru 5 cicluri) | VALO fara fir.
70% U Dacd tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade
(30% cadere in U pentru 25 cicluri) | (30% cadere in U pentru 25 cicluri) | 1a 4V c.c., unitatea nu va permite functionarea.
Lampa de polimerizare VALO féra fir se va opri. Cand
<5% U <5% U sunt introduse baterii noi si daca nivelul de putere
(>95% cadere in U pentru 5s) (>95% cadere in U pentru 55) este restabilit, lampa de polimerizare se va reporni
Nota 2: Recuperare automata siva reveni la aceeasi stare inainte de pierderea
alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in
mod automat in cazul pierderii alimentarii.
Frecventa de alimentare 30A/m 30A/m Campurile magnetice cu frecvent inaltd ar trebui
(50/60 Hz) cdmp magnetic sd se situeze la niveluri caracteristice unei locafii
obisnuite intr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire a
1EC 61000-4-8 sanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.
Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotata cu niciun port sau nicio linie de acces 10 accesibila.
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Ghid si declaratia producdtorului pentru imunitatea electromagnetica pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.

Testul de imunitate

gévee&” detestare [EC | Nivelul de Ghidul mediului electromagnetic

conformitate

Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie utilizate in
apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv a cablurilor, cel putin
Transmitere RF 3vrms 3Vrms pana la distanta recomandata de separare calculata din ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului.

Distanta de separare recomandata:

dela 150 kHz panala | dela 150 kHz pana la

IEC 61000-4-6 oM M 3,5

d= [E—] /P dela80MHzla 800 MHz
1

7
d= [—] VP de1a800 MHzla 25 GHz
E,

P este puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform producatorului
emitatorului si d este distanta de separare recomandata in metri (m).

Radiatii RF 3V/m 3V/m

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentului® ar trebui sa fie mai mici decat nivelul de conformitate
in fiecare interval de frecventa®.

dela80MHzpanala | dela80MHzpana la
IEC61000-4-3 GHz 2,5 GHz

Interferenta poate sa apara in vecindtatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

)

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica intervalul de frecventd mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

# Actiunile unui cdmp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare
radio AM si FM si transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aiba in
vedere o verificare a amplasamentului electromagnetic. Daca intensitatea actiunii cdmpului msurata in locul in care este folosita lampa de polimerizare depaseste
nivelul de conformitate RF corespunzétor de mai sus, trebuie respectata lumina de polimerizare VALO fara fir pentru a verifica functionarea normalda. Daca se observa
performante anormale, pot fi necesare masuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.

b In intervalul de frecventa de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea cdmpului trebuie sa fie mai mica de 3 V/m.




VALO fara fir

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele recomandate de separare intre echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul lampii de polimerizare
poate ajuta la prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emititoare)
silampa de polimerizare, asa cum se recomand mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii

Putere maxima de iesire nominala
a emitatorului

Distanta de separare fn functie de frecventa emitatorului
(m)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

| B | efe | e
E; Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitéti ale campului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz si 2,5 GHz.
Valoarea de 3 Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1 fn formulele de mai sus.
Pentru emitatoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distana recomandata de separare d in metri (m) folosind ecuatia
aplicabild frecventei emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producétorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplic distanta de separare pentru intervalul de frecventd mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
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VL TRARENT VALO™ GRAND Sk
VYTVRDZOVACIE SVETLO
Popis produktu

Vidaka svojmu Sirokopasmovému spektru je polymerizacnd lampa VALO Grand navrhnuté tak, aby polymerizovala vietky produkty wytvrdzované svetlom v rozsahu vinowych dizok 385-515
nm podla ISO 10650. Polymerizaénd lampa VALO Grand vyuziva Ultradent VALO nabijatelné batérie a nabijacku batérii. Polymerizacna lampa je navrhnutd tak, aby bola ulozend v
Standardnom drziaku stomatologickej stipravy alebo sa da volitelne namontovat pomocou drziaka, ktory je sticastou balenia.

Komponenty produktu VALO Velké:
+ 1 Polymerizacna lampa VALO Grand
4 - Ultradent VALO nabijatené batérie
1 - Nabijacka batérif Ultradent VALO s 12 VDC napajacim zdrojom pre lekdrske Gcely
1 - Vzorkové balenie ochrannych névlekov VALO Barrier Sleeve
1 - Svetelny Stit VALO Grand
1 - Driiak na povrchovii montéz polymerizacnej lampy s obojstrannou lepiacou péskou

Prehlad ovladacich prvkov:

Fotografia Tlacidla a kontrolky Legenda

Tlacidlo(8) napéjania />@
(Hore alebo dole)

JE——a )

Vybitd batéria - Indika > ¢
- t

| ybita batéria - Indikator ‘.

i Kontrolka rezimu/stavy  —— g ‘ Y

| Tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu

(Timing/Mode Change) \»g
(Dole)

(Hore)
Pred poufitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne pretitajte a porozumejte vietkjm pokynom a KBU (SDS) informéciam.

Kontrolky ¢asovania

Indikacie pre pouZitie/zamyslany tcel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentalnych obnovujiicich materidlov a lepidiel.

Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina

UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyzarované z tohto vyjrobku. Méze dojst k podrazdeniu of alebo koze. Pouzite vhodné tienenie.

UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Moze byt Skodlivé pre oi.

NEPOZERAJTE sa priamo do vystupu lampy. Pacient, lekar a asistenti by mali pri pouZiti polymerizacnej lampy vidy pouzivat UV ochranu oti oranzovej farby.

Aby sa zabranilo riziku trazu elektrickym pridom, nie st povolené Ziadne Gpravy tohto zariadenia. Pouzivajte iba prilozeny napéjaci zdroj Ultradent VALO a zastrckové adaptéry. Ak st

tieto komponenty poskodené, nepoutzivajte ich, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.

Prenosné vysokofrekvencné komunikacné zariadenie méze znfZit vykon, ak sa pouzije vo vzdialenosti menej ako 30 cm (12 palcov).

PouZivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napdjacie zdroje, aby ste predisli nespravnemu fungovaniu, zvySenym elektromagnetickym emisidm alebo znfZeniu

elektromagnetickej odolnosti (pozrite si cast Elektromagnetické emisie).

Aby ste predisli riziku vzniku elektrického poziaru spojeného s manipuldciou s batériami:
NEMIESAJTE nabijatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi baté

NEPOKUSAJTE sa nabfjat nenabijatelné batérie. Nabfjanie nenabfjatelnych batérii mdze viest k zraneniu alebo poskodeniu majetku.

Batérie, kontakty batérif, nabfjacku ani sietovy adaptér NEAUTOKLAVUJTE ani nestriekajte tekutinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky batérie objavi korézia,

zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si vymenu.

NENABIJAJTE batérie v blizkosti horfavyjch materidlov.

NENECHAVAJTE nabijacku v klinickej prevédzke.

+ Aby ste predisli riziku zranenia, NEPOUZIVAJTE baterie, ktoré su skorodované (hrdzavé), preliacené, zapachajd alebo vytekaju, maju roztrhnuty alebo chybajlici obal alebo st inak

poskodené. Zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si nahradné batérie.

Poutivajte len odporticané batérie. Alternativne batérie moZu sposobit nespravnu funkciu.

Aby ste predisli riziku tepelného podrazdenia alebo poranenia, vyhnite sa nepretrzitym naslednym cyklom polymerizovania a nevystavujte makké tkaniva Ustnej dutiny v tesnej blizkosti

naviac ako 10 sekind v ziadnom rezime. Ak sti potrebné dlhsie casy vytvrdzovania, pouZite viacero cyklov vytvrdzovania s prestavkami medzi cyklami alebo poutzite produkt s dvojitym

vytvrdzovanim, aby ste predisli zahrievaniu makkého tkaniva.

Budte opatrni pri lieche pacientov, ktorf trpia neziaducimi fotobiologickymi reakciami alebo citlivostou, pacientov, ktor podstupuji chemoterapiu alebo pacientov liecenych

fotosenzibilizujticimi liekmi.

+ Toto zariadenie moZe byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit jeho naprogramovanie. Ak méte podozrenie, Ze k tomu doslo, na chvilu

odpojte jednotku a potom ju znova zapojte do zasuvky.

NEUTIERAJTE polymerizacn(i lampu Zieravinami alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, nevkladajte ju do autoklavu ani ju neponarajte do akéhokolvek druhu ultrazvukového

kipela, dezinfekcného prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie prilozenych pokynov na tdrzbu méze spasobit nefunkénost polymerizacného svetla.

o

oo

o

o
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Aby ste predili poskodeniu zariadenia, NEVKLADAJTE prsty, ndstroje ani iné predmety do priestoru pre batérie polymerizacnej lampy.

Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa Cistit zlaté kontakty ani Ziadnu cast priestoru pre batérie. Ak méte obavy, zavolajte zakaznicky servis Ultradent.
Aby sa predidlo riziku kriZovej kontamindcie, ochranné navleky st urcené na jednorazové poufitie pre pacienta.

Aby ste znfZili riziko korézie, po poutiti odstrarite ochranny navlek.

Na znizenie rizika nedostatocne vytvrdenych Zivic nepouZivajte polymerizacnt lampu s poskodenou SoSovkou.

Postupné pokyny
Priprava .
1) Pred pouzitim polymerizatnej lampy nabite batérie (pozrite si ¢ast Udrzba batérie).
2) Pred kaZdym pouzitim umiestnite na polymeriza¢nti lampu novy ochranny naviek, ¢im minimalizujete ryhy na Sosovke, aby ste dosiahli o najlepsie vysledky.
Poznamka:
« Aby ste zabranili kriZovej kontamindcii a zabranili prilnutiu dentdlneho kompozitného materidlu k povrchu So3ovky a telu svetlovodu, na polymerizacnd lampu VALO sa musf pri
kazdom poufiti pouzit ochranny névlek schvdleny spolocnostou Ultradent. Ochranné névleky st urcené na jednorézové poufitie pre pacienta.
Bezdrotové tienidlo VAL
Bezdrotové tienidlo VALO m:

Iny tvar, pre maximélne vyuZitie je mozné ho otacat a mozno ho poufit's priehladnym sterilnym sackom.

PouZzitie

1) Kazdy rezim napéjania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materialov s fotoinicidtormi. Odporicané casy vytvrdzovania ndjdete v prirucke StruéneLpn’ruEke rezimov.

POZNAMKA: Viytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z tandardného vikonu na wysoky vykon plus do rezimu extra vikonu. Ak cheete napriklad prepndt'z
rezimu $tandardného vykonu do rezimu extra vjkonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého vykonu plus potom do rezimu extra vykonu.

2) Vytvrdzovacie svetlo uloZi naposledy pouZity casovy interval a rezim, ktory sa pouZije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybratf batérif.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: $tandardny refim napéjania
CASOVE INTERVALY: 5, 10, 15, a 20 sektind. .
« Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré
oznacujii rezim Standardného vykonu.
* Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Pre wytvrdzovanie stlacte tlacidlo napéjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim vysokého vykonu

CASOVE INTERVALY: 1, 2,3, a4 sekiind.

+ Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené casové kontrolky, indikujlice rezim vysokého vykonu.

* Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).

« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).

« Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim extra vykonu
CASOVY INTERVAL: Len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vykonu ma 2-sekundové bezpetnostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania
pocas nadvézného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalsie poutitie).
* Vrezime $tandardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude svietit na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim extra vykonu.
* Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
« Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny Casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacuju rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekunddch necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudf vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrati na posledné pouZité nastavenie. Pre maximalizaciu Zivotnosti batérie, ponechaijte vytvrdzovacie svetlo v pokoj, ked'sa
nepouziva.

Cistenie
1) Po kazdom pacientovi odstranite pouZity sterilny sacok do Standardného odpadu
2) Pozri Cast Spracovanie.

Pokyny pre montéznu konzolu

1) Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.

2) Povrch ocistite liehom.

3) Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4) Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujce svetlo pri vyfati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.
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Sprievodca rychlym reZimom:

Redim Standardny vykon Vysoky vykon plus Extra vykon
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2

Tlatidlo napéjania (Power) @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED kontrolky rezimu/¢asu O O O [ @) @) @) » o
o o ° o o & * oo
0o Ooe O oe OO0 O% O® O# o &
o e o0 o0 oo o% 0% 0% o »*
T o900 OO | O
Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Iba3s

Pre zmenu ¢asu

Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti.

Pre zmenu rezimu

Stlacte a podrite tlacidlo ¢asu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. Vytvrdzovacie svetlo sa prepne na nasledujici rezim.

|BI\kaije LEDky W

Legenda Svietiace LEDky @ @

Sprievodca rychlym vytvrdzovanim:

Rezim vytvrdzovania Vykon* (mW) Otziarenie* (mW/cm2) Celkovy cas expoxzicie (sekundy) Energia** (Jouly)

Standardny 970 900 5/10/15/20 4,81/9,7)/14,5)/19,4)
Vysoky vykon Plus 1620 1500 1/2/3/4 1,61/32)/48)/6,5)
Xtra 2260 2100 3 638)
*Nominalny vykon vo vzdialenosti 2 mm od Spicky Soovky po horny povrch kompozitu
**Hodnoty v sekcii celkova energia na cyklus (jouly) st zaokrdhlené nahor na najblizSiu desatinu.
Sprievodca rychlym varovanim:
Varovanie trovne napédjania Varovanie teploty Servisné varovanie LED Varovanie

Vymerite batérie

Nechajte vychladnt

Pre opravu zavolajte na zékaznicky
ervis

Pre opravu zavolajte na zakaznicky
ervis

« Vypndt: 3 pipnutia, blikanie
« Zakazuje prevadzku

* Vybitd batéria: pomalé blikanie

« 3pipnutia
+ Pomalé blikanie
« Zakazuje prevadzku

« Ziadny zvuk
+ Bliké kazdé 2 sekundy
+ Umoifiuje prevadzku

* 3 nadvazné pipnutia
+ Jedno rychle bliknutie
+ Zakazuje operacie
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Udrzba
Vseobecné Cistenie polymerizacnej lampy

Po kazdom pouziti navihite gazu alebo méakku handricku schvalenym prostriedkom na dezinfekciu povrchov a utrite povrch a SoSovku. Neautorizované Cistiace prostriedky mozu

sposobit poskodenie polymerizacnej lampy.
PRUATEUNE CISTIACE PROSTRIEDKY:

+ 70 % izopropylalkohol

* 70 % etanol

Vseobecné Cistenie svetelného Stitu:

Svetelny stit VALO Cordless vycistite pomocou akéhokolvek dezinfekéného prostriedku na povrchy. NEAUTOKLAVUJTE.

Oprava
Udrzba vykondvand pouzivatelom

1) Aby ste zabranili prilnutiu zubného kompozitu k povrchu SoSovky, pouZite ochranny navlek. Ak je to potrebné, pouZite dentdlny nastroj z plastu alebo nehrdzavejticej ocele, aby ste
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prilepeny kompozit opatrne odstranili. NepouZivajte nastroje, ktoré mdzu poskodit SoSovku. . .
2) Svetlomery sa znacne Iidia a st navrhnuté pre $pecifické svetlovodné hroty a So3ovky. Ultradent odportca pravidelne kontrolovat vystup v rezime Standardny vykon. POZNAMKA:

Skutocny ciselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznjch svetlomerov a viastného LED pizdra v polymerizacnej lampe
Udrzba batérie

Nabijanie a vymena batérif
Polymeriza¢na lampa sa dodéva so 4 nabfjatelnymi litium-zelezo-fosfatovymi batériami. Ultradent odportica pouZivat iba VALO nabfjatelné batérie.

Ako nabijat batérie:

1) Nabijacku a batérie umiestnite na miesto, kde sa nedostanti do kontaktu s kvapalinami alebo dezinfekénymi sprejmi.

2) Batérie viozte do nabfjacky tak, aby kladny (+) pél smeroval k indikétorom na nabijacke.

3) Zelené indikétory znézorfiujd, Ze s batérie pripravené na poufitie

4) Nabitie batérif bude trvat 1-3 hodiny. Nechajte batérie v nabijacke, kym nebudu pripravené na pouZitie.

POZNAMKA: Ak sa cerveny indikator na nabijacke nerozsvieti na zeleno, ked'sa batérie nabijaju dihsie ako tri hodiny, batéria moze byt chybn (poskodend) a nemozno ju nabijat.
Vyskiisajte novdi batériu alebo zavolajte na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novii stipravu nabijatelnjch batéril

Ako vymenit/vloZit batérie:

1) Odstrarite zadny kryt otocenim proti smeru hodinovych ruciciek o Stvrtinu otacky.

2) Vyberte batérie.

3) Vlozte nové batérie najskor kladnym (+) pélom.

4) Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnate a jemne zatlacite a sicasne otocite v smere hodinovjich ruciciek. Po Gplnom nasadent kryt zacvakne
5) Jednotka je pripravend na pouZitie.

Vybité batérie: polymerizacnd lampa pouZivatelovi signalizuje, Ze je ¢as vymenit batérie, ked indikator vybitej batérie blika na cerveno. Ak je nabitie batérie priliS nizke, zaznie varovny zvuk
s tromi pipnutiami a polymerizacna lampa neumozni dalSiu prevadzku, kym sa batérie nenabijui alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si Rychleho sprievodcu varovanim)

Cas nabfjania a vjdrz batérie: Zivotnost iplne nabitej batérie v polymerizacnej lampe zévis od nastavenia Mode/Time (Rezimu/Casového intervalu), typu batérie, frekvencie pouzivania
a (tinnosti LED.

- Odporticany interval nabijania: dobijajte podla potreby alebo ked'sa rozsvieti indikator vybitej batérie. Priemerna dizka Zivota zavisf od pouzivania.
« Extra batérie: Polymerizacnd lampa sa dodéva so 4 nabfjatelnymi batériami

Opravy vjrobcu
1) Opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny persondl. Ultradent poskytne servisnému personélu dokumentéciu na vykonanie oprav.

2) Pri odosielani kompletného balenia na opravu, servis alebo kalibraciu batérie vzdy vyberte z polymerizacnej lampy a nabijacky. Batérie, nabijacku, adaptér a polymerizacni lampu
zabalte oddelene do vratnej krabice.

3) Batérie posielajte v stilade s miestnymi predpismi.

Zéruka

Ultradent Products, Inc. (,Ultradent”) zarucuje, Ze tento produkt bude po dobu 5 rokov od datumu zakipenia fungovat podla prevadzkovych pokynov prilozenych k produktu, (i)
z0dpoveda vo vietkych materidinych ohladoch 3pecifikéciam uvedenym v dokumentacii Ultradent prilozenej k produktu; a (ii) neobsahuje chyby materialu a spracovania.

Této obmedzena zéruka je neprenosnd a vztahuje sa vylune na pdvodného kupujticeho a nevztahuje sa na naslednych vlastnikov produktu. Tato obmedzena zaruka sa nevztahuje
na ziadne dalSie stcasti prislusenstva, ako su, ale nie vylucne, batérie, nabijacky, adaptéry alebo adaptivne SoSovky. Tato obmedzend zaruka je neplatna, ak produkt zlyha alebo je
poskodeny v dosledku nedbanlivosti, zneutitia, nespravneho pouzitia, nehody, Gpravy, zasahu, zmeny alebo nedodrzania prislusnych pokynov na poutzitie. Této zaruka sa nevztahuje

napriklad na produkt, ktory spadne a poskodi sa. Na uplatnenie tejto obmedzenej zéruky je potrebné spolu s chybnym produktom predlozit spolo¢nosti Ultradent doklad o kipe (napr.
Uctenku o predaji alebo podobn( dokumentaciu).

Chybny produkt, ktory spifia zarucné podmienky uvedené v tomto dokumente, bude podfa viastného uvézenia spolocnosti Ultradent bud opraveny alebo vymeneny. Zodpovednost
Ultradent za produkt v Ziadnom pripade nepresiahne kiipnu cenu zaplatenti kupujticim. Ultradent za Ziadnych okolnosti nezodpoveda za Ziadne nepriame, ndhodné, predvidané,
nepredvidané, $pecialne alebo nasledné skody vyplyvajlice z pouzivania tohto produktu alebo v stvislosti s nim.

Spracovanie

Tento vyrobok je uréeny na poutitie s ochrannym navlekom. Udrzbu a vieobecné ¢istenie njdete vyssie. Skladovanie a likvidacia
Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihSie ako 2 tyZdne, alebo ho balite na cestu, vidy vyberte batérie. Ak zostan( batérie v pristroji dlhsf ¢as bez nabfjania, mozu sa stat
nefunkénymi alebo nenabfjatelnymi. Batérie neskladuite pri teplotdch nad 40°C (104°F) alebo na priamom sine¢nom svetle.

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Relativna vihkost: 10% a7 95%
+ Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likvidécii elektronického odpadu (t. ). vytvrdzovacich svetiel, nabfjaciek, batéri a napjacich zdrojov) dodrZiavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.
Technické pokyny
Prislusenstvo

Polozka Informacie o CE

Bezdrotové tienidlo VALO < €
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Polozka

Informacie o CE

Nabijacka VALO

q

Batérie VALO
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Technické informécie/ddaje
Utinné vinové dlzky kompozitného vytvrdzovania:

SPEKTRALNY ZIAROVY VYKON (mW/nm)

EFEKTIVNE KOMPOZITNE VYTVRDZUJUCE PASY VLNOVE] DLZKY
(VyuZitelny rozsah vinove] dizky: 385-515 nm)

nizsia

Xtra
Vysoky vykon
Standardny

WAVEL ENGTH (nm)
Atribdt Informacie/Specifikacie
Sosovka Priemer 11,7 mm
Rozsah vinovjich « Pouiitelny rozsah vinowjch dizok: 385 - 515 nm
dlzok + Maximélne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Porovnavacia tabufka nominalnej intenzity Ziarenia VyZarovanie sa bude [3it'v zévislosti od
schopnosti pristroja, metddy merania a
+ Analyzator Gigahertzovho spekts umiestnenia lampy.
Meraci pristroi nalyzalor Giganertzouno spextra 1 VyZarovanie je v stilade s normou ISO 10650
eraci pristroj T . pri merani pomocou spektralneho analyzétora
Liarenie Celkovy vykon Gigahertz-Optik.
Tabulka intenzity Clona meraca 15mm 15mm
svetla -
Standardny vykon
p ﬂOﬂ/{)"y 900 mW/cm? 970 mw
Vysoky wykon plus
(+10%) 1500 mW/cm? 1615 mwW
Extra vykon (£10%) 2100 mwW/cm? 2260 mW
Hmotnost:

Vytvrdzova-cie
svetlo VALO Velké

Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC
60601-1-2 (EMC)

« S batériami: 6 unci (190 gramov)
« Bez batérif: 5 unci (150 ?ramov)
Rozmery: (8 x 1,28 x 1,06) palcov, (203 x 32,5 x 27) mm

Napéjanie nabijacky

Vykon - 12VDC pri 500mA

Prikon - 100VAC do 240VAC

Ultradent P/N 5930 Napajacia nabijacka VALO s
univerzalnymi zéstrckami

Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpetnost)

Dlzka kabla - 6 stop (1,8 metra)

Napéjacia nabijacka VALO je napdjacim zdrojom na lekdrske tcely II. triedy a
zabezpecuije izoldciu od hlavného napjania

Nabijacka VALO

Inteligentné nabijacka batérif VALO 3.6VDC fosforecnan litno-zelezity:

« Automatické vypnutie po Uiplnom nabitf
« Automaticka detekcia chybnych batérif

+ Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratena polarita

o Cervend LED - Nabfja sa
© Zelend LED - Prézdna alebo plne nabitd
o LED nesvieti - Skrat
« Doba nabijania: 1 - 3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ
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Atribat Informacie/Specifikacie

Nabijatelné: Bezpecné, chemické, litium-zelezo-fosfatové (LiFePO4) RCR123A
. Pracovné napétie: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebnd watthodina)
Batérie VALO Normy: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Clanky st dimenzované na >2000 cyklov nabitia/vybitia pred dosiahnutim 70 % svoje] kapacity. Batérie je odporticané vymieriat
kazdych 3-5 rokov, avak ich Zivotnost sa moze Ii3it'v zévislosti od ich pouZivania. V pripade potreby ich vymefite.

Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)

Prevadzkové ; " .
. Relativna vihkost: 10% az 95%
podmienky Okolity tak: 700 hPa a2 1060 hPa
Pracovny cyklus Vytvrdzovacie svetlo je urcené na krétkodobu prevadzku. Pri maximalnej okolite] teplote (32°C) 1 minditu ZAPNUTE (ON) pri

nadvéznej cyklacif, 30 mindit VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

Riesenie problémov
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Ak vysie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na ¢isle 800 552 5512. Mimo Spojenyich Statov kontaktujte svojho distribttora Ultradent alebo
dentdlneho predajcu.

Problém Moiné rieSenia

1) Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napajania (Power) pre prebudenie z Gsporného
rezimu.

2) Skontrolujte cerveny indikator stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, ¢i st nové batérie spréavne viozené do zariadenia.

4) Ak blikajui cervené a 7lté vystrainé LED indikatory, znamena to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vndtornd hranicu
bezpecnostnej teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladntt na 10 mindt alebo pouZite chladny vihky uterék na rychle
ochladenie zariadenia.

5) Ak cerveny LED indikator blikd a nepretrzite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo sa nezapne

1) Skontrolujte reZim a casové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
2) Skontrolujte indikator stavu vybitia batérie.
3) Skontrolujte, i st nové batérie sprévne viozené do zariadenia.

Svetlo nezostava zapnuté po
pozadovan( dobu

1) Skontrolujte SoSovky pre zvySkovi vytvrden( Zivicu/kompozity.

2) Poutite vhodnd oranzovii ochranu of pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky fungujui.

3) Skontrolujte troveri vykonu pomocou expozimetra. Ak pouZivate expozimeter, Ultradent odportca kontrolu v rezime

Standardného wykonu.

POZNAMKA: Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznyich expozimetrov a vlastného balenia LED
pouZivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a SoSovky.

4) Skontrolujte détum spotreby vytvrdzovacej Zivice.

5) Uistite sa, Ze je dodrzand spravna technika podla odportcani vyrobcu.

Svetlo nevytvrdzuje Zivice sprévne

1) Uistite sa, Ze batérie sd viozené v nabijatke v sprévnej polohe a nechajte batérie nabfjat 1-3 hodiny.

2) Ak sa cervend kontrolka na nabijacke nezment na zelend, zavolajte zékaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali

Batérie sa nenabijd nahradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabijacke viditelna ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si
alebo vymerite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

1) Skontrolujte, ¢i je nabijacka zapojend a i je sietovy adaptér pripojeny do fungujicej elekirickej zasuvky.
Nabijacka nenabija batérie 2) Ak nie je na nabijacke viditelna ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zékaznicky servis Ultradent a objednajte si novii
nabfjacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo casové 1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napajanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa
intervaly vytvrdzovacie svetlo odomklo.




Rozne informacie

Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto

prostredi.
Emisny test Dodrziavanie Elektromagnetické prostredie - smernica
RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuziva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim prepatia.
CISPR 11
Vytvrdzovacie svetlo vyuziva elektrickii a elektromagnetickd energiu len pre svoje vniitorné funkcie.
RF emisie Trieda B Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nespdsobujt rusenie v blizkych
CISPR 11 elektronickych zariadeniach.
Harmonické emisie Nevatahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napatia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujt, pretoze je
IEC61000-3-2 napajané z batérie.
Kolisanie napatia/blikanie emisit | Nevztahuje sa Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poutitie vo vSetkjch prevadzkach, vratane domacich zariadeni
1EC 61000-3-3 a zariadent priamo pripojenych na verejnt nizkonapétovu siet, ktora zsobuje budovy na domace
pouZitie.
Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre el ickd imunitu
Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto
prostred.
Test IMUNITY Testovacia Groveri IEC 60601 Uroveri siladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD)
1EC61000-4-2

8 KV kontakt
15 kV vzduch

+
+

8 KV kontakt
15 kV vzduch

+
t

Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na
nasledovné:
1) Kéd IP: 1P20
2) Neponarajte do kvapalin
3) NepouZivajte v blizkosti horfavych plynov.
Jednotka nie je APG a AP.
4) Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%
5) Rozsah skladovacich teplot: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/impulz
1EC 61000-4-4

+2 kV pre vedenia napdjania
+1kV pre vedenia prikonu/vjkonu

+2 kV pre vedenia napdjania
1. Poznémka: Vytvrdzovacie svetlo

u
(>95% pokles v U po dobu 5'5)

nemd Ziadne 1/0 porty

Prepdtie +1kV vedenie k vedeniu +1kV vedenie k vedeniu
IEC61000-4-5 +2 kV vedenia k zemi +2 KV vedenia k zemi
Naptie, poklesy, skraty, <5% U <5% U
prerusenia a variacie vstupnych (>95% pokles v U po dobu (>95% pokles v U po dobu
vedenf napéjania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
1EC 61000-4-11 40% U 40% U

(60% pokles v U po dobu 5 cyklov) [ (60% pokles v U po dobu 5 cyklov)

70% U 70% U

(30% pokles v U po dobu 25 (30% pokles v U po dobu 25

cyklov) cyklov)

<5% <5% U

(>95% pokles v U po dobu 5'5)
2. Poznamka: Vlastné obnovuje

Vytvrdzovacie svetlo je napéjané z batérie a nie je
mozné ho pripojit'sa na siet striedavého napatia.

Pretoze vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie,
nie je vystavené elektrickému ruseniu, prepatiam,
poklesom napétia, skratom, preruseniam alebo
zmendm napajania siete striedavého napatia.

Stcast prislusenstva, nabijacka batérii, moZe podliehat
vyssie uvedenému, ale je oddelend od a nie je

kriticka pre prevadzku bezdrotového vytvrdzovacieho
svetla VALO.

Ak napatie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na
4VDC, zariadenie neumozni prevadzku. Bezdrotové
vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po vlozeni novych
batérif a opatovnom obnoveni sprévnej Girovne
vjkonu, vytvrdzovacie svetlo sa redtartuje a vrati sa

lo rovnakého stavu ako pred stratou napatia. V
pripade straty napéjania sa vytvrdzovacie svetlo
samocinne obnovi.

Frekvencia napdjania
(50/60 Hz) magnetické pole

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetické polia frekvencie napédjania by mali byt na
Grovniach charakteristickych pre typické umiestnenie
v typickom obytnom, domédcom zdravotnickom,
komercénom, nemocni¢nom alebo vojenskom
prostredi.

1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 1/0 vedenim.
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1. Poznamka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 1/0 vedenim.

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostred Specifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto
prostred.

Test IMUNITY g%sggf(\a Urovei IEC f oyt scladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizie k ziadnej casti
vytvrdzovacieho svetla, vratane kablov, neZ je odporcand vzdialenost, vypocitand z rovnice
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.

Odporti¢and vzdialenost:

d=[%]w/ﬁ

[EC61000-46 | 150KkHzdo8OMHz | 150 kHz do 80 MHz 3,5
d= i /P 80 Mz do 800 MHz
1

7
d= [E_] VP 800MHzdo 25 GHz

Vyzarovand RF 3V/m 3Vim Pje maxwmél}ly vikonovy vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu vysielata a d je
odporticand vzdialenost v metroch (m)

Intenzita pofa z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym prieskumom na

mieste?, by mala byt nizsia ako troven zhody v kazdom frekvenénom rozsahu®.

Interferencie sa mozu vyskytndt v blizkosti zariadenf oznacenych nasledujticim symbolom:
1EC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz (( )
J)

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvencny rozsah.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo v3etkych situaciach. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Strukttr, objektov a fudi.
“Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako sti zakladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrtové) telefény a pozemné mobilné radia, amatérske radio, radiové vysielanie
v pdsme AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v désledku pevnych RF
vysielacov je potrebné zvazit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prevy3uje prislusni Grover
zhody RF, bezdr6tové vytvrdzovacie svetlo VALO musi byt sledované, aby sa overila normalna prevadzka. Ak sa zisti abnormélny vykon, mozu byt potrebné dalsie
opatrenia, ako napriklad zmena orientacie alebo premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.

b Vo frekvenénom pasme 150 kHz az 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.




Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre odpordcané vzdi i medzi p! ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a bezdrdtovym vytvrdzovacim svetlom
VALO

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. PouZivatel vytvrdzovacieho svetla méze pomoct
zabranit elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimélnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunika¢nymi zariadeniami (vysielacmi) a
vytvrdzovacim svetiom ako sa odportca nizsie podfa maximélneho vyistupného vykonu komunikacného zariadenia.

Odstupovd vzdialenost podla frekvencie vysielaca
(v metroch)
Menovity max;’y“jgl‘gg““P”Y vikon 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vo wattoch) de [E \/I_) de [3’5]\/ﬁ d= [l]\/F
4 E; Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metrov

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rdmi intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
zodpoveda hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vyssie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odportcant vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice
poutitej pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximélny vykon vysielaca vo wattoch (W) podila vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vyssie frekvencné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo v3etkych situaciéch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktir, objektov a fudf.
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BRYLTRARENT VALO" GRAND SL
polimerizacijska lucka
Opis izdelka

S svojim Sirokopasovnim spektrom je polimerizacijska lucka VALO Grand zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih izdelkov v obmocju valovnih dolzin 385-515 nm po
150 10650. Polimerizacijska lucka VALO Grand uporablja polnilne baterije Ultradent VALO in polnilnik baterij. Polimerizacijska lutka je zasnovana tako, da lei v standardnem nosilcu zobne
enote ali pa jo je mogoce namestiti po meri z uporabo nosilca, ki je prilozen kompletu.

Komponente brezzicne lucke Pokonéna VALO:
+ 1 - Polimerizacijska lucka VALO Grand
4 - Polnilne baterije ultradent VALO
1 - Polnilec baterij Ultradent VALO z medicinskim napajalnikom 12 VDC
1 - Paket vzorcev pregradnih tulcev VALO Barrier Sleeve
1 - Svetlobni &¢it VALO Grand
1 - Nosilec za povrsinsko montazo polimerizacijske lucke z dvojnim lepilnim trakom

Pregled kontrolnikov:
Fotografija Gumbi in luci Legenda

Gumb za vklop (-e) /"@

(Zgoraj ali spodaj)

— >0
o

| Nizka baterija - indikator N * P
i Indikator za natin/stanje \>‘ Y

Gumb za ¢as / spremembo
natina \»@

Indikatorji ¢asa

(Spodaj) (Navrh)
Za vse opisane izdelke pred uporabo natanéno preberite vsa navodila in informacije SDS.

Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil.

Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2

PREVIDNO ta izdelek seva UV. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje oti ali koze. Uporabite ustrezno zastito.

PREVIDNO Mozno nevarno opti¢no sevanje tega izdelka. Ne glejte v svetilko. Lahko Skoduje ocem.

NE glejte neposredno v svetlobo. Pacient, klinik in pomocniki morajo vedno nositi UV zaicito za oti jantarne barve, ko je v uporabi polimerizacijska svetilka.
Za preprecitev nevarnosti elektricnega udara te opreme ni dovoljeno spreminjati. Uporabljajte samo prilozeni napajalnik Ultradent VALO in adapterje. Ce so te komponente
poskodovane, jih ne uporabljajte in pokliite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite zamenjavo.
Prenosna komunikacijska oprema RF lahko poslabsa delovanje, ¢e se uporablja na razdalji, manjsi od 30 cm (12 in.).
Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanjano elektromagnetno
odpornost (glejte razdelek o elektromagnetnih emisijah).
Da bi se izognili nevarnosti elektricnega poZara, povezanega z ravnanjem z baterijami:
NE meSajte akumulatorskih baterij z baterijami, ki jih ni mogote polniti, ali drugimi vrstami baterij.

NE poskusajte polniti baterij, ki jih ni mogoce polniti. Polnjenje baterij za enkratno uporabo lahko povzroti telesne poskodbe ali materialno skodo.
NE avtoklavirajte in NE prsite baterij, kontaktov baterije, polnilnika ali napajalnika s kakrsno koli tekocino. Ce se na kontaktih polnilnika baterij pojavi korozija, poklicite servisno
sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.
NE polnite baterij v blizini vnetljivih materialov.
NE hranite polnilnika v klini¢ni ambulanti.
« Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so zarjavele (rjave), vdrte, oddajajo vonj ali tekocino, imajo raztrgan ali manjkajo¢ ovoj ali so drugace poskodovane. Za

narocilo nadomestnih baterij poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent.
Uporabljajte le priporocene baterije. Alternativne baterije lahko povzrocijo okvaro.
Da preprecite tveganie toplotnega draZenja ali poskodbe, se izogibajte zaporednim ciklom polimeriziranja in ne izpostavijajte mehkih ustnih tkiv v neposredni bliZini za vec kot 10
sekund v katerem koli nacinu. Ce morate polimerizirati dlje ¢asa, uporabite ve ciklov polimeriziranja s prekinitvami med cikli ali uporabite izdelek za dvojno polimeriziranja, da
preprecite segrevanje mehkega tkiva.
Bodite previdni pri zdravljenju pacientov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, pacientov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali pacientov, ki se zdravijo z zdravili, ki
povzrocajo fotosenzibilizacijo. B
+ Taenota je lahko dovzetna za mo¢na magnetna ali staticna elektricna polja, ki bilahko motila programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, za trenutek izkljucite enoto in jo nato
ponovno vkljucite v vticnico.
Polimerizacijske lucke NE brisite z jedkimi ali abrazivnimi istili, avtoklavirajte ali potapljajte v kakrsno koli ultrazvotno kopel, razkuiilo, Cistilno raztopino ali tekocino. Neupostevanje
priloZenih navodil za obdelavo lahko povzroci nedelovanie lucke za polimeriziranje.
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Da preprecite poskodbe opreme, NE vstavljajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v predal za baterije polimerizacijske lucke

Da preprecite poskodbe opreme, NE poskusajte oistiti zlatih kontaktov ali katerega koli dela prostora za baterije. Ce imate pomisleke, poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent.
Da bi preprecili tveganje navzkrizne kontaminacije, so pregradni tulci namenjeni uporabi za enega pacienta.

Da zmanjSate tveganje korozije, po uporabi odstranite pregradni tulec.

Da zmanj3ate tveganje premalo strjenih smol, ne uporabljajte polimerizacijske lui, ce je leca poskodovana

Postopna navodila

Priprava
1) Baterije napolnite pred uporabo polimerizacijske lucke (glejte razdelek VzdrZevanje baterije).
2) Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
3) Pred vsako uporabo na lucko namestite zascitni rokav

Namestif enskih zascitnih rokavov:

Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zascitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuibe, preprecevanju lepljenja
kompozitnega materiala na povrino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.

Opomba:

« Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba Iucke 5-10% SibkejSa, vendar se zaradi visoke izhodne moti polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni

+ Polimerizacijsko lutko morate po vsakem pacientu ocistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za ¢iScenje/razkuzevanje. Glejte razdelek z naslovom Obdelava.

VALO Brezzi¢ni svetlobni S¢it:
VALO akumulatorski $cit za svetlobo je ovalen, lahko ga zavrtite za maksimalno uporabo in ga lahko uporabljate s prozornim zas¢itnim rokavom.

Uporaba
1§)Vsak nacin napajanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s fotografskimi iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moci delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke Plus in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate
najprej preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra.
2) Polimerizacijska lucka hrani nazadnje uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj

Operacija
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni natin
CASOVNIINTERVALL: 5, 10, 15, in 20 sekund.
« Polimerizacijska lucka je privzeta za ta nacin, ko je NAJPREJ vklopljena. Ko je mo¢ standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo tirje zeleni
indikatorji casomera.
+ Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/moc.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se izte¢e nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Nacin visoke moci plus

CASOVNIINTERVALL: 1, 2, 3, in 4 sekund.

« Vstandardnem natinu dvakrat pritisnite in drZite gumb za ¢as/mot za dve sekundi, ter spustite Ko je mo¢ Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in tirje zeleni indikatorji
Casovnega intervala bodo utripali.
Za spremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/mot.
Za polimerizacijo pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
Za vrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drZite dve sekundi,
nato spustite. Ko je moc standardna, bo indikator natina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo &tirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Natin Ekstra

CASOVNI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Nacin Ekstra ima samo dve sekundi varnostnega zamika ob koncu vsakega cikla polimerizacije, kar omeji segrevanje med zaporednimi

polimerizacijami. Pisk ob koncu zakasnitve pomeni, da je lutka pripravljena za nadaljnjo uporabo).

« Vstandardnem natinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo casa/moci, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci
delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji ¢asovnega intervala.

+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Ce Zelite ustaviti polimerizacijo pred zakljutkom ¢asovnega intervala, ponovno pritisnite gumb za vklop.

« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

Spanje: Polimerizacijska lucka bo po 60 sekundah nedejavnosti preklopila v nacin spanja, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce lu¢ko dvignete, ali se je
dotaknete, se bo ponovno prebudila in se samodejno vrnila v nazadnje shranjene nastavitve. Da podalj3ate Zivljenjsko dobo baterije, lucko pustite pri miru, kadar je ne uporabljate.

Cistenje
1) Uporabljene zadcitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2) Glejte poglavje Obdelava.

Navodila za montaZni nosilec

1) Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.

2) Povrsino ocistite z alkoholom.

3) Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.

4) Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto.
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Prirocnik za hiter nacin:

Standardna mot¢ Visoka mot Plus Ekstra mo¢

Ll 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2

Gumb za vklop

LED / natin delovanja

Casovni gumbi

Q:..0

Casovne moznosti 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 3s Only
Spreminjanje ¢asa Hitro pritisnite in spustite gumb za ¢as, da preklapljate med ¢asovnimi moznostmi.
Spreminjanje nacinov Pritisnite in drZite tipko Time za 2 sekundi in jo spustite. Polimerizacijska lucka bo presla v naslednji nacin.
Legenda TrdnelED @ ® | Utripajoce LEDs -
Vodnik za hitro suSenje:
Nacini polimeriziranja Mot * (mW) Obsevanost * (mW/cm2) Skupni cas osvetlitve (sekunde) Energija** (Juli)
Standard 970 900 5/10/15/20 438)/9,7)/145)/19,4)
High Power Plus 1.620 1.500 1/2/3/4 1,6)/3.2)/4,8)/6,5)
Xtra 2.260 2.100 3 638)

*Nazivni izhod na razdalji 2 mm od konice lece do zgornje povrsine kompozita.
**Vrednosti v razdelku skupne energije na cikel (dZuli) so zaokrozene navzgor na najblizjo desetino.

Hitri vodic opozoril:
Opozorilo o ravni moti Opozorilo o temperaturi Opozorilo na storitev LED opozorilo
Zamenjajte baterije Pustite, da se ohladi Poklicite servisno sluzbo za popravilo | Pokliite servisno sluzbo za popravilo
« Nizka baterija: pocasi utripa * 3piski * Brez zvoka + Neprekinjeno 3 piska
«Ugasniti: 3 piski, utripajoca « Pocasi utripa + Utripa, 2 sekundi + Ena hitra bliskavica
* Prepoveduje delovanje « Prepoveduje delovanje + Omogoca delovanje + Prepoveduje delovanje

o#
0000
#0
0000

> B O
0000
68800@

Vzdrievanje

Splodno ¢iscenje polimerizacijske lucke
Po vsaki uporabi navlaZite gazo ali mehko krpo z odobrenim razkuzilom za povrsine in obrisite povrsino in le¢o. Nepooblas¢ena Cistila lahko poskodujejo polimerizacijsko lu¢ko.

SPREJEMUIIVA CISTILA:
+ 70% izopropilni alkohol
* 70% etanol

Splodno tiscenje svetlobnega Scita:

Brezzicni svetlobni S¢it VALO ocistite s poljubnim razkuzilom za povrsine. NE avtoklavirajte.

Popravilo

Vzdrzevanie, ki ga izvaja uporabnik .

1) Uporabite pregradni tulec, da se zobni kompozit ne prime na povrsino lece. Ce je potrebno, uporabite zobni instrument iz plastike ali nerjavecega jekla, da skrbno odstranite
morebitni prilepljeni kompozit. Ne uporabljajte orodja, ki bi poskodovala leco.

2) Merilniki svetlobe se med sabo mocno razlikujejo in so zasnovani za posebne konice svetlobnega vodnika in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje delovanja v nacinu Standard
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Power. OPOMBA: prava Steviléna vrednost bo popacena zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega paketa LED v polimerizacijski lucki
Vzdrzevanje baterije
Polnjenje in menjava baterij

Polimerizaijska luck je opremljena s Stirimi litij-zelezo-fosfatnimi baterijami za polnjenje. Ultradent priporoca uporabo samo polnilnih baterij VALO.

Kako polniti baterije:

1) Polnilnik in baterije postavite na mesto, kjer ne bodo prili v stik s tekocinami ali razkuzilom.

2) Baterije vstavite v polnilnik tako, da je pozitivni (+) konec obrnjen proti indikatorskim luckam na polnilniku.

3) Zelene lucke oznacujejo, da so baterije pripravljene za uporabo.

4) Baterije se polnijo 1-3 ure. Pustite baterije v polnilniku, dokler niso pripravljene za uporabo.

OPOMBA: Ce se rdeca lucka na polnilniku ne spremeni v zeleno, ko se baterije polnijo dlje kot tri ure, je baterija morda izrabljena (poskodovana) in je ni mogoce polniti. Poskusite z novo
baterijo ali poklicite sluzbo za pomoc strankam Ultradent, da narocite nov komplet polnilnih baterij.

Kako zamenjati/vstaviti baterije:
1) Odstranite zadnji pokrov tako, da ga zavrtite za Cetrt obrata v nasprotni smeri urinega kazalca.
Odstranite baterije.
Vstavite nove baterije s pozitivno (+) stranjo navzgor.

2)
3)
4) Ponovno pritrdite zadnji pokrov tako, da ga poravnate in nezno potisnete, medtem ko ga obracate v smeri urinega kazalca. Pokrovcek bo kliknil, ko bo popolnoma pritrjen.
5) Enota je pripravljena za uporabo.

Nizka raven napolnjenosti baterije: polimerizacijska lucka signalizira uforabmku da je ¢as za zamenjavo baterj, ko indikatorska lucka nizke ravni napolnjenosti baterije utripa rdece. Ce
postane napolnjenost baterije prenizka, se zaslisijo trije opozorilni piski, polimerizacijska lucka pa ne dovoli nadaljnjega delovanja, dokler baterije ne napolnite ali vstavite nove baterije.
(Glejte Hitri vodnik za opozorila)

Cas polnjenja in Zivljenjska doba baterije: Zivljenjska doba popolnoma napolnjene baterije v polimerizacijski lucki je odvisna od natina/casovnega intervala, vrste baterije, kolicine
uporabe in ucinkovitosti LED.

« Priporoceni interval polnjenja: Napolnite po potrebi ali ko se prizge indikator prazne baterije. Pricakovana Zivljenjska doba je odvisna od uporabe.

« Dodatne baterije: Polimerizacijska lucka je opremljena s Stirimi baterijami za polnjenje.

Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja le pooblas¢eno servisno osebje. Ultradent mora servisnemu osebju zagotoviti dokumemaciLo za izvedbo popravil.

2) Eo posiljate einole na popravilo, servis ali kalibracije, vedno odstranite baterije iz polimerizacijske lucke in polnilnika. Baterije, polnilnik, adapter in polimerizacijsko lucko lo¢eno zavijte
v katlo za vratilo.

3) Baterije posiljajte v skladu z lokalnimi predpisi.

Garancija
Ultradent Products, Inc. (»Ultradent«) jam¢i, da bo ta izdelek v obdobju 5 let od datuma nakupa, e se uporablja v skladu z navodili za uporabo, ki so prilozena izdelku, (i) v vseh
materialnih vidikih skladen s specifikacijami, navedenimi v Ultradentovi dokumentaciji, ki je prilozena izdelku; in (i) brez napak v materialu in izdelavi.

Ta omejena garancija je neprenosljiva in velja izkljucno za prvotnega kupca ter ne velja za poznejse lastnike izdelka. Ta omejena garancija ne zajema drugih komponent dodatne opreme,
kot so, vendar ne omejeno na, baterije, polnilniki, adapterji ali prilagodijive lece. Ta omejena garancija je neveljavna, ¢e izdelek odpove ali se poskoduje zaradi malomarnosti, zlorabe,
napacne uporabe, nesrece, spreminjanja, poseganja, predelave ali neupostevanja ustreznih navodil za uporabo. Na primer, ta garancija ne krije izdelka, ki je padel in je poskodovan. Za
izpolnjevanje pogojev za to omejeno garancijo je treba Ultradentu skupaj z okvarjenim izdelkom predlofiti dokazilo o nakupu (npr. racun ali podobno dokumentacijo).

Okvarjen izdelek, ki izpolnjuje tukaj dolocene garancijske pogoje, bo po lastni presoji druzbe Ultradent popravljen ali zamenjan. V nobenem primeru odgovornost druzbe Ultradent
za izdelek ne presega nakupne cene, ki jo placa kupec. Pod nobenim pogojem Ultradent ne odgovarja za kakr3no koli posredno, naklju¢no, predvideno, nepredvideno, posebno ali
posledicno skodo, ki izhaja iz ali v povezavi z uporabo tega izdelka.

Obdelava
Ta izdelek je namenjen za uporabo z zascitnim tulcem. Za vzdrzevanje in splosno Ciscenje glejte zgoraj.
Shranjevanje in odstranjevanje

Ce polimerizacijsko lu¢ko shranjujete dije kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, baterije vedno odstranite. Ce akumulatorji ostanejo v enoti dlje ¢asa, ne da bi jih polnili, lahko izgubijo
funkcionalnost ali ostanejo neuporabni. Baterij ne hranite pri temperaturah nad 40 °C (104 °F) C ali na neposredni sonni svetlobi

Skladiscenje in shranjevanje:
+ Temperatura: + 10° Cdo+40° C(+50°Fdo+ 104 ° F)
* Relativna viaznost: 10% do 95%
+ Tlak okolice: 500 hPa do 1060 hPa

Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polimerizacijske lucke, polnilniki, baterije in napajalniki) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.
Tehnicni vidiki
Dodatki

Postavka Informacije o CE

BrezZitni svetlobni ¢it VALO < €
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Tehnicni podatki / podatki

Utinkoviti kompozitni trakovi za utrjevanje valovnih dolZin:

PASOVI VALOVNIH DOLZIN UCINKOVITEGA UTRJEVANJA KOMPOZITA
(Uporabno obmocje valovne dolZine: 385-515 nm)

Ucinkovito nizie

Xtra
High Power
Standard

SPEKTRALNA MOC SEVANJA (mW/nm)

WAVEL ENGTH (nm)

Lastnost

Informacije / specifikacije

Objektiv

Premer 11,7 mm

Razpon valovnih

« Uporabljivo obmocje valovnih dolzin: 385 - 515 nm

dolzin + Najvigje valovne dolzine: 395 - 415 nm in 440 - 480 nm
Tabela nominalnega izstopnega sevanja Nominalno obsevanje se bo razlikovalo glede
na zmogljivost ins‘lrgmema, metodo merjenja
in postavitev svetlobe.
Merilnii ¢ # Gigahertzov analizator spekira + Nominalno obsevanje je v skladu z1SO
eriiniinstrumen B 10650, Ce se meri z analizatorjem spektra
Izhod Skupna mot Gigahertz-Optik.
Tabela intenzivnosti | Odprtina merilnika 15mm 15mm
svetlobe -
Standardna mot
(£10%) 900 mW/cm? 970 mW
Visoka mo Plus
(+10%) 1500 mW/cm? 1615 mwW
Ekstra moc (+10%) 2100 mW/cm? 2260 mW
Polimerizacijska Teza: o
Jucka Imenitna Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 + 7 baterijami: 6 0z. (190 gramov)
(EMO) * Brez baterij: 5 oz. (150 gramov)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) palcev (203 x 32,5 x 27) mm
1zhod - 12VDC pri 500mA Qcene: IEC 60601-1 (Varnost)
Napajalnik Vhod - 100VAC do 240VAC Dolzina kabla - 1,8 metra
polnilnika Ultradent P / N 5930 Napajalnik za polnilnik Napajalnik VALO za polnilnik je napajalnik medicinske kakovosti I1. razreda
VALO z mednarodnimi vticniki in zagotavlja izolacijo od moci MAINS
Polnilec za pametne akumulatorske litijeve Zelezove fosfate 3.6VDC VALO:
« Samodejni izklop ob polni napolnjenosti
+ Samodejno zaznavanje okvarjenih baterij
« Zascite: Toplotna, prenapetostna, proti kratkemu stiku, povratna polarnost
Polnilnik VALO © Rdeca LED - polnjenje

o Zelena LED - prazna ali popolnoma napolnjena
. © Izklop LED - kratek stik
« Cas polnjenja: 1-3ure
Ocena: CE, OEEQ
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Lastnost Informacije / specifikacije

Polnilne: Varna kemija litij-Zelezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A

Baterije VALO Ocene: UL 62133-2, CE, RoHS, WEEE
Celice so ocenjene za >2000 ciklov polnjenja/praznjenja, preden dosezejo 70 % svoje zmogljivosti. Priporocljivo je zamenjati
baterije vsakih 3-5 let, vendar se Zivljenjska doba lahko razlikuje glede na uporabo. Po potrebi zamenjajte.

« Delovna napetost: 3,2 VDC, 400 mAh (potrebna vatna ura)

Temperatura: + 10 ° Cdo+32° C(+ 50 ° Fdo+90 °F)
Pogoji delovanja Relativna vlaznost: 10% do 95%
Tlak okolice: 700 hPa do 1060 hPa

Delovni cikel:

Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolja (32° C) 1 minuto ON na vzvratno
kolesarjenje, 30 minut OFF (obdobje hlajenja).

Odpravljanje tezav
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Ce spodaj predlagane resitve ne odpravijo tezave, poklicite Ultradent na Stevilko 800.552.5512. Zunaj Zdruzenih drZav Amerike poklicite svojega distributerja ali

prodajalca zob.

Tezava

Moine resitve

Svetloba se ne bo vklopila

1) Pritisnite gumb za ¢as / nacin ali gumb za vklop, da se prebudite iz nacina varcevanja z energijo.

2) Preverite rdec indikator stanja napolnjenosti baterije.

3) Preverite, ali so sveze baterije pravilno vstavljene v napravo.

4) Ce utripata rdeca in rumena opozorilna svetleca dioda, to pomeni, da j je svetloba za strievanje dosegla varnostno mejo
notranje temperature. Pocakajte, da se svetloba strjevanja ohladi 10 minut, ali pa uporabite hladno mokro brisaco, da
se naprava hitro ohladi.

5) Ce rdeca opozorilna LED utripa in piska neprekinjeno, poklicite servisno sluzbo Ultradent za popravilo.

Svetloba ne ostane na Zelenem casu

1) Preverite nacin in casovne |uci za pravilen casovni vnos.
2) Preverite indikator prazne baterije za stanje napolnjenosti baterije.
3) Preverite, ali so sveZe baterije pravilno vstavljene v napravo.

Svetloba ne strdi pravilno smole

1) Preverite lece za preostale strjene smole / kompozite.

2) Z ustrezno zacito pred oranznimi UV ocmi preverite, ali LED luci delujejo.

3) Preverite nivo moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje

polimerizacijske lucke v standardnem nacinu.

OPOMBA: Zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, katere uporablja polimerizacijska
lucka, lahko prikazane Stevilcne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za
posebne svetlobne vodnike in lece.

4) Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5) Zagotovite, da se v skladu s priporocili proizvajalca upostevajo pravilne tehnike.

Baterije se ne polnijo

1) Prepricajte se, da so baterije pravilno vstavljene v polnilnik in da se baterije polnijo 1-3 ure.

2) Ce se rdece luci na polnilniku ne spremenijo v zeleno, pokliite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne
baterije in / ali polnilnik.

3) Ce na polnilniku ni vidnih zelenih ali rdecih luci, poklicite servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite ali zamenjajte
polnilnik in / ali napajalnik.

Polnilnik ne polni baterij

1) Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen in da je napajalnik prikljucen na delujoco vticnico.
2) Cezelena ali rdeca lucka na polnilniku i vidna, poklicite servis za stranke Ultradent za nov polnilnik in / ali napajalnik.

Natin ali ¢asovne intervale ni mogoce
spremeniti

1) Tipke Time / Mode in Power drite pritisnjene, dokler niz piskov ne pokaZe, da je lucka za susenje odklenjena.




Razne informacije

Izjavo 0 elektromagnetnih emisijah

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodenje
RF emisije Skupina 1 Polimerizacijska lucka uporablja baterije in ne vpliva na EMI, RF ali prenapetost.
CISPR11

Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energjijo samo za svoje notranje
RF emisija Razred B funkcije. Zato so vse radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrocile motenj v
CISPR11 bliznji elektronski opremi
Harmonitne emisije N/A Preskusanje nihanja harmonskih emisij in napetosti se ne uporablja za polimerizacijsko lucko, ker
1EC 61000-3-2 je na baterijsko napajanje.
Nihanja napetosti / emisije N/A Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljucno z domacimi in tistimi, ki so
flikerja IEC 61000-3-3 neposredno prikljuceni na javno napajalno omreZje, ki oskrbuje zgradbe za domaco uporabo.

Izjavo o elektromagnetni imuniteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Test IMMUNITY

IEC 60601 testni nivo

Raven skladnosti

Navodila za elektromagnetno okolje

Elektrostaticna razelektritev (ESD)

1EC61000-4-2

Kontakt + 8 kv
+15kV zraka

Kontakt + 8 kv
+15kV zraka

Fizicno okolje mora biti omejeno na naslednje:
1) 1P koda: IP20
2) Ne potapljajte v tekotino.
3) Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov. Enota je
ne-APG in Non-AP.
4) Obmotje viaznosti za shranjevanje: 10% - 95%
5) Razpon temperatur skladiscenja: 10 ° C-40° C

Elektrino hitro prehodno /

+2 kV za napajalne vode
+1kVza vhodne / izhodne linije

+2 kV za napajalne vode

poceno Opomba 1: Svetloba za susenje
IEC61000-4-4 nima [ /0 vrat

Surge +1kV £1kv

IEC61000-4-5 +2kVvod na zemljo +2kVvod na zemljo

Polimerizacijska lucka se napaja iz akumulatorja in se
ne more povezati z napajanjem AC MAINS.

Ker je polimerizacijska lucka napajana baterijsko, ni
podvrzena elektricnim prehodom, prenapetostim,
napetostnim padcem, kratkim spojem, prekinitvam ali
spremembam napajanja AC MAINS.

Napetost, padci, kratki spoji, <5% U <5% U
prekinitve in spremembe na (>95% dip v ciklu Uza 0,5) (>95% dip v ciklu Uza 0,5) Dodatni polnilnik akumulatorjev je lahko predmet
vhodnih napajalnih vodih zgoraj navedenega, vendar je locen od in ne kriticen
40% U 40% U za delovanje VALO svetilke za susenje brez kablov.
1EC 61000-4-11 (60% dip v U za 5 ciklov) (60% dip v U za 5 ciklov) . .
Ce napetost akumulatorja na svetlobi strjevanja
70% U 70% U pade na 4VDC, naprava ne bo omogocala delovanja.
(30% dip v U za 25 ciklov) (30% dip v U za 25 ciklov) Brezzitna polimerizacijska lucka VALO se bo izklopila.
Ko vstavite nove baterije in se ponovno vzpostavijo
<5% U <5% U ustrezne ravni moci, se bo polimerizacijska lucka
(>95%dipvUza5s) (>95% dipvUza5s) ponovno zagnala in se vrnila visto stanje pred izgubo
Opomba 2: Sam se opomore energije. Polimerizacijska lucka se bo samodejno
obnovila v primeru izpada elektri¢ne energije.
Pogonska frekvenca 30 A/m 30 A/m Magnetna polja napetostne frekvence morajo
(50760 Hz) magnetno polje biti na ravneh, znacilnih za tipicno lokacijo v
tipicnem, stanovanjskem, domacem zdravstvenem,
IEC 61000-4-8 komercialnem, bolnisnicnem ali vojaskem okolju.

Opomba 1: Polimerizacijska lucka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami V /1.
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Izjava o elektromagnetni imuniteti za sisteme neZivljenjske podpore

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takinem okolju.

Test IMMUNITY IEC 60601 testni nivo | Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu nobenega dela
VALO, vklju¢no s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od priporocene locitvene razdalje,
izracunane na osnovi enacbe glede na frekvenco oddajnika.

Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms a9
Priporocena razdalja:

dz[%]\/ﬁ

IEC61000-46 | 150kHzdo80MHz | 150 kiz do 80 Mz 3,5
d= [E;]\/? 80 MHz do 800 MHz
1

7
d= [E_] VP 800 MHzdo 25 GHz

Sevani RF 3V/m 3Vim Pje najveqalnazwvna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika in
d je priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled mesta?, mora

biti pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvence®.

v biisini . edniim simbol | ) .
1EC 6100043 80 MHzdo 2,5 GHz 80 MH2do 2,5 GHz blizini osreme, oznacene za naslednjim simbolom  lahko pride do interference:

(R

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvencno obmocje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vpliva#‘o absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.

# Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski
sprejemnik, radijsko in radijsko oddajanje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih
RF oddajnikov je treba upostevati elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena mo¢ polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno
skladnost RF, morate brezzi¢no lucko VALO opazovati tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni
ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev strjevanja.

bV frekvencnem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V /m.




Izjava 0 smernicah in izdelavi za priporocene razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo in brezziéno svetiobo VALO

Svetloba za susenje je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik svetlece svetlobe lahko
pomaga prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in svetlobo za
strjevanje, kot je priporoceno spodaj, glede na najvecjo izhodno mot komunikacijske opreme.

Locilna razdalja glede na frekvenco oddajnika

Nazivna ”%'(foa'; ‘iig"d"a mot 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pvvatih) de E]\/ﬁ de [E]\/ﬁ d _ I:l]\/ﬁ
4 E; Ey

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5metra 7,0 metra

Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevano poljsko jakostjo 10 V/ m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3Vrms ustreza
V1invrednost 10V / m ustreza E1v zgornjih formulah.
Za oddajnike z najve¢jo izhodno macjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporodijivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacho, ki velja za frekvenco oddajnika, pri
¢emer je P najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.
OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uparablja locilna razdalja za vigje frekvencno obmogdje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno irjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.
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VALO" GRAND RU

MonumepwusaunoHHas Jlamna

Onucaxue npogykra:

Bnaroaaps W1pokononocHoMy CrexTpy ¢ VALO Grand np: AN NC N BCex CBETOOTBEPK/IEHVA B AManasoHe AMH BONH 385-515
HM B COOTBETCTBIY CO CTaHgapTom ISO 10650. B namne Lum orBepxgetits VALO Grand MCTonb3yioTcs ynbTpaToHKvie akkymynsTopHble 6atapen VALO 1 3apsgHoe yCTpoiAcTBo Ans Hiix. flamna
AN9 0TBEPXACHUS NPEAHA3HAYEHA ANS] YCTAHOBKA B CTAHAAPTHBIN KPOHLLITEIIH CTOMATONOMMHECKOTO ANNapaTa Uam MOXET bbiT YCTaHOBAEHa Ha 33ka3 C NOMOLLbI0 KPOHLLTEViHa, BXOAALIETO B
KOMMNEKT NOCTaBKMN.

VALO 'paHg KomnoHeHTbI n3genus:
1 - OrBepxaatowymii ceetnbHmk VALO Grand
4 - Pa3psjiHble akkyMynsTopHbie 6atapev VALO Ultradent
1 - 3apsaHoe ycrpoiicrso Ultradent VALO ¢ aganTepomM nitaHms nepemMeHHOro Toka MeanLMHCKoro knacca 12 B nocrosHHoro Toka
1 - Maker 06pasLios 3aummom runb3bl VALO
1 - VALO Grand cBetosoit wr
T - MoHTaxHbIiA Kp H g l Nerkoil NoBepPXHOCTY C ABOVHOIA kneiikoii NeHTol

0630p /1EMEHTOB yNpaBAeHus:

YcnosHble
®oto KHOMKY 1 MHAMKaTOPbI 0603HaueHus

KHoMKa nuTakms — @
(BepxHuit uan HuxHmiA)
i >0
WHpankatopsl BpemeHy ®
VIHAVKaTOP pa3psiaa neMeHTOB MiTaHs!
. —> %0
i CBETOBOI MHANKATOP PEXMMA/COCTORHMS —— ‘ Y

KHonKa cMeHbI Bpemerm/
pexuma

(HwxHuiA) (BepxHuiA)
I'Iepeg WCNONb30BaHNEM BHUMATENBHO HpOLIMTaﬁTe W YACHWTE MHCTPYKLUMK AN BCEX NePeYNTIeHHBIX NPOAYKTOB, a TakXe BCHO MH¢0PMBL\WO B nacnopre 6e3onacHocT.

n K ue /1

[larHas namna ABNSETCA UCTOUHNKOM CBETA ANSt OTBEPX/EHNS CBETOUYBCTBUTENbHBIX BOCCTAHOBUTENbHBIX CTOMATONOMMUECKIX MATEPUANOB U aAre3nBoB.

Mepbi IPEAOCTOPOXXHOCTI U NPEAYNPEXACHUS

pynna pucka 2

BHUMAHWE! 3T0T NpozyKT M3nydaeT ynbTpaguonetossle ny4u. B pesysTate BO3AeMCTBIAS MOXET BOSHVIKHYTL PA3ApaXeHie a3 Wiu KoM, MCnonb3yiite cneluanbHyio 3aLuTy.

BHUMAHWE! Bo3MOXHO 0macHoe onTnyeckoe 13ny4erie, Ucmyckaemoe STk NpoykTom. He cMoTpuTe Ha paboTatolilyto namny. MoxeT 6biTb BpeaHO Ans rmas.

HE cMOTpUTE NPSIMO Ha UCTOUHYK CBeTa. MaLeHT, BPay-KIMHULICT 1 aCCUCTEHTBI BCErAa AOMKHbI HOCUTL YO-3aLLTy 15 a3 SHTApHONO LiBETa NP UCMOAL30BAHMM 1e4eBHOTO CBeTa.
Bo u3bexaHue pucka NOpaxeHits 3NeKTpUYECKM TOKOM 3aMPeLLAeTCs BHOCUTH U3MeHeHUs B JaHHOe 060pyA0BaHHe. Vcnonb3yiiTe ToNbKO BXOAALIWI B KOMNAEKT NOCTaBKI 610K NUTaHNs
Ultradent VALO w wTekepHble afantepel. ECIM 371 KOMMOHEHTHI NOBPEX/HbI, He UCNOAb3yiATe 1X 1 N03B0HMUTE B CIyX6y nojaepxkm knvekTos Ultradent, uTobbl 3aka3aTb 3ameHy.
MopraTvBHOE 060PyA0BaHME PAANOHACTOTHOM CBA3M MOXET yXyAIWUTb MPOU3BOANTENLHOCTL NPY HCMIONIL30BAHMN BAIXE, YeM Ha 30 M (12 Ai0iiMOB).
Mcnonb3yiire ToNbKO pa3peLLeHHbIe akceccyapbl, kabenu it UCTOUHIKY NATaHWS ANt NPEA0TBPALLIEHIS HENPABILNLHOI KCMAYATALIM, NOBBILIEHHOTO 3NEKTPOMATHUTHOTO U3YUEHNS WK
CHIDKEHNS NOMEXO3LLMLLEHHOCTY OT 3NEKTPOMArHUTHBIX NOMEX (CM. Pasfen "SNeKkTpoMarHuTHoe unyyeHne").
Bo usbexanve pucka BO}FOD&HM 31eKTPOMPOBO/KM MPM OBPALLEHIN € aKKYMYNSTOPHbIMY GaTapesmm:

o HEC 6atapeu ¢ Henepe3af 6GaTapesmy v GaTapesmi ipyriux Tinos.

HE nbiTaiitecs 3apsu<arb Henepe3apsxaembie 6aTapei, 3apKa Henepe3apsxaeMbix akkyMyIRTOpHbIX GaTapeii MOXeT NPUBECTH K TPaBMaM W NIOBPEXCHHIO AMYLIECTEa.

HE nogepraiiTe aBTOKNaBUPOBAHNIO U He 0BPbLI3TYBaiTe GaTapeu, KOHTaKTbI aKKyMySTOpa, 3apSAHO. YCTPOCTBO WAM 3AanTep NepeMeHHON Toka Kakoi-nBo XUAKOCTbI0. Ecn
Ha KOHTAKTax 3apsHON0 YCTPOVCTBA MOSBIAACH KOPPO3Ws, MO3BOHMTE B Cnyx6y nogepxky Ultradent, uTobibl 3aka3aTh 3ameHy.
HE 3apsixaiiTe akkyMynsTopb| B6V31 NIETKOBOCT/IAMEHSIOLLYXCS MaTepUancs.
HE XpaHwTe 3apsAHOE YCTPOIACTBO B OMePaLOHHO,
Bo usbexanue pucka nonyuexus Tpasmbl SAMPELLAETCH ncnonb3oBats 6atapei ¢ koppo3ueli (pxaBUMHOI), BMATUHAMY, 3aNaXoM AN XUAKOCTbHO, U3 HaAOPBaHHOM ynakoBky wiv 6e3
YNaKoBKY, a Takxe C ApyrvmMyv nospex/eHnamu. MossoruTe B ciyx6y noaaepxky knvento Ultradent, 4tobbl 3akasaTs 3aMeHy 6arapeek
cnonb3yiire TOMKO PeKoMeHA0BaHHbIE OpHble GaTapey. AnbTep! MOTYT NPUBECTY K HEUCTPABHOCTH
UT06b1 NPeAOTBPATUTL PUCK TEPMUYECKOTO Pa3paXeHust Wi TPaBMbl, 13beraiite NoCeA0BATENbHbIX LMK/IOB OTBEPXACHNS 11 He NOABEPraiiTe MATKMe TKaHU MOAOCTH PTa BO3ACICTBIIO0 B
HENoCpPeACTBEHHO B30T bonee 10 cekyHy B ito6OM pexumMe. Ecin Tpebyerca 6onee fanTensHoe BPems 0TBEPXAEHNS, HCNONb3yiiTe HECKOLKO LIMKIIOB OTBEPXACHIS C NEpepLIBami
MEXZLY LMKNaMI WM UCNONb3YiiTe CPEACTBO ABOIHOTO OTBEPXAEHNS, YTOBbI U36EXaTb HarpeBaHNs MArkUX TkaHei.
CobntoaiiTe OCTOPOXHOCTL MPY IEYEHNY NALMEHTOB, CTPaAAIOLLMX HEBNArONPUSTHBIMI GOTOBMONOTUUECKVMA PEAKLISMY UK MOBBIWWEHHON YYBCTBUTENLHOCTLIO, NaLMEHTOB,
MPOXOAALMX KYPC XMMUOTEANIAK, UM NALVEHTOB, NOAYYAKOLLMX GOTOCCHCUBUAM3UPYIOL{ME NpenapaTbl,
JlatHoe yCTPOVICTBO MOXET GbiTb M0ABEPKEHO BOSACTICTBMHO CWJIbHBIX MATHMTHBIX Wi CTATMHECKIIX SSKTPUUECKIX NOAIef, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTH K C60t0 NPOrpamMmMupoBanus. My
BO3HUKHOBEHIN NO03pEHMT crmnowwe YCTPOVICTBO OT CeTH Ha HEKOTOPOE BPEMS, a 3aTeM CHOBA BKIKOUHTE Er0 B PO3ETKY.
HE nporwpaiite €AKAMM UK a6 YNCTSILMI CPEACTBAMM, He MO/BEpraiiTe aBTOKNABMPOBAHYIO U He MOTPYXaiiTe B KaKie-InGO YNbTpa3ByKoBbIE

oo

o

o
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BakHHbl, AE3VHOULIMPYIOULME CPEACTBA, YACTALLME PACTBOPbI WM XUAKOCTU. HecobntoaeHme MpUnaraembix TEXHOAOMMYECKI MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTH K HepaboTocnocoBHOCTH
CTpOiACTBa.
yBo Emexauwe nospexaeHust 060pyA0Banis HE BCTagnAiiTe NabLybl, MHCTPYMEHTLI AW ADYTUe NPEAMETbI B GaTapeiiHbiii OTCeK amNbi 1A 0TBEPXAEHNS.

Yro6bl M36exXaTb NOBPEX/AEHIS 000PYAOBAHIS, HE MbITATECH YACTUTB 30/10TbIE KOHTAKTBI M KaKyH0-MG0 YacTb GaTapeiiHoro oTceka. B Ciy4ae BOSHUKHOBEHUS NPoBaeM N03BOHMTE B
anyx6y nopaepxky kventos Ultradent.

Ur06b1 NPeAOTBPATUTL PUCK MEPEKPECTHOO 3apaxeHins, 6apbepHble Pykaa NpeAHa3HaueHb! 415 0AHOPA30BOTO UCMONL30BAHIAS MALIEHTOM.

YT06b1 CHU3UTB PUCK KOPPO3VIH, CHUMUT 33LLUTHYHO BTYAKY NOCNE UCMONB30BAHUS,

UT06b1 CHU3UTB PUCK HENOAHOTO OTBEPXACHIS CMOA, HE UCl i i CBeT, eCN NIMH3a T

Mowarosble WHCTpYKUUn

MoaroToBka
1) 3apsivTe akkyMynATOpbl Nepes UCToNb3oBaHMeM NaMnbl ANs OTBEPXAEHS (CM. pasgen OBCyXMBaHIe akkyMynsTOpOB)
2) I'IepeA KaXAblM MCNONb30BaHUEM HaAeBaVne HOBbIN ABU.MTHbIIZ Yexon Ha namny, Takum DﬁpaloM HQDDBHO[TEW Ha INH3e And AOCTVKEHNA HaunyYLmx
pe3ynbTaTos.
Mpumeuanne:

* Yrobb! NpeAoTBPaTUTL NepekpecTHoe 3arpasHeHie n NPeA0TBpaTUTL NpUAUNaHne CTOMaToNoryeckoro KOMMNO3MTHOrO Matepuana K NoBePXHOCTH IMH3bI U KOPNYCY NANn0YKu, NPK Kaxgom
UCrI01b3083HIN HEOBXOAMMO Ha/CBATb 3aLLMTHYIO NNIEHKY, O/j0bPEHHYI0 komnaruedi Ultradent. 3aluyTHble Yexiibl NpeAHa3sHaveH! A% 0AHOPA30BOT0 UCNONb30BAHMS.

LWynTok 6ecnpoBo/iHoi namnb! VAL
CBetoBoit WKTOK 6e(ﬂpOBOAHOM namnsl VALO nmeer 0BaNbHY0 ¢OpMy, MOXET N0BOPaYNBaTLCA ANd MakCUManbHO yAOﬁHOFO MCNONB30BAHMA, @ TAKXe MOXET MCMO/b30BaTLCA C
MPO3PAYHLIMA 3ALUTHBIMM HEXNaMA.

Wcnonb3oBanue

1) Kaxgbiit PEXMM NUTaHNA UCIONB3YETCH ANS OTBEPXACHIS CTOMATONOMYECKIX MATEPUAN0B C GOTOMHMUMaTOPamy. CM. KpaTkoe PyKOBOACTBO N0 PEXVIMaM AN PEKOMEHAYEMOTO BPeMeH:
OTBEPX/IEHNS.

NPUMEYAHME: Monvmepu3aLMoHHas 1amna 3anporpaMMypoBaHa Ha LKI4eckoe 1 NociesoBaTeNlsHoe NepektoyeHre Mexzy pexvmany CraHAapTHOI, BLICOKOIA NAtOC 1 MaKCUManbHOI

MOLLHOCTU. Hanpumep, UToBb! M3MEHWTb MOLLHOCTL CO CTAHAAPTHOI Ha MaKCUMA/IbHYIO, HEOBXOAUMO

2) ToAnMepu3aLMoHHas Namna Bceraa nocaeAHYiA e Vi BPEMEHHOI IHTEPBA/ 11 PEXIAM 11 N0 YMONUaHMIO BO3BPALLAETCH K TM HACTPOVKaM NPY U3MeHEHMM
PEXVIMA UK V3BNEUEHUY HIEMEHTOB MUTaHNS

3kcnnyarayus .

PEXVM OTBEPXAEHWSA: PEXXUM CTAHAAPTHOW MOLLLHOCTA

BPEMEHHbIE VHTEPBATBI: 5, 10, 15, 120 cekyHa.

TMonvMepu3aLMoHHas NamMna no yMONYaHNI0 NepekntoyaeTcs B 3101 pexum npu MEPBOHAYATIbHOM Bratouermnn ee nuTaHus. HANKATOP pexumascocTONHINA 3aroputcs 3eneHbim
LIBETOM, @ YeTbipe 3e/1eHbIX MHANKATOPa BPEMEHY GyAyT ropeTh, yKa3biBast Ha PEXVM CTaHAAPTHOM MOLLHOCT.
Yr06bl U3MEHMTL BPEMEHHOI MHTEPBaN, BLICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHb| BpeMeHN/pexiMa.
HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, 4T0BbI BEINOAHUTS NPOLIEAYPY OTBEPXKAEHMS. UTOBI OCTAHOBHUTB NPOLIEAYPY OTBEPXEHIUS A0 OKOHUAHNS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
nUTaHMs.

PEXXVM OTBEPX/IEHWS: PEXXUM BbICOKOW MOLLIHOCTW

BPEMEHHbIE VHTEPBAJIbI: 1, 2, 3, 4 cexyHppl.
HaxoA#iC B CTaHAAPTHOM PeXVMe, HaXMUTE 1 YACDXVIBAIATE KHOMKY CMeHbl BpeMeHI/PEXVMA B TEUEHIUE 2 CekyHA 1 OTNYCTUTe. VIHAMKATOP peXiMa/COCTOSHIS 3aropUTCA OpaHXeBbIM
LIBETOM, @ YeTbIPe 3e/1eHbIX UHANKATOPA BPEMEHN BYAYT rOPETh 1 MUraTh, Yka3biBasi Ha PEXUM BbICOKO MOLHOCTH.
YT06b! U3MEHNUTb BPEMEHHOV MHTEPBAN, BbICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHU/PeXMa,
Haxmue KHOMKy NiTaHws, YT0BbI BINOAHUTE NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNA. UT0BbI OCTaHOBMTL MPOLICAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBA HaXMMTe KHOMKY
nUTaHus.
Yr06bl BEPHYTLCA K CTAHAAPTHOMY PEXIAMY MOLIHOCTH, HaXMUTE 1 YACPXMBAIiTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHIN/DEXIMMA B TeUEHNE 2 CeKyH/ 11 OTNYCTUTE, YT0BbI NepeiiTi B pexum
MaKCUMaNbHO# MOLLJHOCTA. HaxwmuTe 1 yAepxviBaiiTe B TeueHue 2 CekyHy, a 3aTeM oTnyCTuTe. VIHANKATOp PEXMMa/COCTORHNA 3aTOPUTCS 3e/1EHBIM LIBETOM, a YeTbipe 3e/ieHbIX MHANKATOpa
BPEMeH} GyayT rOpeT, yKa3biBas Ha PEXMM CTaHA3PTHOV MOLLHOCTH.

PEXVM OTBEPX/EHMA: PEXXMM MAKCUMANbHOWA MOLHOCTM

BPEMEHHOW VHTEPBAT: Tontbko 3 cekyHap! (MpumMeyaHye: PexiM MaKCManbHOM MOLLIHOCTY UIMEET 2-yX CeKYHAHbIE NepepbiBbl N0 KaX/A0ro Lnkna v CUenbio
obecneyens 6e3onacHoCTi, 4T06bI NPeAOTBPATITL HArpes B MPOLIECCe NOCNe0BaTNLHOMO OTBEPKACHMSA. B KOHLIE KaXa0ro NepepbiBa 3ByKOBO/ CUrHaA COO6LIAET 0 TOM, 4TO YCTPOIACTBO
1OTOBO K NPOAO/KEHMIO PABOTbI).

* HaxofCb B CTaHAAPTHOM PEXVIMe, HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHV/PEX/IMa B TeueHMe 2 CeKyHz, OTNYCTUTE, 3aTeM CHOBa HaXMUTe 1 yiepXyBaliTe KHONKY B TeueHue 2 cekyHa,

CHOBa OTNYCTUTe. VIHANKATOP PEXMa/COCTORHIA BYAET MUraTh 0PaHKeBLIM LIBETOM, a TP 3eneHbiX UHAUKATOPa BPEMEHI Gy/yT rpeTb 1 MUraT, YKa3biBas Ha PEXIM MaKCUMa/bHOI
MOLLHOCTI

HaxmuTe KHOMKY NUTaHVs, YT0BbI BEINOAHUTS NPOLEAYPY OTBEPXAEHMS. UT0BbI OCTAHOBHTH NPOLIEYPY OTBEPXAEHIS A0 OKOHUAHNS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUTaHUs.

Yro6bl BEPHYTLCA B CTaHAAPTHBIIA PEXUM, HaXMuTe mﬁyuepmsame KHOMKY CMeHbI BPEMeHIN/PEXIIMa B TeueHMe 2 CeKyHz, 3aTeM OTycTUTe. MHANKATOP pexuMa/CoCTORH IS 3aropuTca
3e/1eHbIM LIBETOM, 3 3e/1eHbIe UHAMKATOPbI BpeMeHM YT rOpeTb, YKa3biBas Ha PEXIM CTaHAPTHON MOLIHOCT.

Pexim oxuganis: Yepes 60 cekyryj 6e3/eiicTens NoNMMepU3aLIoHHas NamMna NepexoavT B PEXMM OXUAaHNS, 0 YeM CBUETENbCTBYET MeANeHHO MUTaioWWil 3eneHbiit MHANKATOp pexmmal
COCTOSHMS. EC/V B3ATH MONVMEPM3ALIMOHHYIO laMMy B PYKV WM KOCHYTLCS €€, OHa MepeiiaeT B pabouuii Pexum 1t aBToMaTUyecky BO3BPATUTCA K NOCAAHEN CM0NIb30BaHHOM HaCTpOVike.
Yro6bl NPOANMTE CPOK CRYXKGbI GaTapew, He JOTparuBaiiTec 40 NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMb, KOTAA OHA He UCNONb3yeTCA.

Ouuncrka

1) BelbpackiBaiite MCM0Nb30BAHHbIE 3ALMTHbIE YEXbI NOCAE KAXAOTO NALeHTa.

2) Cm. Pasgen «O6paborkar.

VIHCTpYKLMK NO yCTaHOBKe Aepxatens

1) [lepxatens JoNKeH 6biTb p Ha nnockoi DeHHOIA DXHOCTH.

2) QuuCTUTE NOBEPXHOCTH NPY NOMOLLY MEANLIMHCKOTO CpTa

3) CHUMWTE 3aLWWTHBIR CIOIT C MMKOA NEHTBI Ha AepXaTene.

4) Pa3mecTuTe AepxaTenb Takim 06pa3om, 4ToBbI laMna MoAHUManack BBEPX NP CHSTMN. TOTHO MPUXMUTE AepXaTefb Ha MecTe KpenneHus.

KpaTkoe pyKoBOACTBO M0 pexvmam:
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Pexvum

CTaHAapTHaA MOLHOCTb
1000 mW/cm2

BbICOKas MOLLHOCTb NAKOC
1600 mW/cm2

MakcmanbHas MOLHOCTb
3200 mW/cm2

KHomka nuTanms

CBeTOAMO/bI PeXUMa/BPEMEHI

Knonka Bpemenu
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Tonbko 3¢

Y06kl M3MeHUTb Bpems

[\nst M3MeHeHust BpeMeHHbIX MHTEPBAOB BbICTPO HaXMMaiiTe 1 OTNYCKaiiTe KHOMKY BPEMeHN.

UT06b1 13MEHUTb PeXIM

HaxmuTe 1 yfiepxuBaiiTe KHOMKY BPEMeH! B TeueHe 2 CeKyHa, a 3aTem oTnycTuTe. MoauMepu3aLvoHHas Namna nepeknoynTca
Ha CIeAyIOLMI PexiM.

Y0BHble 0603HaueH!a

CBeTOAMOALI rOpAT

(CBeTOANOAb! MUTatoT

-

KpaTkoe pyKoBOACTBO N0 OTBEPXKAEHNIO:

Pexum oTBepXzeHNs MotyHocts* (MBT) OcseLuenHocTb* (MBr/cm2) O6uiee Bpemst 3KCNO3nLM (cex) SHepring**(Ixoynn)
Crargapt 970 900 510115120 4'8%/ /91;%/,3 45
BbICOKast MOLLHOCTb 1,60/3,2[1x/4,8
Tnioc 1,620 1,500 1121314 Jx/6,50x
Xtra 2,260 2,100 3 6,8/1x
*HoMWHanbHas MOLLHOCTb Ha PACCTOSAHNMN 2 MM OT KOHYIKA NINH3bI A0 BerHeﬁ NOBEPXHOCTH KOMNO3NTa.
**3HaueHns B pasaene 061Las SHEPrus 3a LKA (AKOYAH) OKpYrAeHbl A0 banxaiiLuedt AecsToi.
Kpartkoe py ACTBO N0 Npeaynp curHanam:
MpeynpexaeHue 06 yposHe TpesynpexzeHiie 0 BbICOKOJ
OLHOCTH Temneparype Mpeayny 06 06¢ Mpeayny HUe 0 CBETOAMOAAX

3ameHuTe 3NeMeHTbI NUTaHNa

[laiiTe BO3MOXHOCTb OXNaAUTLCA

M03B0HNTE B CNyXbY NoZAePXKA
K/INEHTOB 15t PEMOHTa

T03BOHuUTE B CAYXGY NOAAEPXKM
KIMEHTOB /15 PEMOHTa

PaspsixeHbl 3eMEHTbI NUTaHHS:
MeANEHHO® MUraHye
BbikntoueHme: 3 38yK0BbIX
CUTHana, MuraHme

Pabota namnsl 6n0kmpoBaHa

<3 3BYKOBbIX CUrHana
« MegneHHoe Muranue
Pabota namnel 610kMpoBaHa

* be33syka
= Muraet kaxable 2 cekyHab!
+ Pabota namnbl paspelLeHa

* 3 HenpepbIBHbIX 3BYKOBbIX.
ArHana

+ 0avHOYHOE BbICTPOE MUraHe

+ Pabora namnbl 6nokMpoBaHa

2000 ©
0000

0.0

S O
000

©:..8
0000

TexHuueckoe OGCny)KI/IBaHVIe
leHepanbHas 04UCTKa OTBEPXAKOLLErD CBETUbHMKA

Mocne Kax/0ro UCNoNb30BaHHs CMOYMTE MAPAKD UAM MATKYHO TkaHb CNeLianbHbIM Ae3MHGULMPYIOLLM CPEACTBOM 1 NPOTPUTE MOBEPXHOCTL M IMH3Y. HecooTBeTCrayouive uncisime

CPE/CTBA MOTYT NPUBECTU K MTOBPEXACHUIO (OTONOAUMEDHOIA NaMb.

JONYCTUMbIE YACTALLNE CPEACTBA:

70 %-Hblil 130MPONMA0BLIA CINPT
. 70 %-Hblit 31aHoN

244



TeHepafbHas Y1CTKa CBETOBOTO IKPaHa:

OumcTTe 6eCPOBOAHOIA CBETOBOV 3kpaH VALO, ncronb3ys nioGoe buupy CPeAcTBo ns [ Teif. HE nogsepraiiTe aBToknaBupoBaHmi0.

PemoHT

Textuueckoe 06y

1) Ucnone3yiite 3au.mwy>o srynxy, uT06b! npeuorapamm NPUAMNAHIE CTOMATONIONYeCKOro DXHOCTI AWtH3b1. i Hi I UCMOAb3yiiTe CTOMATONOTUIeckwit

VHCTPYMEHT U3 naactika unm HEanBG)OLL(GV\ cranu, UTOObI aKKypaTHO yaanuto ﬂpV\ﬂVII'IIJJVM KOMMO3unT. HE M(ﬂOﬂb}yV\TE VHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE MOTYT NOBPEAUTL INH3Y.

2) V|3MEPMTGJM 0CBeLLeHHOCTI CUBbHO Pa3NN4atoTCa npeAHaaHaueth ana KDHKPETHHX HAKOHEYHWKOB (BETOBOAOB W MINH3. Ultradent pekomeHayet perynﬂpHo NPOBEPATL BLIXOAHYHO
MOL{HOCTS B cwagﬁlapwom pexume HMT&HVWG TIPYMEYAHVIE: NCTMHHbII YMCN0BOV PE3YLTAT BYAET UCKaXEH M3-3a HETOUHOCTY 0BbIUHBIX MU3MEPUTENEI OCBELLIEHHOCT U CTIELANBHOTO
(i 0r0 6/10Ka B €

TexHuueckoe obcnyxusaHve batapen

3apsi/ka 11 3aMeHa akkyMynsTopos

Jlamna j1 oTBepXjeHNs NOCTaBARETCH C 4 Nepesar

DOChaTHbIMM Ultradent p el TONbKO 6arapen VALO.

Kak 3apsixaTb akkymysTopb!:

1) MomecTuTte 3apsjHOe YCTPOIACTBO 1 aKKyMYNSTOPSI B TaKoe MECTO, FAe OHY He GYAYT CONPUKACATBCS C XUAKOCTAMU WK Ae3MHOULIADYIOLLMMIA CIPEsMU.

2) Bcrasbre Barapeiiki B 3apsAHOe yCTPOICTBO Ne (+) KOHLIOM, B CTOPOHY MHAMKATOPHbIX NaMMOYeK Ha 3apsiAHOM YCTpOTicTae.

3) eneHble MHAVKaTOPbI yKa3bIBAIOT Ha T, 4TO GaTapey roTOBbI K HCMONIb30BAHMIO.

4) 3apsjika akkymynTopoB 3aiimer 1-3 uaca. OcragbTe 6atapefikit B 3apFAHOM YCTPOVCTBE A0 FOTOBHOCTY K MCNOAB30BaHMHO.

MPUMEYAHWE: Ecnn KpacHbIit IHAVKATOP Ha 3apAAHOM YCTPOIACTBE He 3aropaeTca 3eNeHbIM, KorAa batapey 3apsxarotcs 6onee > TPeX 4aCoB, BOMOXHO, 6atapes paspsixeHa (nopex/eHa) u
He MOXeT 6biTb 3apsixeHa. Monpobyiite HOByto batapeto n no3soHuTe B Ciyx6y nogaepxkm Ultradent, 4ToBbl 3aka3ate HOBbIA KOMNAEKT akKyMyASTOPHbIX GaTaped

Kak 3ameHITb/BCTaBUTL batapeiiki:

1) CHUMUT 3311010 KDbILLIKY, NOBEPHYB NPOTUB YaCoBOi CTPENIKY Ha YeTBEPT 060pOTa

2) W3BnekuTe batapeiiki.

3) CHayana BCTaBbTe HOBble GaTapeiikvi MONOXWTENbHOI (+) CTOPOHOIA.

4) YCTaHOBUTE 3ajHI0I0 KPBILLKY Ha MECTO, BbIPOBHAB 1 Clerka HaAaBiB, OAHOBPEMEHHO NOBOPAYMBAs N0 4acoBoii CTpenke. Konayok 3aLienkHeTes, Koraa 6yAeT NONHOCTb0 3aKpereH.
5) YCTPOVACTBO rOT0BO K HCMO/Ib30BaHMHO.

PaspsixeHHble GaTapeyt: VHaukatop oTeep: 0 TOM, 4TO MIPYLLAO BPEMS 3aMeHUTb GaTapen, KOr4a MHAVKATOP Pa3pAXeHHON GaTapey MUraeT KDaCHbIM.
Ecut 3apsij} 6atapen CTaHeT CAMLIKOM HI3KUM, paa,qacm myweom CUTHa/ C 3 3BYKOBLIMY CUTHANAMM, @ UHAMKATOP OTBEPKAEHUS HE NI03BOANT NPOAOAXUTL PABOTY A0 Tex Nop, Moka batapen
He By/yT 3apsxeHbl WM He ByayT BCTaseHbI HoBbIe. (CM. KpaTkoe pykoBOACTBO MO Npeaynpex/eHmio)

Bpems 3apsakyt 1 CPOK Cnyx6bl 6aTapent: Bpems paboTel MOAHOCTbI0 3apsAXeHHOI GaTapeyt B pexutie OTBEPXACHIS 3aBICHT OT PeXYIMa/BPEMEHHOTO HTepBana, TuNa 6atapen, 06bema
CTIONB30BAHMS 1 SOEKTUBHOCTA CBETOAMOAA.

+ PeKomeH/lyemblii UHTepBan noa3apsiku: Mogsapsixaiire no vepe T WK TIpY Pa HI3KOrO 3apsiia GaTapen. OXnaaemas NPOAOMXUTENHOCTD XU3HM
3aBUCHT OT VCONb30BAHUS,

+ [lononHuTenbHble GaTapeiikv: /lamna 4R 0TBepX/AeHVS NOCTaBAAETCS C 4 Nepe3apsXaeMbIMyt GaTapelikamu.

PemoHT o1 nponssoanTens

1) PeMOHT JOMXEH BLINOHATCS TONIbKO aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHIM NepcoHanom. Ultradent 4omxHa npeAocTaBuTh 06 nepconany 15 BLINOAHEHNA
peMoHTa.

2) Mpu 0TNpaBKe yCTPOIACTB Ha PEMOHT, CepBICHOE 0BCAYXMBaHYE MW KanWBPOBKY BCera u3BAeKaiiTe baTapeiiky 13 Namnbl 415 OTBEPXACHNA 1 3aPAAHOTO YCTPOIiCTBa. YnakyiiTe baTapeiiku,
3aps/HOe YCTPOIICTBO, afanTep U NaMny ANS OTBEPXAEHNS OTAENIHO B KOPOGKY A1A BO3BpaTa.

3) OTnpaBAsiATe AKKyMyASTOPbI B COOTBETCTBIY C MECTHBIMIA MIPaBUAaMM.

lapaHtus

Ultradent Products, Inc. (“Ultradent”) rapaHTipyer, uto fjaHHoe U3/iene B Teuerue 5 et ¢ AaTbl NOKYMKM NPY 3KCMAYaTaLi B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMY N0 SKCAYaTaLyM,
npunaraeMbiMi K u3aennio, (i) GyaeT COOTBETCTBOBAT BO BCEX CYLIECTBEHHBIX OTHOLIEHHSX TeXHUUECKMM XapaKTepUCTAKaM, U3N0XeHHbIM B AokyMeHTaLuy Ultradent, npunaraemoi k
M34enuio; v (ii) He AOMKHO GbiTb ACdeKTOB MaTepuana u U3roToBneHNs

[laHHasi OrpaHUMUEHHAs! TAPAHTUS HE MIOANEXHT NIEpeAaYe U PACTPOCTPAHAETCH Ua 0 Ha nept on U He PACTIPOCTPAHAETCA Ha NOCIEAYIOLIMX BAaAENbLIEB
usgenva. ﬂaHHaﬂ OrpaHNYeHHas rapaHTa He PacnpoCTpaHAeTCa Ha Niobble Apyrvie BCNoMorate/ibHble KOMMOHEHTbI, Takie Kak 6aTapem, 3apaiHble yUDOﬁCTBa, aflanTepbl UNW a4anTMBHbIE
JINH3bI, HO HE OTPaHNYMBALTCA UMM, ﬂaHHaﬂ OrpaHn4eHHan rapaHTis yTpaunBaet cuny, eI U3genue BbIXOAUT U3 CTPOA WAV NMOBPEXAEHO B pe3y/ibTaTe XanatHoCTH, HenpaBUnbHOro
OGPBMEHW{, HeHaAnexatyero ucnonb3osaHus, HeCHacTHoro cy4as, MOAM(DMKBL\VM, ¢Bﬂb(M¢MKaL\V\VI, nepeaenku unn HECDﬁNOAeHVIﬂ NPUMEHUMBIX MHCprKLlMﬂ 10 UCNONb30BaHMK. TONBKO
A9 IPUMEPa, 3HHAS FaPAHTUS He PACTPOCTPAHAETCS Ha ynaBiuee it NOBPEXgeHHoe U3genue. YTo6bl NognagaTs NoA AeHiCTBIe AaHHO OrpaHueHHON rapakTiw, Ultradent Heobxogumo
NPEeAOCTaBNTL NOATBEPXAEHIUE MOKYNKIA (HaanMep, TOBaprM YEK UMW aHaNornuHy ﬂOKyMEHTaLLWO) BmecTe C ﬂE¢EKTHb\M nsgenvem.

[NledekTHbIii NPOAYKT, COOTBETCTBYHOLLIA YCNOBMAM FapaHTVK, U3N0XeHHbIM B HACTOALLEM JOKYMeHTe, GyaeT, No CobCTBeHHOMY yemoTperuto Ultradent, oTpeMoHTipoBaH n 3aMeHeH. Hie

KoeM Ciyqae oTBeTCTBeHHOCTL Ultradent 3a NpoyKT He JonxXHa npeBbiluaTh NOKYNHYIO LEHY, ynnayerHyto nokynatenem. Hu npu kakux obcroatencrsax Ultradent He HeceT oTsercTBeHHOCTH
3a MoBble KOCBEHHbIE, CNyaliHble, NPe/BIACHHbIE, HEMPeABUAEHHbIE, 0COBLIE WM KOCBEHHBIE YObITKY, BO3HYKaIOLME B Pe3y/bTaTe UCMONb30BAHIS AaHHOTO NPOAYKTA WAH B CBA3N C HUM.

O6patyenue
[lanHoe n3zenve npe| 0 419 1eno. C pykaBoM. VIHCTPYKLM NO TeXHUUECKOMy 06CAYXVBaHNIO U reHepaNbHOIi ybopke NpuBejeHbl Bbilue.

XpaHeHue 1 yTunusauus
Ecnu Bbl xpaHme NOANMEPU3ALMOHHYHO Namny 6onee 2 Heje/Nb UK ynakosblBaete ee ANA Noe3jKki, Bceraa U3BNeEKaliTe 3eMeHTbI NUTaHMs. ECIN 3NeMeHTbI NTaHUsS OCTaBIUTb B aMne Ha

AMTENbHbII NEPYIOA BPEMEHY 663 MOA3aPAAKH, OHIM MOTYT NepectaTh PaboTaTh WV MX HEBOSMOXHO BYAeT 3apAAWTS. <He XpaHuTe 3nemenTsl NuTaHus fpu Temneparype casiue 400°C (104°F)
nan nog BO}AEMUBMGM NPAMbIX CONHEYHbIX ﬂyLIEVI

YCNOBUS XpaHEHIS ¥ TPAHCTIOPTUPOBKY NONVMEDU3ALIMOHHOM NaMMbl:
+ Temnepatypa: ot + 10 °C o +40 °C (o1 + 50 °F o + 104 °F)
+ OtHocuTenbHas BraxHocTb: OT 10% g0 95%
[NlaBneHue BHewwHeli cpeapl: 500 rMa o 1060 rfa

TPV YTMAM3aLMMA 3NEKTPOHHbIX OTXOAOB (T.€. NOAUMEPH3ALMOHHBIX 1M, 33PAAHLIX YCTPOVICTB, aKKyMYASTOPOB 1 UCTOUHIKOB NUTaHUS) COBAKOaVITE MeCTHbIE NPaBIAG YTUAM3ALIMM 1
nepepagoTkn
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TexHuueckune pekomeHAaunn
BcnomoratenbHble NpUHaaneXxHocTn

Mpeamer WHdopmarms CE

LLuTok 6ecnpoBogHoii namnbl VALO < €

3apsaHoe ycrpoiictso VALO < E

JnemeHTb nuTaHua VALO < €

TeXHUuecKkue aHHble U HdOpMaLms
Paboyas nonoca BOHOBOIO AnanasoHa Ans 0TBEPXAEHNS KOMMNO3UTOB:

J3O®EKTUBHBIE AVAMA30HbI I/IVH BOJH AANs OTBEPXXAEHUA
KOMMO3MTOB
(Mcnonb3yemblii AnanasoH ANvH BONH: 385-515 HM)

BEPXHUV AV Pexum Xtra
“ PeXWM BLICOKO/ MOWHOCTI

CrangapTHbii pexum

WH BOAF
440-480 M

CMEKTPA/IbHASl MOLLLHOCTb N3/1YYEHMSA (MBT/HM)

ANVHA BONHbI (Hm)

ATpubyT

WHdopmaLus / CreudukaLus

JICEE]

Qvametp 11,7 mm

Bonogoit
[AvanasoH

* Wcnonb3yembiit BONHOBOI Avana3soH: 385 - 515 Hm
* MukoBble AnMHbI BOH: 395 — 415 HM 1 440 — 480 HM
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AtpubyT

WHpopmauys / Cneyndukaums

Tabamua cp: HO 3HaUeHMiA | 0 BbIX0AA MolwHOCTL U3nyueHus GyeT BapbUpoBaTbCA
B 3aBMCUMOCTI OT BO3MOXHOCTelH npnbopa,
+ [urarepuiossiii aHanu3atop cnektpa METOAS USMEDEHI 1 PACrONOKeHNA
HbliA WUCTOUHMKE CBETa.
Apu6op " + MoLHOCTb M3M1y4eHIs COoTBETCTBYeT
CBeTuMocTs aka-manbHas crargapry 150 10650 npy u3mepeHii ¢
Mouj-HocTb MOMOLLbI0 aHanu3atopa criektpa Gigahertz-
Optik.
[Nvadparma Metpa 15 MM 15 MM P
Tabnuua uHTEHMB-
HOCTV M3NyYeHs CravgapTHas ,
WowHoCTs (+10%) 1000 MBT/cm 750 MBT
Makcumans-Has 2
MowHOCTb (10%) 2100 mBr/cm 1570 mBr
Pexvm Makcumans-
HOIA KBaapaTHoi 2100 MBr/cm? 1570 mBT
MotHoCTH (+10%)
Nonumepu- o Bec: .
JaUyoHHas favna Peiitarr: M3K 60601-1 (6e3onactocTs), M3K + CanemeHTamn nuTaHua: 6 yHumii. (190 rpamm)
VA%O TPAH 60601-1-2 (3MC) + be3 3nemeHToB nuTaHms: 5 yHumiA. (150 rpamm)
Pa3mepsi: (8 x 1,28 x 1,06) Atoiimos, (203 x 32,5 x 27) mm
B0k NATaHIs Ha Bbixopee — 12 B nocTosHHOro Toka npu 500 MA Z%L";HEHMaﬁ?g';;?we?;ae?g)m)
Ha Bxoge - o7 100 B 0 240 B nlepemeHHoro Toka P Y108 (1,6 METpa,
3apaaHoro Ultradent P/N 5930 VALO BAiok mATams c. 3nekTponuTaHye 3apAaHoro ycrpoiicra VALO ABNSETCA NCTOUHMKOM
ycTpoiictaa UBEDCATHbIMI LTEKEDaM NUTaHINS MEANLIHCKOTO Ha3HaueHus knacca IT v obecneuvnBsaer u3onaLmio
yHuBep P OT OCHOBHOO INEKTPOMUTAHUS.
3apsaHoe yCTpoiicTBo Ans it 0-GOChaTHbIX pos VALO Ha 3,6 B 0CT. TOKa C MHTe/NeKTyabHbIM
ynpaBeHem:
+ ABTOMaTMUECKO® BLIKTIOUEHME MOUTE NONHOIA 3apSAKM aKKYMYSTOPOB
* ABTOMATMUECKO® BbiiBAEHME AeGeKTHBIX akKyMyNSTOPOB
3apsgHoe * 3auwra: Tenfiosas, OT Nepe3apsaku, KOPOTKOTo 3amblkarWs, 06PaTHOI MOASPHOCTA
ycrpoiicreo VALO © KpacHblit CBETOAMOZ — MAeT 3apsjka

© 3eneHblii CBETOAVOA — Pa3PAXEHHBIA W NONHOCTLHO 3apSXeHHBII akkyMynaTop
o (BETOAMO/ He FOPHT — KOPOTKOE 3aMbikaHMe
* Bpems 3apaakm: 1-3 vaca
Peittur: CE, WEEE

3nemeHTbI NATaHNg
VALO

MNepe3apaxaembii: Eezonacuw XUMUYeCKWii nuThii-xene3o-gocdar (LiFePO4) RCR123A

Pabouee Hanpsixerue: 3,2 B noctosHHoro Toka, 400 MAY (Tpebyetca BaTT-uac)
Peittunru: UL 62133—2, CE, RoHS, WEEE
3neMeHTbI paccunTatbl Ha 6onee yem 2000 LMKNOB 3apsAKK/paspsAKK, NPeXae Yem KX eMKocTb JocTurHet 70%
PekoMeHAyeTCs 3ameHsiTb GaTapeiiki kaxgpie 3-5 f1eT, Ho CPOK CyXDbl MOXET BapbUPOBATbCS B 3aBUCHMOCTH OT
MCNOAb30BaHIA. 3aMeHgiiTe N0 Mepe HEObXOAMMOCTA.

Ycnosua skcnnyata-
um

Temnepartypa: o1 + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F o + 90 °F)
OTHOCUTeNbHAs BAAXHOCTb: OT 10% Ao 95%
[laBnerne BHewHeii cpeael: O1 700 rfla Ao 1060 rMa

Koaodu-uiext TMonumey namna npey /15 KPATKOBPEMEHHOI PaboTbI. Pl MakCUManbHOV TeMnepaType oKpyXaloL|ero
4 BO3AyXa (32 °C) Namna MOXeT ObiTb BK/IOUEHa 1 MUHYTY Ha HenpepbIBHOM Lykne 1 30 MUHYT BbIKNioUeHa (nepuog
3anonHeHns
OXNAXEHNS).
Mouck HencnpasHocTei
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ECM NPeANOXeHHbIE HIXE PELUEHNS He MOMOTAI0T yCTPaHNTL HenonajakK, NoXanyvicra, No3soHuTe B komnakwio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npesenamit
CLUIA 380HMTe TOproBomy npeacTasuTento Ultradent navt areTy o Npojaxe CTOMATONOMUHECKUX U3AeNMiA.

HeucnpasHocTb

Possible Solutions.

Jlamna He BKt0YaeTcs

HaXmuTe KHOMKY CMeHb! BpeMeH!/PeXMMa Ik KHOMKY NUTaHVs, 4T06bI BbIBECTIA YCTPOIACTBO U3 IHeprocbeperatoliiero
pexuma.

IpoBepbTe COCTOAHME JNEMEHTOB NUTaHWS MO KPACHOMY MHAUKATOPY Paspsja.

Y6eguTech, 4To B yCTPOCTBO YCTaHOBAEHbI 3aPXEHHbIE SNEMEHTb! AUTaHIA € COBM0AEHMEM NONAPHOCTA.

ECm MUraloT kpackbiii v xentsiii npegynpexaatowive CBETOAMOAH 310 03HaY3eT, 410 B NOAUMEPY3ALYIOHHON namne
JOCTUTHYTO NPe/eNbHOR 3HaueHHe BHyTPeHHei patypl. Jaiire no IOHHOI Namne OCTbITb B Tevekve 10
MVHYT Ak OCTYAUTe Namny NPy NOMOLLM NPOXAAAHOTO BAGXHOTO NONOTEHLE.

ECv Muraer kpacHblil npeaynpexzaoluii MHAKaTop 11 HenpepbIBHO MOAAETCS 3BYKOBOM CUTHan, NO3BOHMUTE B OTAeN
o6cnyxuBaHus notpebuTeneii Ultradent, utobbl 0TpeMOHTPOBaTb M3genve.

Bur

o

Jlamna BbIKt04aeTCs paHbLe
Tpebyemoro BpemeHnt

1) TpoBepbTe MHANKATOPLI PEXMMA W HACTPOEK BPEMeHI Ha NPpeAMeT BBe/eHIS NPaBUbHOI HACTPOIKM BpeMeHU.
2) TpoBepbTe COCTOAHME 3N1eMEHTOB NUTaHWA N0 MHAVKATOPY pa3psza.
3) YbeguTeCh, 4T B YCTPOICTBO YCTaHOBNEHHbIE 3aPAXEHHBIE INEMEHTb! MUTaHNS C COBMIOAEHIEM MOSPHOCTL

Jlamna 0TBEPXAAET CMONbI He
NONHOCTbIO

1) MpoBepbLTE NMH3Y Ha HaAUuVe OTBEPXAEHHBIX OCTATKOB CMONIbI/KOMMOUTOB Ha ee MoBEPXHOCTH.
2) M[ﬂoﬂbiyﬂ COOTBETCTBYHOLLYHO 3aLLKTY a3 AHTAPHOIO LiBeTa o1 y@—mnyuenm, y6eAMTe[h B TOM, 4TO CBETOANOAHbIE
VHAVKaTOpbI paboTator.
) MpoBepbTe ypoBeHb MOLLHOCTM GoTomeTpom. Ecm ucnonb3yetcs dotomerp, Ultradent pekomerayet npooanTs
NpoBepky NOANMEPU3aLMOHHOIT NaMMbl B CTaHAIPTHOM PeXME.
MPUMEYAHVE: /leiicTauTenbHOe YnCI0BOE 3HAUEHUE MOLIHOCTH Ha BbIXOAE 6yAeT VIMETb OTKOHEHNS B CBS3 C HETOUHOCTbIO
06bI4HbIX CeKTOPanbHOM 1 Habopa CBETOAMOAOB, UCMO. IMOHHOI namne. CexTopanbHoi
CUIIbHO OTAMNAIOTCA ApYT OT ApyTa W Pa3pa6aTbIBaI0rcs AR HaKOHEYHMKOB I|VIH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHbIX CUCTEM.
4) TpoBepeTe CPOK FOAHOCTM CeKTOPaNbHON.
5) YbeauTech, 4To COBNIOAAETCA NPaBUNbHAS METOAKE, PEKOMEHA0BAHHAR MPOV3BOAUTENEM. .

w

AKKyMySTOPbI He 3apsxatoTcs

1) Y6eauTech, Y10 akkyMyATOPbI yCTaHOBAEHbI B 3apsAHOE YCTPOVCTBO € COBAIOACHMEM NOARPHOCTI 1 AaiiTe M
3apAANTLCA B Teyerine 1-3 uacos.

2) ECw UBeT CBETOBbIX MHAMKATOPOB Ha 3aPAAHOM YCTPOIACTBE He NEPeKMIOUaIoTCs C KPACHOrO Ha 3eNeHbil, No3BOHNTE B
o1Aen 06CnyxvBaHKs knuerTos Ultradent 1 3akaxuTe HOBble akKyMynsITOpb! W/uiv 3apsAHOe YCTPOIACTBO.

3) ECAM He TOPAT HY KPACHbIE, HIn 3eN1eHble CBETOBBIE MHAMKATOPbI Ha 3apSAHOM YCTPOVICTBE, MO3BOHHTE B OTAEN
o6cnyxuBaHus knveTos Ultradent, 4To6bl 3aMeHUTb 3apsAHOe YCTPOIACTBO /K CeTeBOi 610K NiTaHNS.

3apsaHoe YCTPOIACTBO He 3apsixaer
aKKyMynSTOPbI

'\) YGEAV\TE(b, 470 3apsjHoe yUPOVI[TBO NOAKIKYEHO, A 610K NUTaHNS OT CeTn nepemeHHOro ToKa BKNKOYeH B pBGOTB)OU.\YIO
po3eTky.

2) EcmHa 3apAAHOM YCTPOWCTBE HE rOPAT HU 3eN1eHbIe, HW KPACHbIe CBETOBbIE MHAVKATOPbLI, NO3BOHWTE B OTAeN
obcnyxuBaHus kaverTos Ultradent u 3akaxwTe HOBOE 3apsHOe YCTPOACTBO W/UAW CeTeBoit GN0K NUTaHus.

HeBO3MOXHO V3MEHWTL pexumM i
VHTEPBA/bI BPEMEeHN

1) YaepxvBaiiTe HaxaTbiMit KHOMKIA BEMS/PEXIM 1 MOLLHOCTb /10 TeX Nop, NoKa Cepis 3BYKOBbIX CUTHA/OB He MOKAXeT,
UTO CBET OTBEPX/EHNS He Pa3bAOKMPOBaH.

PasnnuHas nHdopmauus

PyK0BOACTBO 1 ieknapaLus Npon3BOAUTENS NO JNEKTPOMATHUTHBIM M3NyUeHNaM

TonuMepu3aLoHHas Namna npejHasHayeHa Ans UCTIONb30BAHNS B INEKTDOMArHUTHBIX YCIOBUSX, OMMCAHHBIX HIXE. KNMeHT/NoNb30BaTeNb 0MKEH YOeANTbCS, 4To
npuBop NCNONbL3yeTCs B AaHHBIX YUIOBUSX.

Vcnbitanue Ha u3nyyenHme

Coorser-cTeue

INexTPOMArHUTHas cpeja — PyKoBOACTBO

PaAMO4VCTOTHOE M3NyYeHie Tpynna 1 B NOAMMEPM3aLMOHHOT NaMne UCMOIb3YOTCA aKKYMYAATOPbI, KOTOPbIE He NOABEPFaoTca BAUAHUIO
CISPR 11 3NeKTPOMArHWUTHbIX, PaJN0YaCTOTHbIX NOMEX M NOAABNEHHIO UMNYALCHBIX NepeHanpAXeHMiA.
Knacc B ﬂOﬂV\MepMBEL\V\OHHaﬂ Jlamna ncnonb3yet 3eKTPUYECKYHo 1 3NeKTPOMATHUTHYO 3HEPIUH) TONbKO

PajMouacToTHoe n3nyyeHmne
ISPR11

AN paboTbl BHYTPEHHVX GYHKLMIA. Takum 06pa3om, ypoBeHb Mobbix PY-13nyyeHnit upesBbiuaiiio
HII30K 1 B GONILLIMHCTBE Cly4aes He COCOGEH Bbi3biBaTb NOMeXY B PaBoTe PacrionoXeHHoro

TapmOHMYeckoe u3nyyeHne
1EC61000-3-2

Henpume-Humo

N06AM30CTY 3NEKTPOHHOTO 060PY/A0BAHMS.

FapMOHwecme n3nyyexue u Kkonebanns HaNPAXeHNst He NPUMEHVMbI K pabore

Kone6aHus HanpsxeHus /
Mepuatoliee usnyyerne [EC
61000-3-3

Henpume-Humo

NOAVMEPH3aLIMOHHOI NaMMbl, Tak kak OHa paGmaeI Ha akkymynsTopax.

TonnMepu3aLMoHHas Namna NOAXOANT ANS UCNONb30BAHS B MOBbIX YUPEXACHUAX, B TOM
4ncne B BLITOBIX 1 NOAKIKUEHHBIX HAMPAMYIO K HU3KOBONLTHOI IMeKTPIHeCkoii ceTv abuiero
10/1b30BaHNs, KOTOPas MUTAET 34aHNA U UCTIONb3YeTCA ANA GbITOBBIX Lieneii.




no

PykoBOACTBO 1

HUTHOIA CTOMKOCTH

Mo.

namna npey

NpUBOP MCMONb3YETCS B AaHHbIX yCIOBMSX.

19 MCNONb30BAHIA B 3MEKTPOMATHUTHBIX YCIOBMAX, OMMCAHHBIX HIKe. KnMeHT/Nofb3oBaten JOMKeH ybeauTbCs, 4to

WcnbiTaHue Ha ycToitumnBoCTs

TecToblii ypoBeHb B COOTBETCTBIM
CIEC 60601

YpoBeHb COOTBETCTBNA

PernameHT No 31eKTPOMArHUTHOMY M3MTy4eHio

YCT0iiunBOCTb K 3n€KTpOCTaT-
Yecknm paspagam

1EC61000-4-2

+ 8 KB npw KOHTaKTHOM paspsje
+15 kB Bo3ayx

+ 8 kB npw KOHTaKTHOM paspsze
+15 kB BO3ayx

Du3nyeckasi cpefja AOMKHA ObiTb OrpaHIyeHa

2) He norpyxaiite B XuakocTb.

3) He ncnonb3yiire s6ausn
7erkoBocnnaMeHsiolLierocs rasa. Mpuop He
APG/AP.

4) [lonycTumas BaXHOCTb NPU XpaHeHUM:

10% - 95%

5) TemnepartypHblii guana3son: 10 °C - 40 °C

BbiCTpble 3nexTpuyeckue
nepexoHble NPOLeCchl/ BCrnecky
1EC61000-4-4

+2 KB ans KU
3nexTponepeaayn

+ 1 kB A9 BXOAHbIX/BbIXOAHbIX
AvHui

+ 2 KB AnA MHMiA
3nekTponepesayn

Mpumevanue 1:
MoAVMEPU3ALMOHHAS Namna He
VIMeeT N0pTOB BBOAA/BbIBO/A

lMonumepu3aLoHHas namna nuTaetcs ot
AKKyMYNATOPa U He MOXET NOAKI0UATHCA K CeTH
nepemeHHOro Toka.

Tockonbky NOAUMEPHM3aLIMOHHARA NaMNa NuTaeTcs

YCT0/UMBOCTL K MUKDOCE-KYHAHbIM
MMYAILCHBIM NOMeXaM 60/bLIO#
3Hepruyn

1EC61000-4-5

+1 KB OT MHWM K MHIAIA
+2 kB OT mHMK K 3emne

+1 KB OT MHWM K MMHIA
+2 KB OT MHWM K 3emne

HanpsixeHue, nposani,
KOPOTKME 3aMblkaHus:, nepe6ov
W3MEHEHNS! Ha BXOAHBIX MHISX
nuTaHus

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% nposan ot U gnq 0,5
umkna)

(60% nposan ot U s 5 Lmknos)

70% U
(30% npoan ot U gnq 25 uwknos)

<5% U
(>95% nposan ot U B Teuerne 5 ¢)

<5% U
(>95% nposan ot U gna 0,5
unkna)

40% U
(60% nposan ot U Anq 5 uvknos)

70% U
(30% npoean ot U gna 25 ywknos)

<5%U

(>95% nposan ot U B Teueue 5 ¢)
Mp1Meyarme 2:
CamMoBOCCTaHaB/-BaeTCs

y )Pa, OHa He NojjBepKeHa BO3AeNCTBII0
INEKTPUIECKYIX NePEXOAHbIX NPOLIECCOB, CKAUKOB
HanNpsXeHYs, NPOBAN0B HaNPSKeHUS, KOPOTKIX
3aMbIKaHWii, NIEEpBIBOB UNW KONEOAHMUI NHTaHNs
M1ePEMEHHOTO TOK.

BbiLIEnepeunceHHoe MOXeT MPUMEHSTLCS K
3apAAHOMY YCTOVICTBY, HO Tak Kak OHO SBASIETCS
OT/ACNbHbIM YCTPOVCTBOM, AaHHbIE YCNOBYA He
KpUTMUHBI 15 PABOTBI NONMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl.

EC/u Hanpsixerve akkyMynatopa
NoAVMepH3aLMOHHOIA naMnbl ynageT Ao 4 B
MOCTOSHHOFO TOK, YCTPOICTBO He GyAeT paBoTarb.
becnposoaHas noavmepm3auyoxHas namna VALO
BBIKMIOUMTCA. KOrAa 6y/AyT BCTaBNEHb! HOBbIE
aKKyMyNSTOPbI 1 COOTBETCTBYOLLME YPOBHY MOLHOCTH
6GyayT BOCCTAHOBNEHbI, NONVMEPU3ALIMOHHAS NaMna
M1epe3anyCTuTca 1 BEPHETCA B TOT Xe PEXUM, UTo

1 710 NOTEPY MUTaHUS. B Ciyuae notepu nuTakus,
MOMMEPH3aLIMOHHas 1aMna BOCCTAHOBMTCS
CaMOCTOSTENIbHO.

Yactora mnybCa:
(50/60 Iy) MarkuTHOro Nons

1EC61000-4-8

30A/m

30 A/m

MarHuTHble N0/ € 4aCTOTOM NUTaKoLLIel CeTH AOMXHBI
HaXOAUTBCS Ha YPOBHSX, XaPaKTEPHbIX ANS THMAUHbIX
MECT B 06bIUHOI XUNOM, JOMALLHEN, MEAULMHCKON,
KOMMEPYeCKOH, 60NIbHIYHOI UM BOBHHOI
obcTaHoBKe.

Mpumeyarme 1: MonvmMepU3aLMOHHas NaMna He 060py40BaHa NOPTaMU AN NHOBBIMY APYTIMY AOCTYMHLIMIA IMHUAMIA BBOAA/ BbIBOJA.

PykoBoACTBO M

HUTHO CTOVKOCTY AN CUCTeM XV3Heobecneverus

e amna npesy

ﬂpmﬁop MCNONb3yeTcs B AdHHbIX YCNOBUAX.

ANS UCNONb30BAHMUA B INEKTPOMATHUTHbIX YCIOBUAX, OMUCAHHBIX HIXE. KnveHt/nonb3osatens onxeH yﬁe/:lwm, yto

Vcnbitanne Ha

YCTOM4MBOCTL 601

TecToBbIi ypOBeHb B
coorgercraum ¢ [EC

YpoBeHb COOTBETCTBUSA

PernameHT no 31eKTpOMarHUTHOMY U3Ny4eHnio

249



250

PyKDBOAUBO W Aeknapauus usrotosurens no BHEKTPOMGI'HMTHOVI CTOIAKOCTM A5 CUCTEM Xu3HeobecneyeHms

TopTaTiBHOE ¥ MOBMAIbHOE PaAMOUACTOTHOE 0GOPYAOBAHME HE AOAXHO BbiTb BAMKE K
MOAMMEPU3ALIMOHHOI Namne (BK1I0Yas ee kabe), Yem PeKoMeH/yeMoe paccToaHe,
PACCUMTAHHOE U3 YPABHEHS, NPUMEHIMOTO K UaCToTe Nepe/jaTunika.
PeKomeHA0BaHHOE paccToaHe:

KoHpyktusHas

pauouactora 3B cp. keaap. 3Bcp. keaap.

o)

[EC61000-4-6 | O 150 KTy 40 80 ML | OT 150 K7Ly 40 80 Mry 3,5
d = |——| /P 0180 Mruyz0800My

7
d= [—] \/F 07800 My Ao 2,5y

1
V‘a;%‘j:gg?a 3B/M 3B/m P — MaKCUMalbHast BbIXOAHAA MOLUHOCTb NepeaaTyvika B BatTax (B) cornaco
P npc pes , 3 d - pexc /A NPOCTPaHCTBEHHIA pa3HOC B
MeTpax (M)

3HaUeHIs! HANPSXEHHOCTY HNEKTPOMATHUTHONO N0/ CTALMOHAPHBIX PY-NepesaT mkos,
KaK YCTaHOBNEHO B 3NEKTPOMArHUTHOT CbemKe 0BbeKTa’, JOMKHbI GbiTb HIKE YPOBHS
COOTBETCTBIS 1% KAX/A0TO AUANa30Ha YacTOT.

IEC61000-4-3 OT80 My 02,5 Ty | OT80 MM A0 2,5 MU | rlomexw moryT BO3HMKaTb 8673 06OPYOBAHNS, OTMEUEHHOTO CTEAYIOLIM CHMBOIOM:

)

MPUMEYAHKE 1. Mpy 80 MT1 1 800 MTL, npumeHsieTca 6onee BbICOKMIT HaCTOTHBIIT AnanasoH.

MPUMEYAHWE 2. /laHHble yka3aHus MOTYT OTHOCUTBLCA He KO BceM CUTyaLmsaM. Ha pacnpocTpaHeHie 3neKTpoMarHTHLIX BO/H BAMAET NOMOLIEHIE 1 OTPaXeHie oT
KOHCTPYKUMIA, NPEAMETOB W NIt0Aei.

? 3HaueHNs HaNPSXEHHOCTI 3N eKTPOMATHITHOTO NS CTALMOHAPHBIX MePeaT4MKOB, Takix Kak 6a30Bble CTaHLWN AR PAANO- (COTOBLIX/GECTIPOBOAHIX) TENEPOHOB
11 Ha3eMHBIX MO/BIKHBIX PAAOCTaHLWY, annapatypa PaamnonioBUTeNbCkoii CBA3M, a Takxe Tene- v pajuoBeLaTe/lbHble CTaHLMM AMana3oHos AM v FM, HeBO3MOXHO
npe/icka3atb TeOPETUUECKY C J0CTATOUHOI CTENEHbIO TOUHOCTI. [IN OLIEHKI 3NeKTPOMArHITHOI 0BCTaHOBKM, CBS3aHHOM C YVKCPOBAHHBIMY paAMonepeAaTKkamy,
UleAyeT NPOBECTM NeKTPOMarHUTHOe 06CIeA0BaHME NNOLAAKN. ECIN M3MepeHHas HanPAXEHHOCTb 3NeKTPOMArHITHOro NOA B MecTe 3KCNAyaTaL1
M0AMMEPV3aLIOHHOI NaMNbl NPEBBILIAET Yka3aHHbIli Bbillie NPUMEHMMbI YPOBEHb COOTBETCTBHA, HEOBXOAMMO NPOV3BECTM OCMOTP GeCnpoBO/HOIt Nambl VALO ¢
LieNIbt0 NPOBEPKM ee HOPMaLHOI PaboTOCOCOBHOCT. PU HaNMUMM NPU3HAKOB HAPYLLEHIS 3KCTAYATALMOHHBIX XapaKTepUCTIK MOXET N0TPeO0BaTLCS MPUHATL
AONONHUTENbHbIE MEPbI, HAMPUMED U3MEHUTL HAMPABAEHIE WY MECTOMONOXEHNUE MOAMMEPU3LMOHHOI Nambl.

B guanasoHe yactot ot 150 KT 40 80 MLy 3Ha4eHs HanpSXeHHOCTI 31eKTPOMArHUTHOTO MOAs AOMXHbI ObiTb MeHbLue 3 B/M.

PykoBozCTBO M ma PaccTosHuii Mexay nepeHoCHBIM U MOBUILHBIM 060PYA0BaHIEM PaAMOCBS3N 1 6eCPOBOAHO
NOAMMEPH3aLIOHHON flamnoii VALO

Mo. namna npej A1 VCTI0NIb30BAHVSE B SNEKTPOMATHUTHBIX YCTOBHSIX, B KOTOPOIA KOHTP p
VICXOAA M3 PEKOMEHAALMIA HYEXE, COOTBRTCTBYIOLLMX MAKCUMANIbHOY BLIXOAHOI MOLYHOCTBIO KOMMYHVIKALWOHHOTO oﬁopyﬂoeaum KeHT/NoNL308aTeNs
MOAMMEPH3aLIOHHOI NaMMbl MOXET NOMOYb MPEAOTBPATTb BO3AEVCTBI H1EKTPOMArHUTHBIX NOMeX, NOAACPXVBas MUHMMA/bHOE PACCTOSHIE MEXAY MOPTATHBHLIM
11 MOBU/IbHBIM PaAMOKOMMYHIKALIMOHHBIM 060PYAOBaHMEM (MepeAaTUVKamK) Y MOAMMEPU3ALIOHHOI NaMnOii

PaccrosiHne pasgenequns no Yacrote nepejarynka
(meTpb)
PacyeTHas MakcuMarnbHas BbIXOAHaS
MOUIHOCTb. 150 KTy - 80 My 80 My - 800 MIy 800 My -2,5MTy
nepe/iatumka
(P & Barrax) 3,5 3,5 7
d=|=—|VP d=|=|VP d=|—|VP

4 E Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 mepa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 meTpa
1 1,7 metpa 0,35 metpa 0,7 meTpa
10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7.0 meTpa




PykoBOACTBO 1 n

Jl s p PACCTOSHYI MEX(ly NePEHOCHbIM 1 MOBUIbHbIM PaauoCBs3N 1 Gec
NOAMMepY3aLMoHHON namnoii VALO

TMonnMepm3aLvorHas naMna 6bina npoTecTposata B cootsetcraim ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoLuna TecTupoBaHie Nog BO3AEIACTBIEM HanpsxeHHoCT nons 10
B/M 01 80 KT 40 2,5 1T, 3HaueHve 3Vrms (Cpe/HeKBaAPaTUHOE HanpsXeHWe CUrHana) CooTBeTCTBYeT V1, a 3Hauenue 10 B/M cootsercrayet E1 B npuBeAeHHbIX
Bbilue popmynax.

[Ins NepeAaTuNKoB, PacCuuTaHHbIX Ha MaKcl AHYHO MOLLHOCTb, He Bblllle, 0e paccTosHme | d B MeTpax (M) MOXHO
OLIeHWTb, CMION3YA YPaBHEHME, NPUMEHIMO. K YacToTe NepeAaTyyika, e P — MakcMallbHas BbIXOAHAS MOLLHOCTL Nepe/jaTuvika B BatTax (BT) B COOTBETCTBUN C
NpOM3BOAUTENEM NepejaTumka.

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MTy 1 800 MILy npuMeHsieTcs paccTosiHie pasgenenus Ans Goniee BbICOKOrO YacTOTHOTO AManasoHa.

MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOTYT OTHOCUTBLCA He KO BCeM CuTyaLmaM. Ha pacnpocTpaeHie 3neKTpoMarHiTHbIX BOH BAMAET NOMOLIEHIE 1 OTpaxeHie o1
KOHCTPYKUMIA, NPEAMETOB W NIt0Aei.
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#81q 1 1A 80 MHz ta: 800 MHz aggonywiiiigodu

30U
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R ULTRADENT VALO" GRAND TR
I$IKLI DOLGU CIHAZI

Product Description

Genis bant spektrumu ile VALO Grand isik cihazi, 1SO 10650 uyarinca 385-515nm dalga boyu araliginda isikla kiirlenen tiim riinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Grand
15k cihaz, Ultradent VALO sarj edilebilir pilleri ve pil sarj cihazini kullanir. Isik cihazi, standart bir dis tinitesi braketine dayanacak sekilde tasarlanmistir veya kit ile birlikte verilen braket
kullanilarak 6zel olarak monte edilebilir.

VALO Grand Uriin Bilesenleri:
+ 1-VALO Grand i5ik cihaz!
+ 4 - Ultradent VALO sarj edilebilir piller
« 1-Tibbisinif 12VDC AC guic adaptorli Ultradent VALO pil sarj cihazi
+1-VALO Bariyer Kilifi numune paketi
+ 1-VALO Grand isik kalkani
+ 1-Ciftyapiskan bantli isik cihazi yiizey montaj braketi
Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller
Gii¢ Dugmeleri /"@
| (Ust veya Alt)
| >
Zamanlama Isiklar ®
Dustik Pil S i — GOste ®
| Usiik Pil Seviyesi — Gosterge > ‘ P
i Mod/Durum Isig —_— ‘ Y

Zamanlama/Mod Degistirme
Diigmesi T g
(Alt) (Ust)

Agiklamasi yapilan diriinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

Endikasyonlari/ Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu igin 15tk kaynagi.

Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu riinden UV iginlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu tirinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayiimaktadir. Cihazdan gikan isiga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

Dogrudan isik cikisina BAKMAYIN. Isik cihazt kullanilirken hasta, klinisyen ve asistanlar her zaman amber renkli UV g6z korumasi takmalidir.
Elektrik carpmasi riskini Gnlemek icin bu ekipmanda degisiklik yapilmasina izin verilmez. Yalnizca birlikte verilen Ultradent VALO gtig kaynagini ve fis adaptérlerini kullanin. Bu
bilesenler hasar gérmiisse, degistirmeyin ve degistirme siparisi vermek icin Ultradent Msteri Hizmetleri'ni arayin.
Taginabilir RF iletisim ekipmani 30 cm'den (12 ing) daha yakin kullanilirsa performansi distirebilir.
Yanlis calismay), artan elektromanyetik emisyonlari veya azalan elektromanyetik bagisikligi onlemek icin yalnizca yetkili aksesuarlari, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin
(Elektromanyetik Emisyonlar blimiine bakin).
Pillerin taginmasiyla iliskili elektrik yangini riskini 6nlemek icin:
o Sarj edilebilir pilleri, sarj edilemeyen pillerle veya diger pil tiirleriyle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN. Sarj edilemeyen pillerin sarj edilmesi yaralanmaya veya maddi hasara neden olabilir.
o Pilleri, pil kontaklarini, sarj cihazini veya AC gii¢ adaptériinti herhangi bir siviyla otoklavlamayin veya puskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda korozyon goriiliirse,
yenisini siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.
o Pilleri yanici malzemelerin etrafinda sarj ETMEYIN
o Sarj cihazini klinik isletimde TUTMAYIN Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugrams (paslanmis), ezilmis, koku veya sivi yayan, ambalaji yirtilmis veya eksik olan veya baska
bir sekilde hasar gormiis pilleri KULLANMAYIN. Yedek pil siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.
« Yalnizca 6nerilen pilleri kullanin. Alternatif piller arizaya neden olabilir.
+ Termal tahrig veya yaralanma riskini 6nlemek icin arka arkaya kiirleme dongiilerinden kacinin ve oral yumusak dokulari herhangi bir modda 10 saniyeden fazla yakin mesafeye maruz
Elra‘krgaym. Dakha‘uzun kiirlenme siireleri gerekiyorsa, dngiiler arasinda dinlenme sireleri olan coklu kiirleme dongiileri kullanin veya yumusak dokunun isinmasini Gnlemek icin cift
Urld bir trdin kullanin
Olumsuz fotobiyolojik reaksiyonlardan veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi tedavisi goren hastalari veya 1siga duyarli ilaglarla tedavi edilen hastalari tedavi ederken
dikkatli olun.
Bu tinite, programlamayi bozabilecek gticlii manyetik veya statik elektrik alanlarina duyarli olabilir. Bunun olustugundan stipheleniyorsaniz, tiniteyi anlik olarak gikarin ve prize
yeniden takin.
+ Isik cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle silmeyin, otoklaviamayin veya herhangi bir ultrasonik banyoya, dezenfektana, temizleme soliisyonuna veya siviya batirmayin. Dahil
edilen isleme talimatlarina uyulmamasl, sk cihazini calismaz hale getirebilir.
Ekipmanin zarar gdrmesini 6nlemek icin, 15k cihazinin pil bolmesine parmaklari, aletleri veya diger nesneleri SOKMAYIN.
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Ekipmana zarar vermekten kaginmak icin, altin kontaklari veya pil bolmesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Bir endiseniz varsa Ultradent Miisteri Hizmetleri'ni
arayin

Capraz kontaminasyon riskini onlemek icin bariyer kiliflari tek hastada kullanilir.

Korozyon riskini azaltmak icin, kullanimdan sonra bariyer kilifini cikarin.

Recinelerin yetersiz kiirlenme riskini azaltmak icin, lens hasarliysa 1sik cihazini kullanmayin.

Adim Adim Talimatlar

Hazirlik

1) Isik cihazint kullanmadan 6nce pilleri sarj edin (Pil Bakimi bolimiine bakin).

2) Her kullanimdan 6nce, 151k cihazinin tizerine yeni bir bariyer kilifi yerlestirin ve en iyi sonulari elde etmek icin lensin tizerindeki kinisikliklari en aza indirin.

Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi isikli dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve cubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
« Capraz kontaminasyonu 6nlemeye ve dental kompozit malzemenin lens ve gubukdgovdesmm ylizeyine yapismasini onlemeye yardimci olmak igin, her kullanimda VALO stk cihazinin

tizerinde Ultradent onayli bir bariyer kilifi kullanilmalidir. Bariyer kiliflari tek hastada kullanim igin tasarlanmistir.

VALO Kablosuz Isik Kalkani:
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin dondiriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim

1) Her bir giic modu, fotobaglaticilar ile dental materyallerin Foh’merizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon streleri icin Hizli Mod Kilavuzuna bakin.

NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart G — Yiiksek Giig Plus - Ekstra Giig moduna gegecek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii¢ modundan Ekstra Giig moduna gegmek
icin once Yitksek Gii Plus moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gecmek gerekir.

2) Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod dedgistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina déner.

Calistirma;
POLIMERIZASYON MODU: Standart Gii¢ modu
ZAMAN ARALIKLARI: 5, 10, 15, ve 20 saniye.
« Ikl dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig
modunda oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine hizli basin.
« Polimerizasyon i¢in Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giig Plus modu

ZAMAN ARALIKLART: 1, 2, 3, ve 4 saniye.

« Standart Giig modunda iken Stire/Mod Degistirme Digmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip soner, bu
durum cihazin Yilksek Gtig modunda oldugunu gosterir.
Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizli basin.

Polimerizasyon icin Gli¢ Digmelerinden birine basin. Bir zamanlama araliginin tamamlanmasindan 6nce polimerizasyonu durdurmak icin, Gli¢ Digmelerinden birine tekrar basin.
Standart Gii¢ moduna donmek icin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, bdylece Ekstra Gii¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin.
Mod/Durum Isig1 yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ modu

ZAMAN ARALIGI: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Gli¢ modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak iin her polimerizasyon dongiisiinden sonra 2 saniye gtvenlik

gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gosterir).

« Standart Giig modunda iken, Stire/Mod Degistirme Digmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sénerken
yesil Zamanlama Isiklarinin tigii yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gosterir.

« Polimerizasyon igin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.

« Standart Gii¢ moduna donmek iin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Giig modunda oldugunu gésterir.

Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapiimadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sonmesiyle belirtilir. Cihaz
kaldirildigindan veya cihaza temas edildiginde giic tasarruf modundan cikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara doner. Pil 6mrinii en tst diizeye gikarmak icin, kullanilmadigi zaman
151kl dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin.

Temizleme
1) Kullanilmis bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2) Isleme Bolimtine bakiniz.

Montaj Braketi Talimatlari

1) Braket diiz ve yagsiz bir ylizeye monte edilmelidir.

2) Yuzeyi alkolle ovarak temizleyin.

3) Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.

4) Braketi, 15kl dolgu cihazi yukari dogru cekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizli Mod Kilavuzu:

Stire Diigmeleri

Mod Standart Glig Yiiksek G Plus Ekstra Glig
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
COOO OO
Mod/Zamanlama LED'leri O O O [ @) @)
O o ° ® O O
oo Oe O oe OO0 O#
o o0 o0 o0 [ N B 3

# IE ;S«to @
& e ;2#& @
0:..6

Siire Secenekleri 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Only
Stireyi Degistirmek icin Stire secenekleri arasinda gecis yapmak icin Stire Digmesine hizlica basip birakin.
Mod Degistirmek igin Stire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Cihaz bir sonraki Moda gegecektir.
Semboller Sabit LED'ler @ ® Vanip sonen LEDler %
Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:
Kiirleme Modu Gug* (mW) Isinim* (mW/cm2) Toplam Pozlama Siiresi (Saniye) Enerji** (Joule)
Standart 970 900 5/10/15/20 4.8)/9.7)/14.5)/19.4
Yiiksek Giig Plus 1,620 1,500 1/2/3/4 1.6/3.2)/4.8)/6.5)
Xtra 2,260 2,100 3 6.8)
*Lensin ucundan kompozitin tist ytizeyine 2 mm'lik bir mesafede nominal gikis.
**Déngll basina toplam enerji (joule) bolimindeki degerler en yakin onda bir degere yuvarlanir.
Hizl Uyari Kilavuzu::
Glig Seviyesi Uyarisi Sicaklik Uyarisi Servis Uyaris! LED Uyarisi
Pilleri degistirin Sogumaya birakin Onarim igin Miisteri Hizmetlerini Arayin | Onarim iin Miisteri Hizmetlerini Arayin
« Disik pil: yavas yanip sénme * 3 bip sesi + Sesyok + Siirekli 3 bip sesi
+ Kapanma: 3 bip sesi, yanip sénme | « Yavag yanip sonme + 2 saniyede bir yanip sénme + Tek hizli flag
« Calismaya izin verilmiyor * Calismaya izin verilmiyor + Calismaya izin veriliyor + Calismaya izin verilmiyor

o#
0000
#0
0000

> B O
0000
68800@

Bakim

Isik Cihazinin Genel Temizligi
Her kullanimdan sonra, bir gazl bezi veya yumusak bir bezi onaylanmis bir yiizey dezenfektanr ile nemlendirin ve yiizeyi ve lensi silin. Onaylanmamis temizleyiciler isik cihazina zarar
verebilir.

KABUL EDILEBILIR TEMIZLEYICILER:
* %70 Izopropil alkol
* %70 Etanol

Isik Kalkaninin Genel Temizligi:
VALO Cordless isik kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak temizleyin. Otoklavlama YAPMAYIN.
Onarim
Kullanici Tarafindan Gergeklestirilen Bakim
1) Dental kompozitin lensin yiizeyine yapismasini Gnlemek icin bir bariyer kilifi kullanin. Gerekirse, yapismis kompoxzitleri dikkatlice gikarmak icin plastik veya paslanmaz celik bir dis aleti
kullanin. Lense zarar verecek aletler kullanmayin
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2) Isik dlcerler biytik farkliiklar gosterir ve belirli isik kilavuzu ipuglari ve lensler icin tasarlanmigtir. Ultradent, Standart Gii¢ modunda gikisi rutin olarak kontrol etmenizi 6nerir. NOT:
gercek sayisal gikt, yaygin isik olcerlerin yanhighgi ve iik cihazindaki ozel LED paketi nedeniyle carpik olacaktir

Pil Bakimi

Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi

Isik cihaz, 4 adet sarj edilebilir lityum demir fosfat pil ile birlikte gelir. Ultradent, yalnizca VALO sarj edilebilir pillerin kullanilmasini 6nerir.

Piller nasil sarj edilir:

1) Sarj cihazini ve pilleri sivilar veya dezenfektan spreyler ile temas etmeyecekleri bir yere yerlestirin.

2) Pilleri, arti (+) ucu sarj cihazindaki gosterge isiklarina bakacak sekilde sarj cihazina yerlestirin

3) Yesil Isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu gdsterir.

4) Pillerin sarj olmasi 1-3 saat stirer. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.

NOT: Piller li¢ saatten uzun sire sarj edildiginde sarj cihazindaki kirmizi stk yesile dénmezse, pil bozulmus (arizalanmis) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya yeni bir sarj
edilebilir pil seti siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin

Piller nasil dedistirilir/takilir:

1) Saat yoniiniin tersine ceyrek tur evirerek arka kapag gikarin.

2) Pilleri cikarin.

3) Yeni pilleri 6nce arti (+) tarafa takin.

4) Saat yoniinde cevirirken hizalayarak ve hafifce iterek arka kapagt yeniden takin. Kapak tam olarak takildiginda tik sesi gikaracaktir.
5) Unite kullanima hazirdir.

Diistik Piller: Dustik Pil Gosterge Isigr kirmizi renkte yanip sondugtnde, isik cihazi, kullaniciya pilleri degistirme zamaninin geldigini bildirir. Pil sarji cok dustk olursa, sesli 3 bip uyari sesi
duyulur ve 151k cihaz, piller yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar daha fazla calismaya izin vermez. (Bkz. Hizli Uyari Kilavuzu)

Sarj Suresi ve Pil Omri: Isik cihazinda tam sarjli pil dmri, Mod/Zaman araligina, pil tipine, kullanim miktarina ve LED verimliligine baglidir.
+ Onerilen Sarj Araligi: Gerektigi gibi veya dustik pil gostergesi yandiginda sarj edin. Yagam beklentisi kullanima bagidir.
« Ekstra Piller: Isik cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir.

Uretici Onarimi
1) Onarimlar sadece yetkili servis personeli tarafindan yapilmalidir. Ultradent, servis personeline onanmlandgergek\ewrme\en igin belgeler saglayacakur.
2) Uniteleri onanim, servis veya kalibrasyon icin gonderirken pilleri her zaman isik cihazindan ve sarj cihazindan gikarin. Pilleri, sarj cihazini, adaptori ve isik cihazini iade kutusuna ayri
ayrisarin.
3) Pilleri yerel yonetmeliklere uygun olarak gonderin.
Garanti
Ultradent Products, Inc. ("Ultradent"), bu diriiniin satin alma tarihinden itibaren 5 yil stireyle, Grtinle birlikte verilen kullanim talimatlarina gore calistirldiginda, (i) Ultradent'in tirtinle
birlikte verilen teknik belgelerinde belirtilen 6zelliklere her agidan uygun olacagini ve (i) malzeme ve iscilik kusurlari icermeyecegini garanti eder.

Bu sinirli garanti devredilemez ve ialnlzca orijinal alici igin gecerlidir ve Grintin sonraki sahiplerini kapsamaz. Bu sinirh garanti piller, sarj cihazlan, adaptorler veya uyarlanabilir lensler
gibi ancak bunlarla sinirli olmamak tizere diger aksesuar bilesenlerini kapsamaz. Bu sinirli garanti, Grtintin ihmal, kottiye kullanim, yanlis kullanim, kaza, modifikasyon, kurcalama,
degisiklik veya gegerli kullanim talimatlarina uyulmamasi nedeniyle arizalanmasi veya hasar gormesi durumunda gegersizdir. Yalnizca 6rnek olmasi amaciyla, diisiiriilen ve hasar goren
bir tiriin bu garanti kapsaminda degildir. Bu sinirl garanti kapsaminda hak kazanmak icin, satin alma kaniti (drnegin, satis fisi veya benzer belgeler) kusurlu Grinle birlikte Ultradent'e
sunulmalidir.

Burada belirtilen garanti kosullarini karsilayan kusurlu bir Grin, tamamen Ultradent'in takdirine bagli olarak onarilacak veya degistirilecektir. Ultradent'in triinle ilgili sorumlulugu hichir
durumda alici tarafindan 6denen satin alma fiyatini asamaz. Ultradent hicbir kosulda, bu Griinin kullanimindan kaynaklanan veya bununla baglantili olarak ortaya ¢ikan dolayl, arizi,
ongorilen, ongoriilemeyen 6zl veya sonug olarak ortaya ¢ikan zararlardan sorumlu tutulamaz.

islemden Gegirme

Bu tirtin bir bariyer kilifi ile kullaniimak tizere tasarlanmistir. Bakim ve genel temizlik icin yukariya bakin.

Saklama ve Bertaraf

Isikh dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir siire boyunca saklanacaksa ya da tagimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iinde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 40°C (104 °F) tizeri sicakliklarda veya dogrudan gtines 15131 alan yerlerde muhafaza etmeyin

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Tasinmasi:
* Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
* Bagil Nem: %10 ila %95
+ Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa

Elektronik atiklart (6r. isikli dolgu cihazlan, sarj cihazlari, piller ve giic kaynaklar) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniistim yonergelerine uyun.

Teknik Faktorler
Aksesuarlar

Uriin CE Uygunluk Bilgisi

VALO Kablosuz Isik Kalkani < €
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Uriin

CE Uygunluk Bilgisi

VALO Sarj Cihazi

q

VALO Piller

qs




Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlar:

ETKILI KOMPOZIT KURLEME DALGA BOYU BANTLARI
(Kullanilabilir Dalga Boyu Araligi: 385-515 nm)

£ Xtra
£ Yiiksek Giig
E Standart
o
=3
o
=
H
2
=
=
g
=
&
DALGAENGINLIGI (nm)
Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens Cap 11,7 mm
- « Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
Dalga boyuarahgi | . Tepe dalga boylars: 395 - 415nm ve 440 — 480nm
Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Radyant Cikis, cihaz kapasitesine, 6lciim
J b ve isik yerlesimine bagli olarak
i egisecektir.
Olctim Al # Gigahertz spektrum analizor + Radyant Cikis, Gigahertz-Optik spektrum
qum Aleti analizr ile 6lgtildiginde ISO 10650'ye
Uyaricilik Toplam Giig uygundur.
Igk Siddeti Tablosu Metre Acikligi 15mm 15mm
Standart G
%10 ¢ 900 mW/cm? 970 mw
Yiiksek Gig Plus
o 1500 mit//cm? 1615 mw
Ekstra Gl (+%10) 2100 mW/cm? 2260 mwW

VALO Grand Isikh
Dolgu Cihaz!

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gtivenlik), IEC 60601-1-2
(Elektromanyetik Uyumluluk-EMC)

Agirlik:
« Pillerle: 6 ons (190 gram)
« Piller olmadan: 5 ons (150 gram)
Boyut: (203 x32,5x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) in¢

§ar Cihaz Giig
Kaynagi

Cikis - 500mAda 12VDC
Giris - 100VAC ila 240VAC
Evrensel fig adaptarlerine sahip Ultradent P/N 5930

VALO Sarj Cihazi Giig Kaynag

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Glvenlik)

Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
VALO $arLCihazw Glig Kaynagy, Tibbi Standartlarda Sinif 11 bir giig kaynagidir ve
ANA glic kaynagindan izolasyon saglar

VALO Sarj Cihaz!

VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akili pil sarj cihaz::
+ Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
« Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi

+ Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite

o Kirmizi LED - arj Oluyor
o Yesil LED - Bos veya Tamamen Sarj Oldu
o LED kapali - kisa devre
+ Sarjstresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE
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Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik

Sarj edilebilir: Kimyasal olarak gtivenli Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO Piller + Gahsma Gerilimi: 3,2 VDC
Uyumluluk: UL, CE, RoHS, WEEE

Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Calisma Kosullar Bagil Nem: %710 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongusii

Isikli Dolgu Cihazi kisa sireli kullanim icin tasarlanmigtir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongti, 30
dakika KAPALI (soguma stiresi).

Sorun Giderme

Cesitli
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Urdin saticinizi arayin.

Asagida 6nerilen ¢dziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD diginda iseniz Ultradent distribitdriiniizii veya dental

Sorun

Olasi Coziimler

Isik yanmiyor

1) Giig Tasarruf Modundan ¢ikarmak icin Siire/Mod Diigmesine veya Giig Diigmesine basin.

2) Pil sarj durumu igin kirmizi Diistik Pil Seviyesi Gstergesini kontrol edin.

3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip soniyorsa bu isikh dolgu cihazinin i¢ sicaklik givenlik sinirina ulastigi anlamina gelir.
Cihazi 10 dakika kadar sogumaya birakin veya tiniteyi hizl bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir haviu kullanin.

5) Kirmizi Uyari LED'i sirekli olarak yanip soniiyor ve bip sesi ¢ikariyorsa onarim igin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.

Isik istenilen siire boyunca yanik
kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama isiklart icin sire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin
2) Pil sarj durumu igin Duistik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza diizgiin takilip takiimadigini kontrol edin.

Isik rezini diizgiin polimerize etmiyor

1) Lenste polimerize rezin/kompoxzit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

2) Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

3) Isikdlcerle gic seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, isikli dolgu cihazini Standart Giig modunda

kontrol etmenizi onermektedir.

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4) Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

Piller sarj olmuyor

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasl igin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi isiklar yesile dénmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparig etmek igin Ultradent Miisteri
Hizmetlerini arayin.

3) Sarj cihazinda yesil stk da kirmizi 15k da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptér siparis etmek veya
elinizdekileri degistirmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptériin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi isiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptér icin Ultradent Misteri
Hizmetlerini arayin.

Mod veya zaman araliklar
degistirilemiyor

1) Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Guig diigmelerine
basili tutun.

Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

olmalidir.

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz




Elektromanyetik Emisyonlara fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

RF emisyonlari Grup 1
CISPR11

RF emisyonu B Sinifi
CISPR11

Harmonik emisyonlar Gegerli Degil
1EC61000-3-2

Gerilim dalgalanmalar/titresim | Gegerli Degil
yayiimlari IEC 61000-3-3

Isikli dolgu cihazi pille calisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.

Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri icin kullanir. Bu
nedenle, cihazin RF emisyonu cok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda parazite neden
olmayacaktrr.

Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, 1sikli dolgu cihazina uygulanmaz giinkii cihaz
pille caligir.

Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya
ait dustik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagli olan tesisler de dahil olmak tizere tim
tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikliga liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihaz asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak Gizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin

1EC61000-4-2

olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Elektrostatik bosalma (ESD) +8kVtemas +8kVtemas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandinimalidir:
+15kV hava +15KkV hava 1) 1P Kodu: 1P20

2) Swviya batirmayin.

3) Yaniai gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP
kategorisinde degildir.

4) Depolama nem araligr: %710 - %95

5) Depolama sicaklik araligr: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gecici rejim/
atlama
IEC61000-4-4

Gl hatlartigin + 2 kv
Girig/gikis hatlari icin + 1 kv

Glig hatlari iin + 2 kv
Not 1: Isikli dolgu cihazinda 170
portu bulunmamaktadir

Ani gerilim yiikselmesi
IEC61000-4-5

Faz-faz £ 1kV
Faz-toprak + 2 kV

Faz-faz 1 kv
Faz-toprak + 2 kv

Isikli dolgu cihazi pille galisir ve AC SEBEKE elektrigine
baglanamaz.

Isikli dolgu cihazi pille calistig icin, AC SEBEKE
elektriginde meydana gelen elektrik gegisleri, agir
gerilim, gerilim diismeleri, kisa kesintiler veya voltaj
a ine maruz kalmaz.

Glic kaynag giris hatlarinda
gerilim diismeleri, kisa kesintiler
ve voltaj degisimleri

1EC61000-4-11

<%5U

(0,5 déngiide U'da >%95 diisiis)
%40 U

(5 dongiide U'da %60 dusts)

%70 U
(25 donglide U'da %30 diislis)

<05 U
(5 saniyede U'da >%95 distis)

<%5U
(0,5 dongiide U'da >%95 diisiis)

%40 U
(5 donguide U'da %60 distis)

%70U
(25 dongiide U'da %30 disiis)

<05 U
(5 saniyede U'da >%95 dustis)
Not 2: Kendi kendine diizelir

Aksesuar sarz cihazi yukaridaki durumlara maruz
kalabilir ancak cihazdan bagimsizdir ve VALO Kablosuz
151kl dolgu cihazinin calismasini etkilemez.

Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz
calismayacaktir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi
kapanacaktrr. Yeni piller takildiginda ve uygun giig
seviyeleri eski durumuna dondtgiinde, isikli dolgu
cihazi yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden
onceki durumuna donecektir. Giic kaybr durumunda
15kl dolgu cihazi kendiliginden diizelir.

Giic frekansi
(50760 Hz) manyetik alan

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Gic frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde
saglik ortam, ticari bina veya hastanede ya da askeri
ortamda bulunan tipik bir yere 6zgii seviyelerde
olmalidir.

Not 1: Isikli dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadr.
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Hayat disi destek sistemleri icin Elektromanyetik Bagisikliga fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin
olmaldr.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi | Uygunluk dizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Tasinabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da dahil olmak tizere 151kl dolgu cihazinin
. higbir parcasina, verici frekansi icin gegerli denklemle hesaplanan 6nerilen ayirma
Iletilen RF 3Vrms 3Vrms mesafesinden daha yakinda kullaniimamalidir.

Onerilen ayirma mesafesi:

d=[%]\/ﬁ

IEC 61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz 35
d= [;] VP 80 MHzila 800 MHz
Ey
7
Yayilan RF 3V/m 3V/m d = |—| VP 800MHzila2,5GHz
P, vericinin u%et\cismm belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis giicti derecesi, d ise
metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.
Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmas® ile belirlenen alan siddeti, her frekans
araliginda uygunluk seviyesinden dstik olmalidir’.
IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz

Uzennde(u semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite neden

olabilir:
Q)

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan
etkilenir.
? Radyo (hiicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin
alan siddeti teorik olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik
alan arastirmas! distntlmelidir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin kullanildigr konumda dlgiilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa,
cihazin normal calisip calismadigi gozlemlenmelidir. Anormal bir performans gozlemlenirse, isikli dolgu cihazinin yoniini veya yerini degistirme gibi ek onlemler
gerekebilir.
150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.




Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi arasindaki Gnerilen ayirma mesafeleri igin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmustir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim
araainin maksimum ¢ikis giciine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak
elektromanyetik parazitin 6nlenmesine yardimci olabilir.

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi
ks i ahsgic 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(Watt cinsinden P) de E] \/ﬁ de [E] \/ﬁ d= [l] \/ﬁ
4 E; Ey
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikl dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014' gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formullerde 3
Vrms de%eu V1'e, 10v/m degeri ise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum cikis gtictine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi igin gegerli denklem
kullanilarak hesaplanabilir. Burada P, vericinin treticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum gikis giicti derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans araligi icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilims; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan
etkilenir.
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CORDLESS BROADBAND LED CURING LIGHT

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent’s product line,
refer to Ultradent's catalog or call toll free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call +1-801-572-4200 or visit www.ultradent.com.
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

800.552.5512 yLTRADENT.COM

@ Manufactured by Ultradent Products, Inc. 505 West Ultradent Drive
(10200 South), South Jordan, UT 84095.

Made in the USA from globally sourced materials. _
Ut it @ ERULTRADENT
Am Westhover Berg 30 @M PRODUCTS, INC.
@ 51149 Cologne Germany O ENENT

Australian Sponsor:
Ultradent Australia Pty Ltd
22/2 Market St. Sydney, NSW 2000
1800 29 09 29 | www.ultradent.com.au
© 2024 Ultradent Products, Inc. All Rights Reserved.
1003883AR12 112024



